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Veškeré postavy z následujících stránek se zrodily výhradně ve fantazii autorky, právě tak jako příběhy, které na nich prožívají. Jakákoliv podobnost s historicky doložitelnými událostmi je čistě náhodná. Jenom odpadní hadry byly skutečně surovinou zatíženou vývozním clem v různé podobě a různém rozsahu už od roku 1836. Následně od roku 1878 zůstaly dokonce vůbec jedinou položkou v seznamu vývozního cla. Což si je možné ověřit v řadě postupně vydávaných celních tarifů a souvisejících speciálních výnosů ministerstva financí. Také hadrnice byly skutečné. Jejich činnost povolovalo okresní hejtmanství a vyskytovaly se prakticky všude. Reálných stop po jejich životě však zůstalo mizivé množství. Stejně tak se ještě dnes ve Vídni můžete projít ulicí, která se jmenuje Himmelpfortgasse. Ale tím opravdu veškerá podobnost končí. I novou písničku autorka vymyslela Zuzaniným jménem, nepatří k ní žádná citace. Nikde jinde k nalezení není a notu je třeba si k ní přidat podle vlastních schopností, jak se sluší na každý správný jarmareční popěvek.
 
Motiv kolku na obálce pochází z NA ČR, Fond Fdk, kart. č. 315, sign. 21103/3269. Za souhlas s použitím děkujeme Národnímu archivu ČR.
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I. kapitola 
Na rozměrném světlém štítě nad čistě vyleštěnou výlohou s velkým sklem nerozděleným žádnými dřevěnými příčkami hlásala černá, zlatě stínovaná písmena, že tu sídlí Salon Victor. Psáno s c, aby to vonělo exotikou, jakou nevelké hraniční město Králíky doposud nepoznalo. Alespoň tak si to myslel jeho majitel, který do města přišel celkem nedávno a každému říkal: „Já jsem prostě Victor.“ Aniž by upřesnil, jestli je to jeho křestní jméno nebo příjmení.
Salon Victor se představoval jako seriózní závod holičský a kadeřnický, výroba a prodej umělých copů i celých paruk, právě tak jako žertovných příčesků karnevalových a především veškeré nejnovější kosmetiky vlasové, pouze prvotřídní, od domácích výrobců i z ciziny dovezené. Tak to bylo uvedeno i na cedulích upevněných z obou stran vstupních dveří. Za tím velikým sklem výlohy byly na slonovinovém hedvábí umně naaranžovány tři paruky. Dvě dámské s neuvěřitelně složitými účesy. Plavá s něžnou blankytně modrou stuhou a vyzývavě zrzavá ozdobená vodopádem drobných kvítků ze zlatavého hedvábí. Třetí bylo kompletní pánské tupé vzbuzující vážnost i na kašírované hlavě bez jakýchkoliv lidských rysů. Výhled z ulice do salonu však byl zastíněn několika plakáty, které pomocí pestrobarevných výjevů ujišťovaly potencionální zákaznice, že vlasové přípravky berlínského výrobce zaručí ty nejkrásnější vlasy široko daleko. A uprostřed toho všeho, na čestném místě a ničím nezastíněný, byl vystaven pečlivě zarámovaný diplom, přiznávající Salonu Victor cenu za dokonale provedený dámský společenský účes, vytvořený na veřejné soutěži v Praze.
Victor stál na okraji chodníku a s hlavou zakloněnou se díval se zalíbením na svůj výtvor. Konkurence mohla jenom závistí zezelenat. Žádný z místních holičů neměl takovou výkladní skříň. Většina z nich neměla vůbec žádnou, v nejlepším případě jim muselo stačit okno do ulice. Však on také nemíní být jenom tak nějaký holič. Otevřel nóbl salon, ve kterém se snaží nabízet skutečně kadeřnické služby všemu publiku, pánskému i dámskému. Pohodil svou bujnou hřívou temně zlatých vlasů, která dělala čest jeho profesi a kterou mu záviděly dámy všude, kam doposud přišel. Ani mužským očím nepřipadal zženštilý, i když byl jenom středně vysoký a na jeho postavě se tu a tam začínaly objevovat měkoučké tukové polštářky. Většinou však zmizely pod vestou a ještě spolehlivěji pod bohatě rozevlátým pracovním pláštěm. A ruce s buclatými prstíky uměl rozkmitat kolem zákazníkovy tváře či hlavy tak obratně, že jejich tvar nikdo nepovažoval za jakkoliv nepatřičný.
Victor si byl jistý sám sebou a nepochyboval, že mu obchod v Králíkách bude vzkvétat. Proto se teď hluboce uklonil procházející dámě středního věku. Když nepřijde nakupovat sama, pošle alespoň služku. Pro barvu, která by zakryla šediny. Nebo rovnou pro falešný cop, který ovinutý kolem hlavy dodá účesu na bohatosti a nositelce na zajímavosti. Či raději na důstojnosti. Ve městě byl kadeřník Victor asi jediným, kdo četl z Wiener Zeitung nejdříve a nejpozorněji společenskou rubriku v části popisující císařovninu garderobu a účes na divadelních představeních a jiných společenských akcích. Alžběta udávala tón módnímu oblékání i účesům pro dámy z celého mocnářství. A pro Victora to byla příležitost ukázat, jak je světový. Nebo alespoň jaký má cit pro vídeňský lesk. Otázkou, na kterou zatím nedokázal spolehlivě odpovědět, bylo, zda tuhle jeho informovanost v příhraničních Králíkách vůbec někdo ocení.
Za kadeřníkovými zády klaply dveře. Otočil se s naučeným úsměvem k protějšímu domu. Nebyla to však žádná z potenciálních zákaznic. To jenom stará hospodyně ukrytá do široké pracovní zástěry, se šátkem proti prachu na hlavě a vyzbrojená koštětem, vyrazila zametat chodník. Victor se zašklebil a povinný pozdrav procedil dost nevrle skrze zuby. Pak před zvířeným oblakem ustupoval tak rychle, jak mu to jenom vážnost vlastní osoby dovolovala. Zastavil se až za bezpečně zavřenými dveřmi a sklem výlohy nevrle pozoroval pilnou pracovnici. Ne, že by mu teď po ránu plašila zákazníky. Ale nepadli si navzájem do oka už od prvního setkání. Na Victorův vkus byla ta stará hospodyně příliš bystrá pozorovatelka, která se většinou zjevovala v nejméně vhodných chvílích. Navíc patrně mohla i za to, že její zaměstnavatelka se nestala Victorovou zákaznicí. A její čerstvě provdaná dcera také ne. Ačkoliv ta by zásah profesionála potřebovala podstatně víc než její matka. Victor mladší ze sousedek ve svém úsudku nešetřil.
Byla podle něj nevýrazná, ba přímo popelavá. A její účes bylo nejlépe zakrýt hodně bohatým kloboukem, protože jinak chuďoučké pramínky vlasů světle neurčité barvy nestačily ani na pokrytí umělé vycpávky, která by eventuálně mohla vylepšit celkově beznadějný dojem. Jenže ani tu mladá paní nenosila a Victor ji dokonce občas zahlédl jenom se zapletenými cůpky pohozenými po zádech. Navíc se zdálo, že se taková hrůza jejímu manželovi líbí. To její matka byla z Victorova pohledu docela jiná. Měla bohaté platinově plavé vlasy, které žádné umělé vylepšení nepotřebovaly. Možná už lehce šedivěla, ale rozpoznat to bylo složité i pro cvičené kadeřníkovo oko. Ani ona nevytvářela příliš složité účesy, a přesto vypadala jako královna. Když si na takový účes posadila klobouk, byla jako chodící reklama na Victorovu dovednost. A on ji za to neměl rád. Nepotřebovala jeho umění ani jeho zboží. Pozornost mu věnovala, jenom když odpovídala na jeho uctivý pozdrav. O nablýskanou výlohu ani okem nezavadila, o prostředky k pěstění vlasů se nezajímala.
Přesto byla Victorovi užitečná a blízkost jejího obchodu byla jedním z důvodů, proč si pro svou provozovnu vybral právě přízemí protějšího domu. Za vetešnictvím její dcery, provozované v přední části domu, se ukrývalo království luxusu pro všechny bohaté a důležité dámy z Králík. Nebylo složité zjistit, kam vedou kroky rozmařilých paniček, chtějí-li si vylepšit náladu novým kouskem garderoby, nad kterým zblednou závistí dámy z celé zdejší společnosti. Právě tak sem ovšem mířila většina z těch, které potřebovaly sice elegantní, ale také solidní šaty, jež nebudou dělat ostudu manželovu postavení, a zároveň je bude možné bez problémů oblékat dlouhá léta. Všechny tyhle zákaznice byly pro Victora důležité a všechny musely projít kolem jeho výlohy, než překročily práh pod zánovním firemním štítem, hlásajícím, že zde sídlí Oděvní závod Bauerová a Badalowská.
Teď se však mrakem prachu zvířeného pilně zametající hospodyní, kterou mnozí ve městě znali jako Otylku, blížil k Salonu Victor úplně jiný zákazník. Místní četnický velitel František Josef Reichmann zavětřil velkosvětské chování nového živnostníka okamžitě a zváben vzpomínkou na krásné doby strávené ve službě poblíž hlavního města, přiřadil se k jeho prvním zákazníkům. Victor měl sice vlastní mínění o úpravě vlasů a vousů podle vzoru císaře Františka Josefa I., ale bylo dobré mít na své straně někoho takového, jako je velitel četnické stanice. Člověk nikdy neví.
Victor rozkmital své kulaťoučké ruce kolem kadeřících se licousů váženého zákazníka a zapředl s ním nezávazný hovor o včerejším svátečním svatodušním pondělí. Bylo ozdobeno slunečným, ale svěžím počasím počátku června, protože pozdní Velikonoce odsunuly i svatodušní svátky hluboko k létu. A v tom krásném dni se většina z místních obyvatel bavila na velké střelecké slavnosti. Tu zdobily místní dámy v nových jarních toaletách, fabričky od tkalcovských stavů místních továren si užívaly u sklenice sladké limonády plné bublinek a stárnoucí matróny v tmavých šatech sledovaly pečlivě sklíčky svých lorňonů potencionální ženichy mezi pány střelci. O titul jejich krále svedl velmi vyrovnanou bitvu právě četnický velitel František Josef Reichmann. Vítězství mu však sebral komisař finanční stráže Eduard Plischek. Při úvodním tanci následujícího plesu, který tradičně patřil králi střelců, se proto na parketu ocitla spolumajitelka oděvního závodu Rosa Bauerová, nikoliv Julie Hodrová, trošku zadumaná tmavovláska s velikýma čokoládovýma očima, mladší dcera místního velkoobchodníka s galanterním zbožím. Ta musela na Františka Josefa Reichmanna počkat, ale udělala to ráda. Moc ráda. Konečně má šanci se také stát oceňovanou nevěstou. Jako její starší sestra Emilie. O záludnostech četnického života věděla pramálo a místní velitel byl tak uhlazený, elegantní a světaznalý. Františku Josefu Reichmannovi se při vzpomínce na její obdivný pohled rozehřála krev a ztratit i s Victorem pár uznalých slůvek na tohle téma považoval nejenom za slušné, ale i za strategicky výhodné. Od kadeřníka se přece roznese úplně všechno. Dveře provozovny se tiše otevřely. Victor opravdu myslel i na tak drobné detaily, jakými byly dokonale namazané panty. Vstoupil vysoký robustní muž s prošedivělými, z čela pozvolna ustupujícími vlasy. František Josef Reichmann by byl nejraději vyskočil do předpisového pozoru, ale Victorovy ruce poletující neúnavně kolem jeho tváře něco takového v žádném případě nepřipustily. Což mu ovšem nebránilo v širokém úsměvu směrem k přicházejícímu.
„Krásné dopoledne, pane velkoobchodníku!“
Muž jenom zlehka, trochu přezíravě pokynul hlavou. Velkoobchodník s galanterním zbožím Hodr, otec Emilie a Julie, nemusel věnovat četnickému veliteli víc pozornosti, než žádala bezpodmínečná zdvořilost. Ještě se nerozhodl, jestli někoho takového vůbec hodlá akceptovat jako oficiálního nápadníka své mladší dcery. Usadil se do polstrovaného křesílka, jedné z vymožeností Victorova salonu, a zahleděl se štěrbinou mezi plakáty ve výloze na ulici. Otylka zmizela v domě a prostor se zdál liduprázdný. Četníka, který vzápětí vzal za kliku a razantně vstoupil, přicházet neviděl.
„Pane veliteli, neodkladné!“
František Josef Reichmann se znechuceně zavrtěl pod Victorovýma rukama, ale ten nepřipustil žádný cizí zásah do své práce. Dokonce ani od četníka ve službě ne.
„Okamžíček, prosím, okamžíček! Ta chvilička už nic neohrozí! Pokud jste chytili kluka, co rozbil okno, tak ten určitě už sedí pod dozorem. A pokud je tím nálezem mrtvola, tak ta už teprve nikam neuteče.“
Velkoobchodník Hodr se ušklíbl, ale nepřestal sledovat prázdný chodník za oknem. Zato četník zbrunátněl a nadechl se k pádné odpovědi. Jenomže Victor byl rychlejší.
„A pokud náhodou přijela revize z vyšších míst, tak to teprve nemohu pustit pana velitele dřív, než bude zcela upraven. Co by si nadřízení pomysleli!“
Reichmann pochopil, že musí zasáhnout dřív, než se strhne slovní přestřelka. Velmi jemně zabránil Victorovi, aby pokračoval ve své práci a pootočil se na svého podřízeného.
„Co se stalo?“
„Ve strouze u silnice od hranic, kousek nad ovčínem velkostatku, leží rozlámaná bedna plná koženého zboží. Určitě je to cizí zboží z druhé strany hranice.“
„Kůň? Vůz? Nebo dokonce zraněný povozník?“ Reichmann pálil své otázky se zvyšující se naléhavostí.
„Nic z toho, pane veliteli. Proto je to tak divné. Včera byl svátek a předevčírem neděle. Nic takového se kolem silnice nepovalovalo. Proč by někdo nechával tolik cenného zboží na pospas prvnímu, kdo půjde kolem.“
Během řeči podřízeného se četnickému veliteli nahrnula krev do tváří. Vztyčil se z holičského křesla a zadíval se přes Victora četníkovi přímo do očí. Oba uniformovaní muži byli dobře o hlavu vyšší než majitel salonu, který okamžitě mrštně vycouval z jejich dosahu.
„To si neumíte poradit s takovou maličkostí?“ Velitel měl sice chuť zařvat, ale takhle na veřejnosti by to nebylo vhodné. Omezil se tedy alespoň na stroze služební intonaci.
„Na první pohled je to záležitost financů. Ať už jde jenom o ztracené zboží, nebo je v tom nějaký problém, není to kompetence četnictva. Samozřejmě s výjimkou promptní informace. Takže vy se teď otočíte a půjdete rovnou cestou na komisariát finanční stráže. A nezapomenete o celé záležitosti udělat předpisové hlášení, které si samozřejmě necháte od financů potvrdit. Ale k tomu mě snad nepotřebujete.“
Když četník předpisově srazil paty a vypochodoval, František Josef Reichmann se s ulehčením vrátil pod Victorovy pečující ruce. Trochu mu sice bylo nepříjemné, že se jeho velitelské pravomoci před velkoobchodníkem Hodrem musely projevit v takové banalitě, ale na druhou stranu si oddechl, protože problém vlastně žádným problémem nebyl. Přivřel víčka a vychutnal si poslední okamžiky péče o vlastní osobu. Když ho pak zahalil oblak vůně luxusní kolínské, nezbylo mu, než se probrat a vydat se za svými muži na četnickou stanici.
Na ulici se zastavila dvojice potulných muzikantů. Hráli v některé z místních hospod v neděli dlouho do večera a včera, o svatodušním pondělí, celý den. Teď jim nezbylo, než jít zase o kus dál. Někam, kde bude zájem o jejich písničky zazpívané i vytištěné s jednoduchými obrázky na hrubém papíře. Muž s harmonikou a dívka s houslemi si však ještě před odchodem pokoušeli něco přivydělat pozdním budíčkem pro hospodyně a služky. Repertoár pro městské slečny neovládali. Před četnickou uniformou se zdvořile ukláněli, ale hráli oba dál. O krásném dni, ze kterého je potřeba využít každou minutu, protože zakrátko uteče jako krásný sen.
 
Melodie z ulice zastihla Rosu Bauerovou u okna otevřeného dokořán. Oproti všem zvyklostem stále ještě neseděla nad svými účetními knihami, ale trochu bezcílně se procházela po ložnici v patře, ačkoliv ani na účesu, ani na oblečení už dávno nebylo potřeba cokoliv upravovat. Dokonce si začala pobrukovat slova písničky. Z elegantní kožené peněženky vyklepala pár nejdrobnějších mincí, zabalila je do papírku a hodila na ulici přímo hrajícímu děvčeti pod nohy. Pak se opřela o rám okna a doposlouchala poslední sloku, která už patřila jenom jí.
Včera byla po boku komisaře finanční stráže Eduarda Plischka královnou střelecké slavnosti a dnes se chovala hůř než holka sotva škole odrostlá. Nechtělo se jí začít dělat cokoliv užitečného. O svátečním pondělí vyhrávala na Střelnici v sále do tance střelecká kapela, ale na zahradě seděla v sice vybledlých, ale čistě vypraných světlých bavlněných šatech hráčka na niněru. Měla svůj nástroj položený na stole, jednou rukou točila kličkou a druhou stlačovala klávesy. Stihla k tomu ještě zpívat. Neškolená a přesto u mnohých oblíbená hudebnice Zuzana. O její příjmení se nikdo nezajímal. Snad ho zapomněla i ona sama. Přes týden byla pro všechny hadrnicí Zuzanou, která sbírá z domácností nejenom staré hadry, ale i rozbité sklo, kosti a příležitostně i kůže, ve kterých mnohdy ještě včera vězela živá večeře některé z místních rodin, ale teď už je to jenom příležitost prezentovat před závistivými sousedy vlastní možnosti. Za kůže Zuzana platila pár krejcarů v hotovosti, ale za jiný odpad většinou dávala drobné věcičky potřebné pro každou hospodyni i služku: nitě, pár špendlíků nebo jehel zapíchnutých do papírku, nitěné knoflíčky k prádlu našité na tuhou papírovou podložku, nebo třeba několik vlásenek. V některých rodinách přitom smlouvala o ceně přímo s hospodyní, v jiných s dospívající dcerou, v těch nejbohatších to dokonce mohlo být i právo služky prodávat vytříděný odpad nashromážděný za týden nebo dva v bedničce pod postelí. Co nakoupila, ukládala Zuzana do nůše na zádech a odnášela domů. Sklo, kosti a vyschlé kůže si jednou za dva týdny odvážel židovský obchodník, který dál dodával sklárnám, továrnám na výrobu spodia i koželužnám. Platil málo, ale dlužen nezůstával nikdy. Podstatně lepší výdělky však v sobě skrývaly hadry. Ty Zuzana schovávala pro nákupčího z jedné papírny daleko na Moravě. Byl přísný na kvalitu a také neměl rád zboží příliš zaprášené a umazané, ale platil za surovinu pro výrobu nového papíru tolik, že Zuzana ráda pečlivě vyklepala každý hadřík a ty nejzašlejší občas dokonce přemáchla ve studené, ale rychle proudící vodě potoka, aby z nich dostala to nejhorší, s čím si je přinesla. Zuzana vlastně nebyla tak chudá, jak by odpovídalo její obživě. Měla totiž chalupu. Sice na tom úplně nejvzdálenějším předměstí, skoro za městem, hodně malou a také dost sešlou, ale byla to střecha nad hlavou. A v komoře mohla mít uskladněné své poklady, včetně sušících se kůží. Zásoby stejně skoro žádné nikdy neměla, zato odpadu pro své odběratele dovedla i v nevelkých Králíkách nasbírat docela slušné množství.
Zuzana však byla i svéráznou hudebnicí. Každou neděli svlékala zaprášenou tmavou sukni s věčně ucouraným spodním okrajem, odřený kabátek a velký šátek, oblékala v zimě vlněné a v létě světlé bavlněné šaty a bavívala svým zpěvem a hrou na niněru místní i poutníky. Když si myslela, že se zrovna nikdo nedívá, tak jim také uměla prodat vytištěnou písničku, kterou právě dozpívala. Neměla na to živnost, ale s opatrností to nepřeháněla. Kdo by ji tady, na konci světa, udával úřadům. Vždyť hadrnice i hráčka na niněru byla v očích mnohých jen o maličko lepší než žebračka. Pro slečny ze salonů nebyl její repertoár vhodným poslechem, ale pro mnoho jiných ano. Ráda ji měla i Rosa Bauerová. Jako konkurentky se nestřetávaly, protože to, co mělo své místo v Zuzanině nůši, už se nedalo ve vetešnictví prodat. Rosa tak mohla po libosti poslouchat taneční melodie, rozverné příběhy i posměšné popěvky postrádající veškerou vznešenost v textu, ba mnohdy i složitější hudební nápad. Ovšem podávané se zápalem a stejně chytlavé na zapamatování. Jenom strašidelné a přitom mravoučné příběhy o vraždách a násilnostech Rosa nemusela. Zato Zuzana jich měla ve svém repertoáru dlouhou řadu a se všemi měla úspěch.
Za touhle kratochvílí se Rosa alespoň na chvíli ztratila také včera. Nechala oslavovaného střeleckého krále Eduarda Plischka na parketu s dámami ze společnosti, nadechovala se čerstvého vzduchu a užívala si svérázný Zuzanin zpěv doprovázený drnkavými zvuky niněry. Nástroje, který prý kdysi patřil na královské dvory, ne do rukou žebraček. Do otevřeného okna dolehlo klapnutí dveří z kadeřnické provozovny naproti a Rosa instinktivně uskočila. Ještě aby ji ten ulíznutý panák obchodující s galanterií viděl, jak se v pokročilém dopoledni opírá o okno a civí do ztracena. Velkoobchodníku Hodrovi odpovídala na pozdrav, ale bližší kontakt udržovala pouze s jeho manželkou. Tu považovala za tvrdou a vypočítavou, ale pracovitou ženskou, která má jedinou, zato obrovskou slabost v podobě svých dvou dcer. Toho se snažila využít ve svůj prospěch. Sehnala a zrealizovala všechno, co si paní velkoobchodníková a především její dcery vymyslely. A co její manžel bez mrknutí oka zaplatil, jen když to bylo alespoň z Vídně, lépe však z Berlína. Možná proto se tak rychle zachytil drápkem v kadeřnickém salonu Victor, jehož majitel rovněž hrál výrazně na berlínskou strunu. Ani Otylce neuniklo, jaká marnivost zachvátila v poslední době přísného velkoobchodníka Hodra. Alespoň dvakrát do týdne překročil práh luxusní provozovny. A když ji opouštěl, táhla se za ním vůně jak za holkou od madam Mayrové. Neopomněla dodat prostořeká hospodyně, když byly s Rosou bezpečně samy, daleko z doslechu jakýchkoliv nepovolaných uší.
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II. kapitola 
Četník působil na komisariátu finanční stráže poněkud nepatřičně, navzdory tomu, že všichni přítomní byli v uniformách, stejně jako on. Se zprávou o bedně plné koženého zboží, ke které se nikdo nehlásil, se však dostal nejkratší možnou cestou rovnou ke komisaři Plischkovi. A s potvrzeným protokolem o nahlášeném podezřelém zboží zase neobyčejně rychle ven. Komisař finanční stráže si nekomplikoval život konceptem a vlastnoručně sepsal příslušný elaborát bez jediného škrtu ve dvou vyhotoveních dřív, než by se dočkal mrzutého úředního písaře. V duchu musel připustit, že mu četnická všímavost radost neudělala. Podobné věci by měli zaregistrovat jeho muži.
„Vrchní dohlížitel Sperling,“ zavolal do otevřených dveří vedlejší kanceláře ihned po odchodu četníka.
Vstoupil vysoký ramenatý muž v pečlivě upravené uniformě, pod kterou se mu nenápadně začínalo rýsovat vystouplé břicho zdůrazněné opaskem přes kabát uniformy. Což bylo sice podle předpisu, ale právě jeho postavě to příliš nelichotilo.
„Četnictvo našlo zboží, které momentálně postrádá majitele a navíc je u něj podezření, že by mohlo být pašované.“ Plischek se za řeči posadil za stůl a začal psát příkaz ke služební pochůzce včetně požadovaných úředních úkonů.
„Podle úsudku četníků je toho mnohem víc, než kolik lze přenést na zádech. Takže si raději hned zajistěte někoho s trakařem, nebo alespoň ten trakař. Zacházet s ním snad umíte. Ale naložte to až po důkladném ohledání. Zkuste to i nakreslit do nějakého plánku, abychom se pak nedohadovali, kde to vlastně všechno leželo. Až to přivezete, tak spočítat, zvážit a tak dále. Pak zaprotokolovat. Teprve potom se vydáte zjistit, ke komu to směřovalo. A pokud se mezitím někdo přihlásí u nás nebo u četníků, tak si vyžádáte papíry od celní služby. Jestliže se četníci nespletli, jde o zboží se stanoveným dovozním clem.“
Plischek zvedl hlavu od rozepsaného rozkazu, ale vrchní dohlížitel Sperling ho mlčky pozorně poslouchal.
„Potřebujete se seznámit s místem služby a taková pátračka je pro to jako dělaná. Vyzvídat můžete začít v hospodách. Ty už, doufám, znáte.“
Podal vrchnímu dohlížiteli rozkaz, ale tomu se odejít do terénu nějak nechtělo.
„Promiňte, pane komisaři, ale ten trakař jste myslel vážně?“
„Smrtelně,“ Plischek sice stále ještě mluvil s určitým nadhledem, ale do zvuku jeho hlasu se vkrádalo nebezpečně mnoho strohého úředního tónu. „Nejblíž to máte na správu althanovského velkostatku, tak je požádejte o pomoc. Erár to samozřejmě zaplatí, ale to oni vědí. Pokud to četníci dobře odhadli, tak je úplně zbytečné kvůli tomu zapřahat koně. Ještě nějaká nejasnost?“
Vrchní dohlížitel Sperling zavrtěl hlavou. Takhle si službu u finanční stráže nepředstavoval.
Komisař Plischek po jeho odchodu dosedl za stůl jaksi ztěžka. Když loni ke konci roku odešel ze služby vrchní dohlížitel Badalowski, čekal na náhradu za něj tak dlouho, až si přál třeba naprostého začátečníka, ale alespoň někoho, kdo by pomohl zvládnout nekonečné zimní služby v hraničním komisariátu. Bohužel něco v tom smyslu napsal i hraničnímu inspektorovi a ten to instanční cestou jako oprávněný požadavek postoupil na zemské finanční ředitelství do Prahy. Vyhověli téměř obratem. Dokonce na králický komisariát poslali rovnou vrchního dohlížitele. Jenže to byl úplný začátečník ve službě u finanční stráže.
Rudolf Sperling byl certifikatistou, tedy mužem, kterého propouštěla armáda po dlouholetém působení a který měl přednostní nárok na některé místo ve státní službě. A protože tenhle konkrétní certifikatista sloužil mnoho let ve vojenských účtárnách, vybral si finanční stráž jako pokračování své kariéry: finanční služba jako finanční služba. Ze stejného důvodu byl přijat rovnou na místo vrchního dohlížitele, včetně odpuštěných prvních resortních zkoušek, které jinak musel skládat každý začínající dohlížitel finanční stráže. A ještě jedna podmínka pro vstup do sboru mu byla odpuštěna. Byl už několik let ženatý, což se zájemcům z řad civilního obyvatelstva netolerovalo. Komisař Plischek si tak musel poradit jak se začátečníkem ve službě, kterého bylo potřeba naučit snad úplně všechno, tak s urychlenou reorganizací ubytování, protože mužstvo do hodnosti respicienta muselo bydlet v kasárnách i s manželkami, pokud náhodou nějaké měli. Ovšem ženatí muži měli nárok na samostatný byt. Vrchní dohlížitel Sperling byl na králickém komisariátu jediný, kdo se takové výhodě těšil. Manželka Valérie za ním během dvou týdnů přivezla nejenom sebe, ale také vůz plný nábytku. Že se vojenský erární byt může výrazně lišit od toho u finanční stráže, poznala okamžitě. Do čistě vybílené místnosti se jejich dosavadní zařízení nevešlo. Ke vší hrůze navíc zjistila, že do kuchyně se musí jít přes nevytápěnou chodbu a bude se o ni dělit se služkou, která vaří pro zbytek mužstva. Ačkoliv se o to pokusila, pro stížnost nebyl prostor. Komisař vyhověl všem úředním předpisům a o nic je neošidil.
Vrchní dohlížitel Sperling mrzutě šlapal cestou k hraběcímu dvoru. Představa, že půjde zpátky přes polovinu města s trakařem, ho naplňovala odporem. Hrozilo totiž reálné nebezpečí, že ho při tom uvidí jeho vlastní žena. Cestou se nešlo dost dobře vyhnout kasárnům finanční stráže. Paní Valérie si potrpěla nejenom na dobrou pověst podle vlastních představ, ale také na výlučnost vojenského stavu, byť pouze poddůstojnického typu. Ta jí zatím v Králíkách trochu scházela. Na druhou stranu vrchní dohlížitel už poznal, že komisař Plischek je muž, který nemluví do větru a také nemá rád váhající podřízené. Správce dvora naštěstí pacholka právě nepotřeboval nikde jinde, nebo si to chtěl u financů z neznámého důvodu vylepšit. Kromě hraběcího trakaře tak získal Sperling k dispozici i jeho obsluhu. Rozlámaná bedna se pořád povalovala v příkopu u cesty a kožené rukavičky vlhly všude kolem v bujné trávě. Zatímco vrchní dohlížitel se pokoušel splnit komisařův rozkaz a zakreslit situaci inkoustovou tužkou na papír podložený služební taškou, pacholek se pohodlně usadil na trakaři a nastavil tvář slunci. Po včerejším večeru usnul téměř okamžitě.
Ovšem také se mu zdálo, že byl stejně rychle probuzen. Vrchní dohlížitel Sperling lomcoval jeho ramenem a tvářil se při tom téměř ublíženě. Ten chlap si tu klidně spí, zatímco on počítá páry rukaviček rozházené po celém okolí. Společnými silami naložili bednu a vydali se směrem ke komisariátu finanční stráže. Právě před kasárny narazili na vrchního dohlížitele Moritze Hilberta.
„Tak z dovolené, pane kolego?“ Sperling se ani nesnažil zakrýt lehkou závist v hlase.
„Od respicientských zkoušek,“ Hilbert byl viditelně v dobré náladě, dlouhá cesta z Prahy jako kdyby ho ani v nejmenším neunavila.
„A zadařilo se?“
Moritz Hilbert si nevšiml číhavého tónu ve Sperlingově hlase. Nebo to alespoň úspěšně předstíral.
„Nad očekávání. Zkoušku mám. A dařilo se i jinak. Už jsem to ohlásil komisaři Plischkovi.“
„Tohle já si nenechám líbit!“ zaječel ženský hlas vyladěný do fistule oběma mužům nad hlavou. Otevřené okno v patře vedlo přímo na chodbu kasáren finanční stráže.
„Ještě si mě jednou zkus říct, že bych měla zametat chodbu. Ty mi nemáš co poroučet, ty flundro jedna ucouraná!“ Vykřičník na konci věty se nedal přeslechnout.
Moritz Hilbert překvapeně povytáhl obočí. „To snad byl hlas paní Valérie, nebo se mýlím?“
Než však mohl Sperling cokoliv dodat, snesla se k nim odpověď hlubokým, trochu nakřáplým hlasem.
„Tak já jsem flundra ucouraná! Ale na drhnutí dlaždic jsem ti dobrá, co? V kasárenském řádu stojí, že se v úklidu společných prostor mají střídat všechny ženské, co bydlí v kasárnách. Tak se to týká také tebe. Nejsi nic lepšího. A když ti to nevoní ode mě, nebo neumíš číst, tak on ti to vysvětlí pan komisař Plischek.“
„Zefi je v ráži,“ odtušil Hilbert, a protože si všiml, že Sperlingovi brunátní tvář, dodal smířlivě: „Však ony se ženské srovnají. Teď jde jenom o to nepřiplést se jim do cesty.“
„Ale ta služka to opravdu přehnala,“ Sperling se ohlédl na pacholka, který si trakař s nákladem postavil na zem a nepodíval se na vrchního dohlížitele za tuhle větu právě přívětivě. Josefínu, která posluhovala u financů a také jim vařila, a které nikdo neřekl jinak než Zefi, znal moc dobře. Byla to holka z hájovny althanovského horského revíru, práce se nebála a nic si nenechala líbit.
„Nepřehnala,“ suše konstatoval Hilbert, „v ubytovacím řádu je opravdu zakotvena povinnost podílet se bezplatně na úklidu společných prostor pro všechny ubytované manželky ženatého mužstva. Takže by bylo výhodnější, kdyby se milostivá se Zefi dohodla.“
Vrchní dohlížitel Sperling zalapal po dechu. Tohle doma nevysvětlí ani omylem. Jeho manželka byla zvyklá chodit nakupovat v klobouku a rukaviček měla slušnou spotřebu. A teď by měla drhnout schody, které budou obratem zaneseny blátem z bot financů vracejících se ze služby? Na potvrzení jeho černých myšlenek se ozval z výšky znovu hlas paní Valérie.
„Tak komisaře by sis na mě chtěla pozvat! Ten může rozkazovat mému muži, ale mně v žádném případě. Navíc bych chtěla vidět toho noblesního pána, jak mi nařizuje, abych místo tebe zametala schody.“
„Jaképak místo mě,“ Zefi nenechala svou protivnici domluvit, „když jsme tu dvě, tak se máme střídat, tak to stojí v kasárenském řádu. To je tvoje povinnost, ne že bys něco milostivě dělala za mě!“
„Možná by ses měla nejdřív naučit číst a pak teprve poučovat, co je kde napsáno,“ fistule se změnila v přiškrcené zasyčení.
Vrchní dohlížitel Sperling pod oknem změnil barvu v obličeji z brunátné ve smrtelně bledou.
„Máte-li jakékoliv pochybnosti o postupu naší služky, doporučuji studium služební instrukce, ale především kasárenského řádu.“
Také Moritz Hilbert se dostával do svého živlu, byť úplně jinak. Jak platnou služební instrukci pro finanční stráž, tak ubytovací řád pro její kasárna nejenom znal nazpaměť, ale také je dovedl odpovídajícím způsobem vyložit. Což téměř bez nadechnutí Rudolfu Sperlingovi alespoň částečně předvedl.
„Týká se to nejenom údržby chodeb, ale také kuchyně. S výjimkou donášky vody. Tu si musí každý z mužů obstarávat sám. Tady se mužstvo docela přetahuje o donášku té vody, kterou Zefi potřebuje na vaření a mytí nádobí. Není od věci dostat navíc jeden její nadýchaný knedlík.“ Pokusil se zasvětit nového kolegu do zvyklostí, ale příliš nepochodil.
„Já číst umím,“ nenechala se vyvést z míry Zefi nad hlavami mužů, „česky a německy stejně dobře. Jde o to, jak jsi na tom ty. Obě příručky ti ten tvůj může půjčit u pana komisaře. Ale rychle, protože já chodbu, schody i kuchyni umyla tuhle sobotu večer, takže bys měla do příští soboty stihnout přeslabikovat všechny svoje povinnosti.“
Z kasárenské chodby se ozvaly razantně přibouchnuté dveře. Zefi zřejmě ovládla pole.
Moritz Hilbert se dotkl dvěma prsty štítku čáka a nechal na chodníku zděšeného vrchního dohlížitele Sperlinga na pospas vlastnímu vzteku a posměšnému pohledu pacholka z hraběcího dvora.
„Zvedejte se, chlape,“ zavrčel směrem k němu Sperling a trochu nedbale se přesunul ke kasárenské zdi tak, aby na něj z patra budovy nebylo vidět. Pak ostrým pochodem vyrazil ke služebně finanční stráže. Kolečko trakaře rachotící po dlažbě z velkých oblých kamenů značilo směr jejich cesty široko daleko. Možná proto už na ně komisař Plischek čekal u vstupních dveří komisariátu. Jednak byl zvědavý, jaký poklad jim četnictvo s takovou radostí přihrálo, za druhé si přece jenom chtěl nováčka ve službě zkontrolovat.
„Velmi elegantní,“ prohrábl se komisař rukavičkářským zbožím v bedně, „až skončíte s papírováním, tak to uložte do skladu, ale bednu nechte otevřenou. Je to pěkně navlhlé, tak ať to nezačne plesnivět. Už takhle je část z toho dost poničená.“
„Pane komisaři,“ vrchní dohlížitel zaváhal, protože se chystal promluvit mimo téma opuštěného koženého zboží.
„Ano?“ Plischkovi zůstaly v hrsti zvlášť jemné dámské rukavičky z doběla zpracované kozinky. Ruce, které by se mu v nich líbily, si uměl vybavit do nejmenších podrobností, ale cosi ve Sperlingově hlase ho přinutilo odpoutat se od té příjemné představy.
„Rád bych se zeptal, proč si služebná z kasáren myslí, že by se měla moje žena podílet na úklidu společných prostor?“
„Protože si přečetla služební instrukci i kasárenský řád a tam to je,“ odtušil komisař. Pak se však zadíval na svého podřízeného přísně.
„Chcete mi tím naznačit, že jste nedočetl základní služební normy?“
Vrchní dohlížitel se sice chystal něco namítnout, ale Plischek ho nepustil ke slovu.
„To, že vám pánové na zemském finančním ředitelství odpustili zkoušky pro vrchní dohlížitele, v žádném případě neznamená, že nebudete znát předpisy. A pokud ten dotaz vzkázala vaše manželka, tak jí vysvětlete, co se od ní očekává. Nemám čas ani náladu řešit spory ženských v kasárnách. Ostatně milostivá paní Valérie je vaší, nikoliv mojí manželkou.“
Komisař Plischek se otočil na podpatku na znamení toho, že rozhovor je ukončen. Pak si to však přece jenom rozmyslel.
„Příslušnou četbu i všechno další, co jste mi právě naznačil, vyřešíte samozřejmě až večer po službě. Teď doúřadujete a vyrazíte hledat majitele téhle bedny. Rozumíte?“
Vrchní dohlížitel Sperling přikývl. Poslouchat rozkazy uměl.
V kontoáru velkoobchodu s galanterním zbožím firmy Hodr byla ze tří míst u psacích stolů dvě prázdná. Na tom posledním, nejdál od okna, si zadumaně zkoušel špičku pera ten nejnižší z firemních úředníků neurčitého věku s vlasy ulíznutými dozadu po vzoru šéfa a majitele firmy. Když se otevřely dveře, nejprve instinktivně zabodl zrak do rozevřené účetní knihy a teprve pak se podíval na příchozího. Na dotaz vrchního dohlížitele Sperlinga, jestli jim neschází bedna s koženým zbožím, se ustrašeně přikrčil. Vzápětí se však vymrštil ze židle, a aniž by se narovnal, rozběhl se kamsi do hloubi domu.
„To musí rozhodnout pan šéf,“ mumlal přitom směrem ke Sperlingovi. Ten zůstal stát v úplně prázdném kontoáru. Udělat pár kroků k nejbližšímu stolu pokrytému papíry bylo dílem okamžiku. Z dopisu, který ležel úplně nahoře, však vrchní dohlížitel ke svému zděšení přečetl jenom velká písmena v záhlaví: Josefa Matouška synové Olomouc. Všechno další se mu rozostřovalo do neurčité šmouhy. Z rozladění ho vytrhl rázný hlas velkoobchodníka Hodra.
„S čím si na mne vzpomněla finanční stráž?“
Na dotaz po rukavičkářském zboží však odpověděl negativně. Firma sice obchoduje i s tímto sortimentem, ale žádnou zásilku ze zahraničí neočekávala a navíc by taková dodávka přece musela přejít přes celnici a páni financové by se o ní dozvěděli. A přátelsky vrchnímu dohlížiteli připomenul, že luxusní kožené zboží ve městě prodává – mimo jiného – i Rosa Bauerová. Ne ve vetešnictví, ale v zadním krámu. Tam by určitě neměl opomenout zapátrat. Sperlingovi nezbylo, než uctivě poděkovat, srazit podpatky a odejít. Protože se neohlédl, neviděl pobavený, ale také zkoumavý pohled majitele velkoobchodu, kterým ho sledoval, dokud nezahnul za nejbližší roh.
Poštovní hostinec vrchnímu dohlížiteli připomněl, že ho komisař Plischek vlastně posílal pátrat po místních hospodách. Sperling to považoval za všeobecnou jedovatost nadřízeného, který si zatím bude v poklidu hovět v kanceláři, ale když už tuhle hospodu potkal, rozhodl se vzít komisaře za slovo a vstoupil. V lokále bylo poloprázdno, hostinský leštil sklenice rozvláčnými mechanickými pohyby. Neuspěchal ani Sperlingovu objednávku piva, ani odpověď na otázku, jestli některý ze špeditérů nepřijel s pochroumaným vozem nebo si alespoň nestěžoval na problémy po cestě.
„Každý kočí nadává na cesty, na počasí a na náklad. Ale nikdy ne na koně, milej pane, nikdy ne na koně!“
Protože však k obecnému moudru nepřipojil vůbec nic konkrétního, vylepšil si raději vrchní dohlížitel svůj momentálně neuspokojivý názor na svět dobře natočeným a správně vychlazeným pivem. K domu Rosy Bauerové to nebylo dál než přes dvě ulice.
Komisař Eduard Plischek, kterému pro ten den končila služba, vyrazil stejným směrem právě o tolik později, aby se s vrchním dohlížitelem Sperlingem srazil na chodbě. Byl na odchodu. Na udivenou komisařovu otázku co tam pohledává, odsekl nevrle, že plní rozkaz.
„A co jste tu vypátral?“ zeptal se Plischek trochu jedovatě.
„To, co všude jinde. Nikdo nic neví, nikdo nic nepostrádá. Málem bych řekl, že nikdo v tomhle městě s dámskými rukavicemi neobchoduje.“ Vrchní dohlížitel se netajil rozmrzelostí.
„Protokoly máte?“ komisař už byl strohý a věcný.
Sperling však jenom zavrtěl hlavou. Ty přece bude psát až v kanceláři. Plischek však takové řešení odmítl. Nasměroval podřízeného zpátky mezi plyšem potažené stoličky a zrcadla v rámech s bronzovou politurou k psacímu stolu Rosy Bauerové. Ta přemáhala smích jenom chvilku. Pak zcela vážně souhlasila s tím, že všechno, co řekla před chvílí vrchnímu dohlížiteli, úředně sepíšou. Dokonce k té práci uvolnila Sperlingovi svou polstrovanou židli a zaklapla na stole ležící účetní knihu.
Ať už to bylo přítomností nadřízeného nebo něčím úplně jiným, vrchní dohlížitel Sperling se s konceptem protokolu potýkal ztěžka, věty byly neurovnané a písmo kostrbaté. Když Rosa Bauerová připojila na závěr svůj souhlasný podpis, viditelně si oddechl a zmizel snad dřív, než k tomu dostal od nadřízeného souhlas.
Eduard Plischek však postával za Rosinou židlí rozpačitě a nějak neměl chuť se připojit k jejímu pobavenému smíchu.
„Omlouvám se, netušil jsem, že dojde až sem,“ snažil se napravit úřední vpád svého začátečnického podřízeného.
„Jestli je tohle náhrada za Johanna, tak to abychom s Blaudínou na znamení hluboké soustrasti zainvestovaly přinejmenším do sudu piva pro pány finance bez rozdílu hodnosti.“ Rosa se konečně přestala smát, ale dělalo jí dobře, že bývalý vrchní dohlížitel finanční stráže a teď úředník lesní správy zdejšího althanovského velkostatku schopný a navíc pohledný Johann Badalowski je jejím zetěm.
„Kdyby si ovšem páni financové nechali poradit,“ zamžourala rozverně na Plischka, „tak bych možná měla informaci o někom, koho včera leckdo postrádal.“
„To vidím jako dvě informace,“ přistoupil komisař na její hru. „Takže nejdříve… kdo byl tím opuštěným?“
„Tou opuštěnou,“ zdůraznila Rosa, „byla slečna Emilie Hodrová. Včera na střelecké slavnosti. Už se vidí jako pyšná nevěsta, která se svým snoubencem chlubí po celém městě. Seděla vedle garde a tvářila se, že je všechno v nejlepším pořádku.“
„A kdo ji nechal napospas drbnám z celého města?“ upřesňoval si své znalosti Plischek.
„No přece Willi Heger. Někdy v budoucnu dědic největší zemědělské usedlosti ve městě, ale právě teď celkem úspěšný obchodník s dobytkem.“
„Přes hranice jezdí pravidelně,“ vybavil si okamžitě komisař.
„No právě,“ skočila mu Rosa do úvah. „Co když počítal s tím, že na střelecké slavnosti budou nejenom lidi z celní služby, ale i většina financů? A přes hranice převezl náklad, který s jeho obvyklými obchody nemá nic společného?“
„Jako pozornost pro budoucího tchána? Ale proč by pak jednu bednu nechal ležet v příkopě?“
„Možná to ani nezpozoroval. Určitě spěchal, protože když jsem večer poslouchala na Střelnici Zuzaninu niněru, mihl se kolem celý zaprášený. Ale nespěchal do sálu za Emilií. Chvíli mluvil venku se starým Hodrem a zmizel.“
„Zajímavý ženich,“ připustil Plischek. „Vypustím na něj respicienta Hilberta. Ten má správně vyvinutý čich na odhalování důchodkových deliktů, nespočívajících jenom v hrubé síle.“
Rosu okamžitě zaujala hodnost, kterou nadřízený tak samozřejmě přiřkl Moritzi Hilbertovi.
„To je úplná novinka,“ vysvětlil Plischek. „Podařilo se mu, navzdory panujícím zvyklostem, zároveň s respicientskými zkouškami získat okamžité povýšení. Papíry si přivezl s sebou. Ovšem není tak dokonalé dítko štěstěny, aby ho zároveň přeložili na nějaké vlídnější místo. Naštěstí pro nás zůstává nejenom v hraniční službě, ale i na zdejším komisariátu.“
„Než někam přeloží vás?“ Bezstarostná žena z dnešního rána kamsi zmizela, v otázce zazněl temný podtón.
Eduard Plischek si Rosu přitáhl tak blízko k sobě, jak to jenom dovolovala široká sukně s bohatými volány. Oba věděli, že ani komisařská hodnost neuchrání žádného finance před přeložením. Oba si však takové myšlenky připouštěli jenom zřídka. A když před nimi nebylo úniku, vyřešil Plischek situaci vždy podle stejného schématu: Rosu políbil. Třeba i několikrát.
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III. kapitola 
Červnová svítání jsou časná, ale hadrnice Zuzana je měla ráda. Pečlivě si vlasy schovala pod šátek, hodila na záda nůši a k pasu přivázala dlouhou zástěru. Když bude mít štěstí, naplní ji během pochůzky po domech kostmi ze svátečního hodování. Do nůše přijdou hadry a sklo, pokud se nějaké mezi odpadem najde. Služky v lepších domech už na ni budou, navzdory časnému ránu, čekat. Někde i hospodyně. V tom případě ovšem Zuzanu čeká urputné dohadování se o každou vlásenku nebo špendlík, které nabídne jako protihodnotu. Paničky byly šetrnější než jejich služky a co se hbitosti jazyka týká, patřila většina z nich mezi extra třídu. Zuzana však v tomto směru vůbec nezaostávala.
Když dorazila před kasárna finanční stráže, bylo už po poledni. Tady nemusela zpěvavým hlasem vyvolávat své zaklínadlo: „Haaadry, kostiii, kůůůžeee!“ Zefi o ní vždycky věděla dlouho dopředu a Zuzana se raději ani nesnažila zjistit, jak je to možné. Výměnným artiklem tu byly výhradně knoflíčky ke košilím a nitě. Zefi to sice neměla v popisu práce, ale všichni ubytovaní pánové s povděkem přijímali její starost o to, aby košile odpovídaly uniformnímu předpisu.
„Co sem lezete, ženská!“ ozvalo se ostře nad Zuzaninou hlavou, sotva za sebou zavřela vstupní dveře. Na schodišti do patra stála kyprá panička poněkud neurčitého věku v tmavomodrých šatech a klobouku se složitě zdobenou krempou. Nákupní košík si postavila na zem a volnou ruku energicky zapřela do pasu, těsně nad širokou sukní.
„Sbírám hadry, kosti, sklo a kůže, milostpaní,“ nenechala se vyvést z míry Zuzana a zachrastila přitom svým úlovkem v zástěře.
„Nic nemám,“ odsekla Valérie, „a koukejte zmizet, v té zástěře máte určitě hromadu špatně obraných kostí a pěkně to tu smrdí!“
„Zato já toho mám po svátcích docela dost,“ vynořila se kdoví odkud Zefi a rázně Zuzanu nasměrovala do kasárenské kuchyně.
„Takže ten smrad se může také táhnout z mizerně uklizené kuchyně, co?“ neodpustila si Valérie Sperlingová podrážděnou repliku. Ta služka ji rozčilovala už svou pouhou nepokornou existencí.
„Tak to rozhodně ne,“ nezůstala Zefi odpověď dlužna, „když se páni financové dostanou k masu, tak na kostech nezbyde ani vlákénko. Všechny jsou dokonale okousané, dokonce bych řekla olízané.“
Zuzana rychle sklonila hlavu, aby nebylo vidět, jak se rozesmála, ale Valérii to k smíchu nepřišlo. Ačkoliv služby hadrnice tak striktně odmítla, hned vzápětí jí začalo vadit, jak si Zefi vyhradila Zuzanu pro sebe. Ona přece měla přednostní právo vyjednávat s hadrnicí. Jenže problém byl v zajíci, kterého manžel přinesl před svátky. Kdoví, odkud byl. Když se na to zeptala, muž jenom nevrle mávl rukou, aby se nestarala. S jeho kůží by se Valérie možná neměla příliš chlubit. Jistá si tím nebyla, ale v tomhle divném městě bude asi dobré být ostražitá. Ostatně, co může hadrnice z takové díry nabídnout. V posádkových městech to bylo jiné. Tam se vždycky našla sběračka odpadu, která si to chtěla udělat dobré s poddůstojnickou manželkou. Jenže tady Valérii nikdo nebral vážně. Zatím.
Zefi zmizela se Zuzanou i s její velkou a odpadem téměř naplněnou nůší a zástěrou plnou osychajících kostí do kuchyně. Valérie si dupla nožkou v hedvábné punčoše a pečlivě ošetřovaném, i když už zdaleka ne novém střevíčku. A po takových návštěvách má ona místnost uklízet. Ani ji nenapadne. Protože však kromě obou žen zavřených v kuchyni široko daleko nikdo nebyl, tak Valérie sebrala nákupní košík a zmizela v pokoji. Zavřené dveře jí dávaly alespoň trochu pocit soukromí. Opřela se o ně a zrychleně vydechovala. Tušila urputný a možná i dlouhý boj o to správné místo v ohraničeném mikrosvětě zelených uniforem finanční stráže králického hraničního komisariátu.
„Co se to tu usídlilo za divoženku?“
Zuzana se nahnula nad dřevěný šuplík téměř po okraj zaplněný střepy, který Zefi vytáhla zpod stoličky se škopkem na mytí nádobí.
„Manželka nového vrchního dohlížitele,“ Zefi mávla rukou, „neber ji vážně. Vojenská panička, co si ještě nezvykla.“
„Připadá mi trochu hloupá. Copak je tak bohatá, že nepotřebuje šetřit?“
„Kdyby byla, tak by asi ten její nesloužil u financů,“ služka se neuctivě ušklíbla.
„Tady to vypadá, jako kdyby na Střelnici vybílili sál, a ty jsi tam pak vysbírala střepy. Nebo se snad pánové o svátcích strefovali sklenicemi do zdi místo na střelnici do terčů?“ Zuzana ze střepů vytáhla skleněné ucho. Z malovaného pohárku u něj zůstalo žalostné torzo.
„A hrom ti dal pac!“ komentovala neuctivě hadrnice a rozverně zhoupla střepem na ukazováku.
„Tohle budu muset respicientu Hilbertovi nějak vysvětlit. Jeho oblíbená sklenice. Našla jsem ji na zemi v kuchyni a vůbec netuším, jak se to mohlo přihodit.“
„Ona mu některá koupí jinou,“ Zuzana mávla bezstarostně rukou, „když ho povýšili, to už bude partie, nebo ne?“
Ani Zefi nevydržela bez úsměvu.
„Ten byl partie vždycky, jenom měl trochu dlouhé čekací lhůty. Myslím, že mu to docela vyhovovalo.“
„Ty si snad na něj myslíš!“ Zuzana se na služku zpříma podívala, ale ta se nedala.
„Neprovokuj a nabízej, dneska ses tady docela slušně napásla.“
„To je pravda, takovou spoušť už jsem dlouho neviděla.“ Zuzana vytáhla kartičku s drobnými kostěnými knoflíčky.
„A nějakou novou písničku nemáš?“ domáhala se Zefi neobvyklého přídavku za zvlášť bohatý úlovek.
„Novou? Určitě ti nějakou vymyslím.“ Zuzana přimhouřila levé oko a začala prozpěvovat na celé kolo:
„Naše dobré pivo, to já mám tak rád a své krásné děvče, to umím zulíbat, ženit se však nesmím, tak praví přísný řád, zlodějem být nechci, tak musíš klid mi přát!“
Zefi se rozdurdila, ale jenom tak, aby se neřeklo. Známou melodii okamžitě pochytila a rozverný popěvek se nesl dvojhlasně kasárny finanční stráže od přízemku až na půdu. Valérie Sperlingová si rukama přikryla uši, ale nebylo jí to nic platné.
Nová písnička sice vznikla pro služku v kasárnách finanční stráže, ale Zuzana si ji broukala celou cestu ke svému domku. Bylo příjemné odložit náklad ze zad i zástěry, roztřídit suroviny a protáhnout se. Zuzana zavřela nůši, hák i zástěru hadrnice na petlici komůrky, rozčesala si vlasy a znovu zapletla plavý cop. Sebrala otlučený džbánek a vyrazila vzhůru po lesní cestě. Všude kolem hořce voněl rozkvetlý řebříček, ale na mezích obrácených k jihu už zrály první lesní jahody. Zuzana šla najisto a zdaleka ne všechny plody skončily v nádobce. Byla mlsná jako většina ženských, ale jenom zřídka si mohla něco dobrého dovolit. Na prahu léta byl však les štědrý a nechtěl zpátky vůbec nic. Úvozová cesta se stáčela po vrstevnici a Zuzana se z ní vyškrábala po příkrém svahu do lesa. Za mlázím je paseka plná borůvčí, a kdyby se jí podařilo najít pár zralých plodů, byla by to s jahodami úplná pohádka. Jenže ji čekalo zklamání. Borůvky byly ještě zelené, titěrné a bylo jich málo. Přesto opatrně obešla hustý porost, aby ho nepošlapala. I to málo se bude hodit, až dozraje. Tím se ocitla skoro pod posledním prudkým stoupáním k hřebenu. Další zatáčka však byla zatarasená napůl převráceným vozem. Zuzana se zarazila, ale pak ho začala opatrně obcházet. Jel směrem vzhůru. Teď však už byl bez potahu. Kočí zřejmě sám nebyl schopný vyjet dál, tak vypřáhl a odvedl zvířata do bezpečí.
Zuzana se rozhlédla, ale všude kolem jenom vydechoval letní les.
Opatrně se přiblížila a nadzvedla plachtu. Bedny byly původně vyrovnané určitě hodně vysoko a teď tvořily nepřehlednou změť. Některé se pádem vozu otevřely, jiné alespoň zkřivily. Obsah těch otevřených vypadal nevábně, ale Zuzana ho dovedla ocenit. Za takové hadry by jí nákupčí z Moravy dal určitě tu nejvyšší možnou taxu. A teď se tady povalovaly úplně bez dozoru, nezaprášené a neumazané. Zuzana se ještě jednou pátravě rozhlédla. Pak postavila džbánek do ostré lesní trávy a hbitě vyhrábla a stočila část obsahu nejbližší rozpadlé bedny. Co na tom, že neměla svou černou širokou zástěru. Stáčela, rolovala a vázala hadry přes sebe navzájem. Rychle a bezpečně. Když to Zuzana dokončila, hodila si na záda objemný balík, pod kterým se jí podlomila kolena. Přesto se ještě pokusila shýbnout pro džbánek s jahodami. A tehdy si všimla tmavého dlouhého copu svázaného na obou koncích otřepaným útržkem hadříku. Mezi odpadní hadry se dostal zřejmě náhodou, vlasy se prodávaly jinde a především za jinou cenu. Zuzanu okamžitě napadlo, že by za něj mohla u svého židovského odběratele požadovat podstatně víc než obvyklou taxu za staré hadry. Stálo jí za námahu krkolomně zabalancovat, sebrat cop a pečlivě ho uschovat do kapsy. Byla by si snad samou radostí poskočila, kdyby neměla na zádech balík hadrů. Krádež ji netrápila ani v nejmenším. Ostatně nákladu bylo tolik, že by si povozník nebo majitel ani nemuseli všimnout. Vyrovnala stabilitu a pevným krokem se vydala k domovu. Džbánek s jahodami zůstal v trávě.
V přední kanceláři hraničního komisariátu finanční stráže se všeobecné veselí tentokrát přísně tajilo. Všichni už věděli, jak nový vrchní dohlížitel Sperling přísně zrevidoval nejenom účetnictví, ale i sváteční pohyb Rosy Bauerové a vůbec ho nenapadlo, že tak ověřoval alibi samotného komisaře Plischka. Všichni na komisariátu se tím docela dobře bavili, ale před komisařem se to nahlas neslušelo a před Sperlingem si nějak nebyli jistí. Sloužil na svém prvním místě, ale na rozdíl od mladíčků sotva vypadlých z jakýchsi školních lavic to nebyl žádný naivní zelenáč. Na komisariátu si všichni začínali myslet, že se chce vetřít do přízně přinejmenším hraničního inspektora, a co bylo ještě horší, že nemá smysl pro humor. Z toho důvodu mu přehmat vůči Rose Bauerové tak trochu přáli. Alespoň někteří.
Respicient Moritz Hilbert se tím však příliš netrápil. Dostal rozkaz provést revizi obchodních knih a jejich příloh u Williho Hegera. Což by byla rutinní a celkem nudná práce, při které se dal objevit nanejvýš sem tam chybějící kolek po pár krejcarech na některé objednávce nebo vyúčtování. Erár tím byl poškozen o mizivou sumu a odměna pro úspěšně zasahujícího finance byla stejně nepatrná. Komisař Plischek však přidal povel k prověření spojitosti se záhadnou bednou plnou jemných kožených rukaviček.
„A neměli bychom u toho být dva?“ zeptal se, když mu komisař vysvětlil záměr. „Kdybychom opravdu objevili něco závažnějšího než chybějící kolky. Heger bude kličkovat a bránit se všemi způsoby.“
Komisař připustil, že Hilbert má pravdu. Jako vždy, když šlo o služební předpisy a jejich výklad. Pokud se dalo předpokládat porušení důchodkových vyhlášek, měly být při dohlídce alespoň dvě úřední osoby, aby následná svědectví nebyla napadnutelná. Jenže tím by mohli Hegera vyplašit. I on nepochybně věděl, že běžná kontrola účetnictví se až na opravdu závažné případy ve dvou nedělá. Takže zatím opatrně prozkoumat situaci a teprve podle potřeby někoho přibrat sebou.
„Ne kohokoliv,“ opravil se komisař rychle. „Bude-li to potřeba, pak si vyzvednete pro další akci mě. Ať budu kdekoliv.“
Respicient Hilbert srazil podpatky.
Zemědělská usedlost Williho Hegera staršího byla tak rozlehlá, jak jen to okolní hory dovolovaly. Jeho syn v ní však neměl pro své obchodní papíry ani tu nejmenší samostatnou špeluňku. Zavedl respicienta rovnou do kuchyně, kterou od kamen ovládala vysoká žena s rovnými zády a úspornými pohyby. Selka Hegerová po nich střelila nevlídným pohledem. Dost na tom, že tu musela trpět narušování svého výsostného území od vlastního syna. Pro respicienta finanční stráže neměla nejmenší pochopení a jeho služební úkoly ji vůbec nezajímaly. Willi Heger sice neprojevoval žádné zvláštní nadšení, ale choval se korektně. Matka u kamen ho rozhodně z rovnováhy nevyvedla. Dokonce se zdálo, že mu nestojí ani za pokývnutí hlavou na pozdrav, když vstoupili.
Respicient Hilbert se poslušně postavil k pultíku připevněnému do zdi u okna. Bylo zřejmé, že jiné pohodlí nemá pro své úřadování ani mladý obchodník. Větší problém pro něj představovaly další uši v místnosti. Selka Hegerová sice působila jako zcela zabraná do práce kolem plotny, ale v tomhle směru Hilbert nevěřil žádné ženské. Poslouchala každá, ať právě dělala cokoliv. Údaje v Hegerových obchodních knihách se však brzy ukázaly jako zajímavá a užitečná četba. Úřední kolky na přiložených účtech sice nechyběly, ale obchodní partneři rozhodně nesídlili hned za hranicí. Nebyl problém najít obchodníka, který se už ve firemní hlavičce ozdobně natištěné na každém dopisním papíře i předtištěném účtu chlubil svými vazbami na firmy z pruského vnitrozemí, včetně vlastní berlínské filiálky.
„Trochu nepohodlné, mít partnery tak daleko,“ pronesl nezávazně Hilbert a dával si pozor, aby se nad žádným z dokladů nezastavil déle, než bylo nezbytné pro letmou kontrolu všech úředních náležitostí.
„Naopak,“ Willi Heger ožil a nezastíral nadšení nad vlastními úspěchy. „Čím dál od hranic, tím menší zběhlost ve zdejších poměrech. Neměl bych to vůbec říkat nahlas, ale právě tahle firma si myslí, že co platí v Berlíně, to je realitou také tady na hranicích. Vymlouvat jim to rozhodně nebudu.“ Mladý muž se spokojeně zašklebil. Taková obchodní strategie mu zatím slušně vynáší a pro finanční stráž je naprosto nezajímavá. To není důchodkový delikt, jenom obchodnická šikovnost. Na tu svou byl Willi náležitě hrdý.
„Jenom jim dodáváte? Nic nevozíte nazpátek?“
„A na čem, když dovolíte? Zvířata chodí sama a já se na voze nevezu. A tabák vždycky jenom pro vlastní potřebu podle předpisů. Ten se mi vejde do kapsy.“
Hilbert dělal, že přeslechl výsměch v Hegerově odpovědi.
„To ani pro nikoho nepovozničíte, když už jste na cestách?“
„Nemám na to živnost, a pak: koně jsou užitečnější v hospodářství. Nač je unavovat na cestách přes hory.“
Respicient koutkem oka zahlédl pohled, kterým selka Hegerová sjela svého syna. Byl ostrý jako kuchyňský nůž. Možná proto další otázku položil až na dvoře statku, když byly podepsány všechny protokoly.
„Žádné účty z obchodu uzavřeného na svatodušní pondělí jsem nenašel. Ale slečna Hodrová byla na Střelnici jako kůl v plotě. Mohu vědět, čím jste přispíval do rozpočtu budoucího tchána?“
Willi Heger se poplašeně ohlédl směrem ke kuchyňskému oknu. Respicient Hilbert si všiml, ale úspěšně předstíral, že se nic neděje a rozhodující je pouze odpověď.
„Byl jsem v Petrovičkách. Hodr tam potřeboval stihnout povozníka, který odjížděl do Třebové. Měl tam překládat na vídeňský vlak. Sice nevím, proč teď na začátku léta tak spěchaly bedny plné hedvábných kytiček, ale budoucímu tchánovi, jak jste řekl, neradno odporovat.“ Heger se potutelně zašklebil, když dodával: „A Emilka vždycky respektuje, když jde o obchod.“
Hilbert pochybovačně zakroutil hlavou: „S povozem vašeho otce?“
„S Hodrovým,“ ohradil se rychle Willi Heger. Jenže respicientovi vysvětlení nestačilo.
„Proč si pan velkoobchodník vybírá povozníky tak daleko? Pokud se nepohodl s těmi místními, tak je přece výhodnější si najít někoho na trase. Vždyť Petrovičky leží od Třebové v opačném směru.“
„Jenže do Jablonného je to přes hory doly a ještě po moc mizerné cestě,“ trval na svém Heger.
„A zpátky jste od něj nevezl nic?“
Heger udiveně zamrkal, ale pak rozhodně zakroutil hlavou. Proto mohl být tak brzy zpátky, prázdný vozík koně nezatěžoval a ten pospíchal ke žlabu, jak jen mu to stav cesty dovoloval.
„Jméno toho povozníka mi samozřejmě dát můžete, že ano,“ suše pokračoval Hilbert.
„Jindřich Hekrlík, takové velké stavení hned na kraji vesnice. Se svatým Floriánkem na průčelí.“
„A obrovským vzteklým psem,“ pomyslel si respicient, který znal území hraničního komisariátu až po oddělení v Petrovičkách doslova nazpaměť. Nahlas však už nic neřekl, kromě rozloučení se. Spěšné zásilce umělých květů velkoobchodníka Hodra, která se musela dát nutně na cestu o svatodušních svátcích a ještě ke všemu podivnou oklikou, sice vůbec nevěřil, ale dokud si všechno neověří, nemá smysl Williho Hegera dráždit.
Už cestou na komisariát finanční stráže však vzala veškerá Hilbertova pečlivě promýšlená strategie dalšího postupu za své. Směrem ven z města se ostrým pochodem přesouval sám komisař Plischek v doprovodu dohlížitele Konráda.
„Připojte se,“ zavelel rázně, když se respicient ocitl na doslech, „vypadá to na velkou kauzu a potřebuji s sebou další úřední osobu. Podrobnosti vysvětlím cestou.“
Hilbert se zařadil komisaři po bok a dohlížiteli Konrádovi nezbylo, než ustoupit za jejich záda. Úzký chodník neposkytoval dost místa pro tři muže vedle sebe. Ani mu to příliš nevadilo. Zažil na komisariátu všeobecné zděšení, když hajný Eliáš nahlásil převržený vůz plný beden se starými hadry pro papírny. Eliáš byl Zefin otec a po nálezu opuštěného vozu mu přišlo nejvhodnější informovat finanční stráž. Pak se hned vydal na správu hraběcího velkostatku, protože neprůjezdná cesta mohla způsobit problémy právě jeho zaměstnavateli. Slíbil však komisaři Plischkovi, že je na zpáteční cestě rozhodně nemine a vyřídí všechny vzkazy, ať už od direktora Waltera nebo od někoho z lesní správy, třeba lesního kontrolora Badalowskeho.
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IV. kapitola 
Komisař Plischek stál na hraně vysokého úvozu. Snažil se představit si, co se asi muselo přihodit, aby vůz tak nešťastně uvázl v poměrně pohodlně široké cestě. Tedy alespoň na zdejší poměry. Stejně tak ho ovšem zajímal náklad. Hadry byly pro finanční stráž surovinou, kterou bylo třeba sledovat. Jako jediná byla totiž stále ještě zatížena vývozním clem a museli ji tedy hlídat v opačném směru než všechno ostatní zboží. Moc je to ovšem neobtěžovalo. Hadry se mohly převážet jenom na vybraných přechodech a komisař si nepamatoval, že by se vůbec někdo pokusil tuhle surovinu v jeho komisariátu expedovat za hranice. Tamní ceny nevyrovnaly předepsané vývozní clo a nutné papírování k tomu. V opačném směru to bylo jiné. Čas od času vydalo vídeňské ministerstvo vnitra zákaz dovozu veškerého starého textilu z těch zemí, kde právě zuřila nějaká zlá nemoc. Zdravotní radové z ministerstva vnitra hlásali, že choleru je možné zavléct starými hadry a jakýmkoliv nevyčištěným textilem téměř kamkoliv. To pak museli financové i celníci zbystřit pozornost. Ale už se to dlouho nepřihodilo. Teď se Plischek díval na bedny pečlivě naplněné takovými starými hadry. Vůz evidentně směřoval k hranici. Problém byl v tom, že přes celnici v Lipce se tahle komodita vozit nesměla. Patřičné pravomoci měla jenom celnice v Lichkově. A k té vedla úplně jiná cesta. Ze zadumání ho vyrušil hlas dohlížitele Konráda.
„Pane komisaři, tahle bedna je nějaká divná.“
Plischek musel souhlasit. Bedna měla po pádu vyražené víko a ležela na boku. Byla úplně prázdná, ale její obsah se nikde nepovaloval.
„Myslíte, že v ní byly také hadry?“ Konrádův dotaz nepostrádal logiku.
„Ty by samy neodešly,“ komisař spíš uvažoval nahlas, než přesvědčoval. Nenapadlo ho nic, co by z bedny po odklopení víka mohlo samo zmizet. Na to, aby její obsah odnesl kočí a zároveň ještě zvládl koně na opratích, byla bedna příliš velká. Třetí možnost byla z rodu katastrofických. Vůbec to nebyla náhoda a havárii někdo šikovně napomohl. A když kočí zmizel od vozu, prostě se do bedny vloupal. Co by se však v takovém případě mezi papírenskou surovinou ukrývalo, Plischek takhle narychlo odhadnout nedokázal.
Jak společně s dohlížitelem dumali nad prázdnou polámanou bednou, nevšimli si, že respicient Hilbert se vydal po hraně úvozu zpátky k městu. Šel zvolna, s očima přilepenýma k zemi. I když byl svým založením spíš kancelářská myš, ve službě se naučil dívat kolem sebe nejenom v pivovarech a cukrovarech, ale i venku. Lhostejno zda při výpomoci na tabákových polích v Dalmácii, nebo v lesích severních hraničních komisariátů. Teď ho docela zřetelně vedly otisky koňských kopyt. Po člověku, který je vedl, zůstalo jen místy nezřetelně zohýbané borůvčí. Mech byl příliš pružný na to, aby se v něm lidská stopa udržela delší dobu. Za druhým obloukem cesty se však patrně cosi přihodilo. Koňské stopy ztratily svůj pravidelný rytmus, některé se prohloubily a hlavně jich tu bylo všude velké množství. Vypadalo to, že se zvířata něčeho polekala a začala se vzpouzet, možná i stavět na zadní. A potřebovala k tomu docela velký prostor. Hilbert začal opatrně obcházet místo v co největším kruhu směrem od cesty. Zdálo se, že kromě koňských stop vedoucích k městu neobjeví nic zvláštního. Pak mu ale došlo, že je to jinak. Koňské stopy sice vedly k městu, ale byly tu i další, které vedly opačným směrem. Další kůň, kterého si zřejmě povozník přivedl na pomoc. Respicient zatřásl hlavou, ale myšlenky se mu pod zrzavou kšticí srovnat nechtěly. Vrátil se proto na nejrozdupanější místo a znovu očima pečlivě propátrával všechno kolem.
Přemýšlel, co by udělal, kdyby se v podobné situaci ocitl sám. Riskoval by, uvázal jednoho koně na místě a na druhém dojel do města pro pomoc. Zpátky by se vrátili dva jezdci, další muž i kůň jako pomoc. Bylo by to nejrychlejší. Když došel v úvahách až sem, začal si Hilbert prohlížet větve i kmeny stromů, ale nic zajímavého na nich nenašel. Pokud tu někde skutečně byl uvázaný kůň, stopy to nezanechalo. Kdesi nad sebou slyšel tlumené hlasy komisaře Plischka a dohlížitele Konráda. Byl však příliš zahloubaný do vlastního pozorování, než aby se jim snažil porozumět. S hlavou sklopenou k zemi došel až k vlhkému pruhu půdy porostlému místy svěžím, temně zeleným mechem. Postaral se o to nejspíš nějaký maličký pramínek, který nenašel vhodnou prohlubeň pro vlastní studánku a vytvořit si ji neměl sílu a tak se jen vsakoval do opadaného jehličí a napájel několik nejbližších stromů. A také svědčil houbám. Hilbert zíral na zlatavý klobouček klouzku. Neseděl na nožce, ale nepatřičně se povaloval v mechu. Někdo ho nepozorně ukopl, ale nesebral. Za ním byla ve vlhké půdě patrná hluboká stopa. Následující byla snad ještě hlubší a od první vzdálená. Ten, po kom zůstaly, měl na spěch. Dokonce možná i skočil. Respicient místo opatrně obešel a vydal se stejným směrem jako prchající. Stačilo mu sotva třicet kroků k divadlu, o které rozhodně nestál.
Muž v plátěných kalhotách, bavlněné košili s modrým proužkem a vybledlém krátkém soukenném kabátě ležel stočený do klubíčka, jako kdyby si chtěl zdřímnout vzdálený od všech zvědavců. Jeho oči však zůstaly otevřené a rukama si křečovitě svíral krk. Měl ho celý přeťatý čistou ostrou ránou, která určitě přerušila obě tepny. Mech kolem byl nasáklý krví. Mezi mužovými prsty už neprotékala. Zaschla a vábila k sobě mouchy všeho druhu. Moritz Hilbert se musel několikrát pomalu nadechnout a vydechnout, než byl schopen přivolat komisaře Plischka.
„Tak kočího bychom měli,“ konstatoval suše Plischek, když zbezpečné vzdálenosti obhlédl situaci, „teď ještě sehnat jeho kumpána, se kterým se nepohodl, a takhle to skončilo.“
„Mohl si ho přivést z města na pomoc,“ navrhl další verzi příběhu Hilbert, „to by vysvětlovalo, kam se poděli koně.“
„Je tak neopatrný, že vrátí nejenom vypůjčeného třetího koně, ale i ty dva původní ze zápřahu?“ oponoval komisař.
„Jak by vysvětlil, kam se poděl vůz a jeho kočí, když by přivedl všechny koně od nehody?“
„Pak bychom ale měli problém, protože koně ze zápřahu tu nikde nejsou,“ pochmurně doplnil myšlenku nadřízeného respicient.
„Ten máme stejně,“ komisař si povzdechl, ale dříve než mohl své lapidární konstatování jakkoliv rozvést, ozval se ve stráni nad nimi podivný přidušený zvuk. Plischek instinktivně sáhl po šavli a teprve pak se ohlédl. A zbraň ihned zase pustil. Dohlížitel Konrád se opíral o strom a bezmocně zvracel do křoví.
„Je třeba oplatit četnictvu jejich přátelské služby a informovat je, že mají v obvodu mord,“ komisař ani nečekal, až se Konrád za vydatné pomoci obsahu Hilbertovy utajované placatice vzpamatuje. Postoupil tak, aby mladému podřízenému zakryl výhled na mrtvolu, a zabodl ukazovák do vzduchu.
„Uděláte alarm četníkům a jejich velitele neopomenete. U městského doktora Schmidta budete zdvořilejší, ale sem nahoru ho netahejte, to bych si šeredně odskákal. Jenom ho varujte, že ho čeká úřadování v márnici. Až se budete vracet, zastavte se na komisariátu pro světlo. Pro případ, že se tu zdržíme.“
Dohlížitel byl v obličeji zelenější než jeho vlastní uniforma a jenom velmi nerad vracel Hilbertovi leštěnou placatici. S ulehčením udělal čelem vzad, velkým obloukem se vrátil na cestu a ostrým pochodem zamířil k městu. Respicient pomalu otřel hrdlo kovové láhve hranou dlaně a podal ji komisaři.
„Tak úplně to ovšem četníkům nechat nemůžeme,“ Plischek si krátce přihnul a vrátil placatici. Brandy v ní se svou jemností hodila spíš do nóbl pánské společnosti než nad mrtvolu muže, kterého někdo podřízl jako ovci.
„Znáte toho muže?“
„Myslím, že ano,“ respicient obrátil hlavu k mrtvému jenom na chvíli. Už na první pohled věděl, že patrně našli k překocenému vozu nejenom kočího, ale i majitele.
„Povozník Mauler. Už jsem sloužil na zdejším komisariátu, když se přistěhoval do města. Moc toho nenamluvil, a když už, znělo to, jako když se pila zadrhne nakřivo ve dřevě.“
Komisaři Plischkovi ani jméno mrtvého nic neříkalo.
Nápad však přece jenom jakýsi dostal.
„Že bychom měli i nepozorného přepravce kožených rukaviček?“
„Živnostníka, který nectí svatodušní svátky?“ Respicient Hilbert byl skeptický: „Pokud ano, tak už nám to nevysvětlí.“
„Proto dohlédnete na vrchního Sperlinga a zjistíte, jestli už se k němu náhodou nedopracoval. V každém případě se poptáte v sousedství a u něj doma. Bez ohledu na četníky, tohle povedeme jako důchodkový delikt.“
Hilbert přikývl, ale neodpustil si poněkud pedantickou připomínku: „Ten je ovšem zatím neprůkazný. Dokud nenajdeme průvodní papíry a majitele nákladu, tak nám povozník bude tvrdit, že nevěděl, co v bednách přepravuje.“
„Tenhle už nám nic tvrdit nebude, jak jste sám před chvílí správně konstatoval,“ Plischek se neubránil úsměvu. Jeho respicient si oprávněně zakládal na svých znalostech předpisů a nařízení i jejich slabin v praxi. Snad všichni přepravci, kteří se dostali do problémů, tvrdili, že převzali náklad v dobré víře, netušili co je jeho obsahem a za ten podle zákona odpovídají jenom potud, aby ho nepoškozený jejich vinou dodali na adresu, kterou si se zadavatelem dohodli. Čímž se zbavili prakticky jakékoliv odpovědnosti za případný důchodkový delikt.
V dalších úvahách komisaři zabránily zvuky nesoucí se od cesty. Ačkoliv nikdo nemluvil, bylo jasné, že se blíží víc lidí, možná i koní. Respicient Hilbert se opatrně vydal tím směrem, ale brzy se přestal krýt mezi stromy a zamával vstříc příchozím. Z cesty odbočil hajný Eliáš s lesním kontrolorem Badalowskym. Dva pacholci z hraběcího velkostatku zůstali v cestě. Vedli těžké pracovní koně.
Nad hrůzným nálezem hajný jenom zalapal po dechu a bezradně přeskakoval očima po kolem stojících mužích.
„Vůbec mě nenapadlo jít tímhle směrem,“ vysvětloval Eliáš nejenom komisaři Plischkovi, ale i svému nadřízenému Badalowskemu.
Příchodem dalších mužů bylo možné, aby se oba financové vrátili k vypřáhnutému vozu. Na chvíli kolem něj rozeběhli velmi neakční úřadování. Sepsali bedny, spočítali jejich obsah, pečlivě zaznamenali adresu berlínské firmy, která na nich byla uvedená jako koncový příjemce. Ani jednomu z nich její jméno nic neříkalo. Bylo jasné, že povozník Mauler z Králík neměl v plánu dalekou cestu až do Berlína. Spíš jenom na nejbližší pruské nádraží. Problémem byla prázdná bedna. Mohla mít stejný obsah jako ty ostatní, ale také nemusela. Respicient Hilbert pro jistotu vytvořil do protokolu složité a neobyčejně dlouhé souvětí, které při důsledném výkladu připouštělo do budoucna snad všechny varianty vysvětlení. Protože žádné rozumné právě teď k dispozici neměli.
Když dohlížitel Konrád přivedl na místo četníky i s velitelem Františkem Josefem Reichmannem, stále ještě trval dlouhý červnový večer. Společnými silami vyprostili zaklíněný vůz a obrátili ho zpátky směrem k městu. K původnímu nákladu přibyl i jeho nešťastný kočí. Když na bedny ukládali tělo, které se podařilo narovnat jen s největšími obtížemi, držel se stranou z dohledu nejenom dohlížitel finanční stráže Konrád, ale i četnický velitel František Josef Reichmann. Zvykl si v horském městě na pomezí na ledacos, ale pohled na mrtvolu mu stále působil problémy. A tahle byla zvlášť hrůzostrašná. Jen nerad si Reichmann připouštěl, že bude jeho úkolem najít pachatele. Bezohledného a brutálního, který pravděpodobně patří mezi obyvatele města. Souhlasil s teorií, o kterou se kolegiálně podělili financové. Na povozníka mohl někdo číhat přímo tady, ale pak by musel vědět, kdy a kudy pojede. Druhá varianta byla taková, že si Mauler svého vraha přivedl jako pomoc k havárii vozu. I v tomto případě to byl někdo místní. Četnickému veliteli bylo jasné, že se mu do případu bude plést komisař finanční stráže se svými muži a hlavně se svými nápady. Ne proto, že by ho chtěl připravit o slávu, ale kvůli nákladu papírenské suroviny směřujícímu prokazatelně do ciziny. Neuměl si však představit, že by se pro staré hadry vraždilo. Ale pokud ano a oba případy souvisí nebo jsou dokonce případem jediným, pak bude třeba být pozorný a rychle domýšlet komisařovi kroky. Už jednou Reichmannovi předvedl, jak umí vyřešit důchodkový delikt, který byl spojený s násilným trestným činem.
Vůz, na jehož kozlíku se usadil jeden z pacholků hraběcího velkostatku, se dal do pohybu. Četníci, včetně velitele, mu dělali doprovod.
Dohlížitel Konrád zíral na džbánek s jahodami, kterého si nejdřív nikdo nevšiml a pak se v hrůze dalších nálezů zdál naprosto nedůležitý. Jahody pozvolna sesýchaly a omamně voněly. Konrád sebral nádobku a ještě jednou se bezradně rozhlédl kolem, jakoby majitele či spíše majitelku někde v okolí přehlédli a on ji teď mohl objevit. Ale kolem byl jenom les. Zauvažoval, jestli by jahody mohly udělat radost Zefi. Nebyl si jistý, ale došel k závěru, že tak moc tím zkazit nemůže. A poslušně se zařadil za komisaře Plischka a respicienta Hilberta na zpáteční pochod do města. Nikdo z nadřízených džbánek v jeho ruce nekomentoval.
 
Eduard Plischek byl rád, když se za ním zavřely domovní dveře. Osobně se ještě zastavil za městským doktorem Schmidtem a dohodl si přednostní dodání jeho úředních závěrů z ohledání mrtvoly povozníka Maulera. Co na tom, že příčina smrti byla všem jasná. Třeba si doktorovo cvičené oko všimne něčeho dalšího. Na komisariátu se sice poptal po vrchním dohlížiteli Sperlingovi, ale ten už měl po službě. Odložil proto další pátrání a kombinování na příští den. Nebylo by od věci vymámit z Otylky něco dobrého k snědku. S takovou představou definitivně opustil služební svět.
Z kuchyně se přes zavřené dveře neslo do chodby dívčí vzlykání. Slova se dala jenom těžko rozeznat.
„Když já… já jsem ty peníze… já je opravdu potřebovala.“
Plischek bezděky zpomalil. Otylčin hlas byl klidný, i když trochu vyčítavý.
„A to jsi nemohla přijít za mnou? Tolik bych sice neměla, ale s milostpaní bych promluvila.“
„To… to by byla strašlivá ostuda. Kdyby se to dozvěděla naše milostpaní.“
„A to si myslíš, že takhle ses ostudě vyhnula?“ Otylka řeč neznámé přeťala více než rázně: „Podívej se na sebe, jak vypadáš! Copak tohle doma utajíš?“
Plischek se bezmocně opřel o stěnu. Teď do kuchyně vpadnout prostě nemůže. Sice netušil, kdo si z Otylky udělal soucitnou vrbu, ale bude muset vydržet, dokud hospodyně nenajde nějaké řešení problému, jehož podobu neznal. Podstata se přehlédnout nedala – peníze.
„Budu nosit šátek a říkat, že jsem chytila vši,“ hlásek se děvčeti třásl, ale bylo v něm jakési zaťaté odhodlání.
„To si moc nepomůžeš,“ Otylka nevyčítala, zřejmě už prakticky vymýšlela, jak situaci vyřešit. „Nejlepší by bylo přiznat to celé milostpaní.“
„To nejde. Vy ji neznáte. Bude křičet. Co když mě vyhodí?“ pláč přerušil další řeč.
Plischkovi připadalo jako celá věčnost, než se znovu ozvala Otylka. Možná mezi tím svou nešťastnou návštěvnici nechávala vyplakat na vlastním rameni. Bylo by jí to podobné.
„Když ses nebála do teď, tak trochu toho křiku snad uneseš,“ nebyla to útěcha, spíš povel, kterému se dalo těžko odporovat. „A dojde-li na nejhorší, přijď. Vždycky se dá ještě něco dělat. Na ulici tě nenechám, i když by sis to zasloužila. Ty nemehlo moje hloupoučký!“
„Tak se na mě nezlobíte?“ naděje v hlásku byla jenom slaboučká a hodně opatrná.
„Zlobím! Copak může být nějaká ženská takhle pitomá?“ Navzdory významu slov, Otylčin hlas zněl měkce a vlídně. Její návštěvnice nebyla tak nedůvtipná, jak by se mohlo zdát.
Plischek uslyšel rachot převržené židle a rychle vycouval zpátky na ulici. Stihl to právě včas. Dveře se rozletěly a chodbou proti němu proběhlo hubené děvče s pevně uvázaným šátkem na hlavě. Vyhnulo se mu na poslední chvíli, pozdrav letěl opožděně do jeho zad a dveře na ulici zůstaly otevřené.
„Třeštidlo,“ Otylka si Eduarda Plischka všimla, až když se vydala chodbou zavřít za svou rychle odcházející návštěvnicí.
„Co byste říkal na dobře rozleželý zbytek pečínky ze svátků? S úplně čerstvým chlebem?“ Otylka bez obalu zaútočila na Plischkovo slabé místo ve snaze odvrátit jeho pozornost od překotně odcházející návštěvnice.
„Co bych říkal? Zeptal bych se, jestli náhodou neumíte číst myšlenky. Na nic jiného nemyslím od té doby, co za mnou zapadly dveře komisariátu.“ Netušila, jak moc tím Plischkovi usnadnila vymýšlení strategie ospravedlňující jeho chuť na něco dobrého k večeři právě od ní.
„Než si doma odložíte šavli a čáko, budete mít prostřeno,“ Otylka přirazila domovní dveře a spěchala do kuchyně. Komisař Plischek poslechl, jako kdyby rozkaz vydal přinejmenším hraniční inspektor.
„Omlouvám se za Barborku,“ Otylka se na opačném konci stolu věnovala krájení velkých, správně prosušených, slabounkých placek nudlového těsta na dlouhé pruhy. Ty pak rovnala na sebe a neobyčejně hbitými pohyby velikánského kuchyňského nože z nich vyráběla nudle. Vrstvila jemňoučké závěje na vále bez nejmenšího zaváhání a ještě stačila po očku pozorovat Plischka.
„Léčila jste zhrzenou lásku?“
„Vlastně ano. Jenomže kromě žalu v srdci jí ten chlap špatná nechal i dluhy.“ Otylka s kudlou proti nudlovému těstu přitvrdila, ale tempo nezmírnila. Plischek byl zcela oddán okamžiku a voňavé pochoutce. Zdálo se, že naslouchá jenom ze zdvořilosti.
„Jsem Barborčinou kmotrou a nemohu ji v tom nechat. Jenom kdyby přišla dřív. Ale já něco vymyslím.“
Plischek zvedl oči od talíře a napadlo ho, jakým zázrakem si Otylka uchrání celé prsty. Nůž vypadal nebezpečně a jeho rychlost byla vražedná. Trochu neobratně se zeptal, jestli může nějak pomoci. Otylka se však chlácholivě usmála. S takovou patálií si musí poradit ženské.
„Ona nakonec nebude tak moc řádit ani milostpaní Hodrová. Barborka tam slouží, víte,“ dokončila vysvětlování a obrátila řeč jiným směrem: „Chutnalo?“
Otázka byla naprosto zbytečná. Před Plischkem byl prázdný a chlebem do čista vytřený talíř.
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V. kapitola 
Dohlížitel Konrád zastihl Zefi ještě v kuchyni. Měla ruce ponořené ve škopku, ale s umýváním nádobí už končila. Když si všimla Konráda nesměle postávajícího na prahu, narovnala záda a mokré ruce si utřela do zástěry.
„Už máte po službě?“
Dohlížitel se zdvořile omluvil, že vyrušuje a pak teprve natáhl ruku se džbánkem. Jahody uvnitř se vlastní vahou propadaly a vyplňovaly sotva polovinu jeho obsahu.
„To jste měl čas nasbírat?“ Zefi hrály v očích nezbedné ohníčky. Vždycky ji svádělo, aby si nesmělého dohlížitele dobírala.
„Našli jsme to u převrženého vozu. Nebyl tam nikdo, komu by to patřilo.“
„Tak jste ho šlohnul,“ Zefi se zasmála, ale když uviděla zděšení v Konrádově tváři, rychle se opravila.
„Přinesl jako předmět doličný a teď ho potřebujete vyprázdnit a vymýt, aby mohl být u spisu.“ Měla schopnost rychle pochytit některé obraty, které páni financové používali, a nepletla se ani v jejich významech. Konrád sice chtěl původně říci něco úplně jiného, ale teď jenom bezmocně přikývl. Zefi kritickým okem zběžně prozkoumala obsah a zavelela: „Počkejte tady!“
Vyběhla z kuchyně, ale zpátky byla dříve, než si Konrád stihl odložit čáko. Nesla široký kameninový hrnec, ve kterém schovávala ve sklípku mléko. Bylo ho uvnitř už jenom na dně, ale na jahody rozdělené do dvou misek to stačilo. Cukřenku však dohlížiteli spolu s miskou nepřistrčila. Chybělo by k rannímu kafi. Neočekávané pochoutce to však na lahodnosti neubralo, jahody byly sladké až dost. Na rozdíl od pochmurných zpráv, které si dohlížitel nenechal pro sebe. Měl dojem, že by se udusil, kdyby Zefi neodvyprávěl děsivý konec dnešní služby. Ta ho pozorně vyslechla a pak vlídně, ale nekompromisně přinutila dojíst jahody.
„Uklidní vám to žaludek,“ dodala s převahou ženy znalé věci. Konrád neměl sílu odporovat, párkrát se nadechl a poslušně vyprázdnil misku. Když se však mohl zvednout a odejít, přestal si být jistý, jestli opravdu chce být sám.
„Džbánek umyju a ráno odnesu panu komisaři,“ ujistila ho Zefi od škopku.
Sotva za dohlížitelem zapadly dveře, začala si nádobku pečlivě prohlížet. Byla si skoro jistá, že ji zná. Umytou ji však nenechala na stole, ale zarovnala za ostatní nádobí do skříně. Dřív, než opustila kuchyň kasáren finanční stráže, pečlivě připravila na stůl jednoduchou, ale spolehlivou olejovou lampičku a sirky. Podle předpisu muselo být náčiní k rozsvícení vždy funkční a po ruce v kteroukoliv denní i noční dobu. Zefi znala služební instrukci pro finanční stráž stejně dobře jako páni financové.
Na rozdíl od členů finanční stráže, kteří byli od složení služební přísahy do jisté míry omezeni ve volném pohybu i mimo službu, Zefi opouštěla budovu kasáren zcela volně. Teď se na chodníku nejprve opatrně rozhlédla a pak začala hbitě kličkovat mezi městskými domy. V prvním patře se rozezněl vysoko posazený hlas Valérie Sperlingové. Zefi nerozuměla, ale nevadilo jí to. Měla svou vlastní záhadu, kterou potřebovala rozluštit. Nezpomalila, ani se neohlédla.
Vrchní dohlížitel Rudolf Sperling vlastní manželku ignorovat nemohl. Po dvanácti hodinách služby, během kterých při pátrání po majiteli ztracené bedny s rukavičkářským zbožím bez jakéhokoliv uspokojivého zjištění obešel všechny povozníky, velké i malé prodejce galanterie, oděvů i obchodníky se smíšeným zbožím ve městě, se těšil na večeři v klidu domova. Místo toho mu Valérie k talíři s večeří přidala notnou porci stížností. Kasárenský řád byla četba povýtce nezáživná a navíc se zdálo, že ta hubatá služka měla pravdu. Kromě toho Valérii vadila i finanční ztráta, kterou si přivodila roztržkou s hadrnicí.
„Rudi,“ nedbala na mužův zachmuřený obličej, „proč jsi mi zakázal prodat kůži z toho zajíce, co jsme ho snědli o svátcích?“
„Ztiš se,“ Sperling varovně zasyčel a pohledem zkontroloval zavřená okna. „To ti opravdu nedošlo, že jako financ si nemohu dovolit upytlačeného zajíce?“
„To se toho stalo,“ Valérie pohodila vzdorně hlavou, „od té usmolené hadrnice by se to stejně nikdo nedozvěděl, měla takových kůží přivázaných na nůši alespoň pět. Co by nám mohla dokázat?“
„Nejenom jedna hadrnice,“ vrchní dohlížitel se vztyčil od nedojedené večeře. Vypadal hrozivě, i když na sobě neměl kabát od uniformy a košili u krku měl pohodlně rozepnutou. „Každý ze zdejších civilů čeká na sebemenší přešlap kohokoliv od finanční stráže. A já si teď nemohu dovolit zápis do knížky.“
Valérie se s každým manželovým slovem o kousíček přikrčila. Uměla ho zvládnout, když se vracel opilý z garnizonní putyky, ale tohle bylo něco jiného. Ani jeden z nich za sebou neměli obvyklé zázemí a obvyklé problémy.
„Nejdřív si musím udělat jméno, vybudovat pozici. Rozumíš?!“
Valérie polekaně zamrkala víčky. Sperling se při pohledu na ni zarazil. Měl sice chuť na dotvrzení svých slov ještě praštit do stolu, ale neudělal to. Nač zbytečně okolí upozorňovat na domácí neshodu. Jak si sám vyzkoušel, na ulici bylo slyšet mnohé.
„Má milá,“ tón příliš nezměnil, jenom nepatrně přidusil, „dokud si všechno nesedne, budeš poslušná ženuška, která ctí manželovy povinnosti. Zdravit kasárenskou služku nemusíš, ale uklízet kuchyň a chodbu prostě budeš. A pěkně veřejně, aby si toho všimlo co nejvíc lidí a Zefi především. I kdybys ji k té podívané měla vytáhnout, nevím odkud!“
Valérie od svého muže čekala něco úplně jiného, ale před jeho rozhodností jenom drobně přikyvovala.
„A zaječí kůži nějak nenápadně zlikviduj! Když se mi podaří dohodnout se s některým z hraběcích hajných, přinesu legálního zajíce. Pak už to bude jedno. Ale ne dřív!“ dokončil opět s přidušeným vykřičníkem vrchní dohlížitel. Dočkal se nejenom manželčina vyděšeného pohledu, ale i jejího poslušného souhlasu. Spokojeně se mohl usadit zpátky k chladnoucí večeři. Teprve když dojedl, vytáhl odkudsi pár jemných kožených rukaviček s dekorativně děrovaným vzorem na hřbetě. Valérii nadšeně zasvítily oči.
„Kde jsi k takové nádheře přišel?“
Nejprve si je natáhla a teprve potom se Rudolfovi pověsila na krk.
„Kde by,“ nedokončil větu Sperling. V jeho náručí Valérie zapomněla na Zefi, která jí ztrpčovala už tak neradostný život v králických kasárnách finanční stráže. I na své plány. Však ona té flundře ucourané ještě ukáže. Ale nějak chytře, aby na ni nikdo nemohl přes služební instrukci a kasárenský řád.
 
Emilie Hodrová seděla na stoličce u klavíru jenom v košili. Nehrála. S vítězným úsměvem si četla lísteček, který sice odpoledne přinesl jakýsi kluk do kontoáru, ale část vzkazu byla pro ni.
„Zboží na místě. Slečně Emilii nahradím taneček o Božím Těle. W. H.“
Otec cedulku bez dalšího vysvětlování pohodil při večeři směrem k ní. Na přísný pohled své ženy nebral ohled. A Emilie měla co dělat, aby se mu radostí nepověsila na krk. Měla pochopení pro mužské povinnosti, ale sestra Julie o svatodušním pondělí tančila s tím svým četníkem, kdežto ona seděla vedle matky jako odmítnutá stará panna. Jenom ona sama věděla, kolik úsilí ji stál úsměv na rtech. Pohlédla na Julii, která se poloodstrojená povalovala na pohovce. Ten taneček si vychutná, jak se patří.
Emiliina mladší sestra jí však záviděla už teď. Za lhostejnou maskou se skrývala pachuť porážky. Co jí bylo platné, že o střelecké slavnosti ji parketem provedl druhý nejúspěšnější střelec, zatímco Emilie seděla s kyselým obličejem vedle garde. Lístečky od něj nedostávala. Ani úplně nevinné vzkazy, které mohl číst každý. A také na ni nikdy četnický velitel nečekal. Ani veřejně, třeba když odcházela v neděli z kostela, ani tajně kdekoliv z dosahu matčiných přísných očí. Vždycky se jenom obřadně a formálně uklonil. Dokonce i ruku jí políbil jenom jednou. Emilie se mladší sestře smála, že se jí dvoří naftalínem napuštěná uniforma. Julie to vyvrátit neuměla. Byla to však nejenom uniforma, co ji okouzlovalo. František Josef Reichmann pro ni představoval veškerý nepoznaný svět. Omamně blýskavý, který ze svého rodného hnízda neměla šanci poznat. Nebo jí to alespoň tak připadalo.
„Co se tu jen tak povalujete,“ do podvečerního snění vpadla matka Hodrová. Sama byla velmi pracovitá, vědomá si ceny, jakou má vydobyté postavení rodiny ve společnosti města. Svým dcerám však dopřávala volný, místy až lenošivý způsob života. Jednou budou patřit k nejlepším partiím široko daleko. Tvrdě pracovat jako ona rozhodně nebudou muset. Nenucenost, s jakou obě dívky trávily večer, ji však upozornila, že budoucí čas v jejích úvahách je nepatřičný. Emilie i Julie už se mezi nejžádanější nevěsty ve městě zařadily. Willi Heger je toho živoucím důkazem. Ovšem četníka si po boku krásné Julie rozhodně nepředstavovala. Ani ve velitelské hodnosti. Na rozdíl od Julie znala poměrně dobře výši platů státních zaměstnanců a pohledná figura v dobře padnoucí uniformě ji nemohla oklamat.
Emilie instinktivně schovala ceduličku mezi noty poházené na klavíru. O její existenci se sice všeobecně vědělo, ale nechtěla, aby ji matka přistihla takhle zasněnou. Julie se snažila nenápadně spustit nohy na podlahu a rozpuštěné vlasy shrnout na záda. Výsledek nebyl valný.
„Alespoň pár monogramů na ubrousky kdyby slečna zkusila,“ matka káravě zabodla oči do Emilie.
„Na vyšívání už není vidět, mamá,“ Emilie se zatvářila starostlivě, „přece nebudu teď v létě svítit!“ dodala přesvědčivě.
Julie se matce za zády na sestru šklebila. Velmi neuctivě.
„Tak francouzskou konverzaci! Slečna Constance si stěžovala, že to flákáte!“
„Ale mamá,“ přerušila ji mazlivě Julie, „slečna Constance určitě neřekla, že to flákáme. Taková slova ona ani nezná.“
„Ale zná,“ Emilie se k matce přivinula z druhé strany a měla chuť na sestru udělat dlouhý nos. Jenže byla už skoro nevěstou a tak se to nehodilo. Přitvrdila alespoň vůči nebohé učitelce francouzštiny. Ta byla na druhém konci města a nemohla se bránit. „Slyšela jsem ji, jak se hádala s hokynářkou. K salonnímu slovníku to mělo opravdu hodně daleko!“
„A to jsi jí rozuměla?“ Julie se snažila najít slabinu v sestřině výroku. „To znáš z francouzštiny pěkná slovíčka.“
„Nebylo to francouzsky,“ odsekla Emilie. „Myslíš, že na hokynářku by platila francouzština?“
„Tak dost,“ uťala nebezpečně narůstající sesterské pošťuchování matka. „Myslím, že slečnu Constance už dlouho trápit nebudeš.“
Emilie překvapeně zamrkala a Julie dopadla zpátky na pohovku. Hodrová vytáhla z kapsy v široké sukni plochý balíček převázaný hedvábnou stužkou.
„Přinesli to od Hegerů pro tebe,“ obrátila se na Emilii.
„Willi se patrně chystá o Božím Těle na víc než jenom na taneček.“
Emilie měla co dělat, aby po balíčku nechňapla jako divoká kočka. Uvnitř byly dámské rukavičky. Celé bílé.
Nadšeně je zvedla nad hlavu. Co na tom, že rozhodné slovo ještě nepadlo. Nevěstou se cítila už teď.
 
K sešlé chalupě na okraji města dorazila Zefi svižným krokem. Dveře zavrzaly v pantech a poslušně se otevřely. Nejen tady nebylo proč zamykat. Nedělali to obvykle ani ve velkých a bohatých domech. Venku se stmívalo, chodbička v chalupě však už byla tmavá. Jen škvírami mezi nahrubo sesazenými prkny dvířek vedoucích na protější straně ven prosvítalo. Příšeří z chodby to však nevyhnalo.
„Zuzano!“
Odpověď odnikud nepřicházela. Jenom opožděný křik dětí, které už dávno měly být doma. Snad se nesl od potoka. Zabavil je natolik, že se zapomněly vrátit k večeři.
Zefi prošla ke dveřím do jediné místnosti malé chalupy a opatrně otevřela dveře. Zuzana si s vybavením starosti nedělala. Důležitá byla kamna a dobrý komín. Jinak stačil stůl bez ubrusu, dvě chatrné židle a postel. Truhla v rohu byla téměř zakrytá šatstvem na věšáku nad ní. Mezi maličkými okny sice visela polička podepřená ozdobně vyřezávanými nožkami, ale nic na ní nestálo. Ani křížek, ani soška z pouti. Okna byla zevnitř zavřená, ale bohatě modře a bíle kvetoucí kytky v nich se bujně rozrůstaly směrem ven svěží a byly pečlivě zalité.
„Zuzano!“
Zefi vyhodila petlici z očka a nakoukla do komory. Zuzaniny poklady soustředěné do jediné místnosti nebyly vábné na pohled a zaváněly rozhodně víc, než když je hadrnice sbírala do nůše a zástěry. Komora byla důkladně zarovnaná, ale ani tady nikdo nebyl.
„Zuzano!“
Naposledy Zefi zavolala za chalupou do volného prostoru. Odpovědi se nedočkala. Na zpáteční cestě nakoukla oknem do všech hospod, kolem kterých šla. Zuzaninu niněru ani její zpěv však v žádné z nich nezaslechla. U Dubu, kam příležitostná hudebnice obzvlášť ráda chodila, se na ní dokonce zeptala. Hospodský ji však toho večera ještě neviděl. Zefi u něj nechala alespoň vzkaz, aby se Zuzana určitě zastavila v kasárnách finanční stráže. Pro sebe si už nechala domněnku, že džbánek, který přinesl dohlížitel Konrád, byl nejspíš její.
 
Na schodech do salonu Victor se usadila tříbarevná kočka. Číhavě se rozhlédla, seznala vše v pořádku a začala si jazykem lízat kožich na hřbetě. Zefi pohled na dobře rostlé zvíře pobavil. Měla kočky ráda, možná proto, že jako dítě v hájovně si jich moc neužila. Její otec zastával názor, že každá kočka se v lese promění ve škodnou a doma žádnou nestrpěl. Myši proháněl temperamentní psík, vzrůstem určitě menší než kterákoliv kočka, zato neobyčejně halasný. Zefi o něm říkala, že je uštěkaný. A když byl otec z doslechu, nazývala ho potvorou mrňavou. Lovecké úspěchy mu však musela přiznat. Když měl náladu, dovedl se postavit i velké kryse. V opačném případě mu však mohly myši běhat před čenichem a nevyprovokovaly ho k žádné akci.
Dveře Salonu Victor se otevřely a majitel vykročil do pozdního večera. Kočka se lekla, naježila srst, stočila tělo do oblouku a s bojovným prsknutím uskočila na nižší schod. Její manévr měl překvapivou odezvu. Victor vyděšeně vykřikl, pak si bleskově přikryl rukou pootevřená ústa a vzápětí prudce přirazil dveře. Kočka ještě okamžik vyhodnocovala situaci, ale pak se vrátila na nejvyšší schod a znovu se dala do olizování kožichu. Z naježené koule chlupů se opět stala elegantní šelmou. Zefi se tím divadlem bavila do té doby, než si všimla za sklem zoufale gestikulujícího Victora. O významu nemohlo být pochyb. Zavolala tedy na kočku a snažila se ji odlákat ze schodů. Ta sice přiběhla, ale když zjistila, že Zefi nemá v ruce nic dobrého k snědku, mávla ocasem a zvolna odcházela středem ulice. Po pár metrech se ohlédla zpátky k Salonu Victor. Zdálo se, že zavřené dveře byly tím, co chtěla vidět. Pokračovala triumfálně jako vítězka.
Victor ji dlouho sledoval, než se odvážil opatrně otevřít dveře. Sejít ze schodů na ulici k Zefi však pro něj bylo stále nepředstavitelné. Ukláněl se proto mezi dveřmi.
„Díky za záchranu. Víte, nesnáším kočky. Tak moc je nesnáším, že po nich nedokážu ani hodit kamenem.“
„Tahle to určitě ví,“ Zefi se ohlédla, ale po sebevědomé šelmičce už nezůstal ani roztřesený stín.
„Naučila se sem chodit pravidelně. Kdybych alespoň věděl proč a mohl jí to nějak znechutit,“ zaúpěl mezi dveřmi Victor.
„Nesmíte ji krmit, to si pak zvykne,“ Zefi provokovala trochu po způsobu tříbarevné kočky, protože strachy pobledlý upocený Victor jí připadal směšný. Copak se nějaký chlap může bát něčeho takového, jako je obyčejná kočka z kdovíkteré stodoly?
Victor na její dobrou radu jenom bezmocně zalomil rukama. Takové nepředloženosti se nikdy nedopustil. Zefi pozorovala etudu, kterou Victor předváděl na motivy svých strachů, a napadlo ji, zeptat se i jeho, jestli nezahlédl hadrnici Zuzanu. Beztak neustále zevluje po ulici a na práci toho má, kromě časného rána, pramálo. Po její otázce kadeřník strnul uprostřed rozmáchlého pohybu.
„Zuzanu?“ Odmlka po otázce byla jenom krátká. „To myslíte tu uválenou hadrnici z předměstí?“
„Uválená rozhodně není,“ Zefi se ohradila rázněji, než zamýšlela, „hadrnice z předměstí, to souhlasí. Od koho jiného byste kupoval vlasy na falešné lokny.“
„Mám své zdroje a někdo takový k nim určitě nepatří,“ odsekl Victor. Po ustrašeném mužíčkovi, který prchá před kočkou, nebylo ani stopy. Rychle si však uvědomil, že přehlížet jako potencionální zákaznici nelze ani služku z kasáren finanční stráže, a změnil tón.
„Tohle děvče ke mně chodí pro kosti a kůže, ale dneska jsem ji vůbec nezahlédl. Stalo se něco?“
Zefi pominula nezamaskovanou zvědavost ve Victorově otázce a neurčitě mávla rukou.
„Ale nic, jenom se nějak navzájem míjíme.“
Vlastně to byla pravda. Nic konkrétního se nestalo. Možná ten džbánek ani nepatří Zuzaně. Džbánek z místa vraždy.
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VI. kapitola 
Komisař Plischek měl při prohlídce bytu mrtvého povozníka Maulera v zádech nejenom četníka, ale i lehce nasupeného vrchního dohlížitele Sperlinga. Ten se při svém pátrání po majiteli bedny s rukavičkářským zbožím zatím nikam nedopracoval, ale bylo dost reálné, že právě tahle stopa povede k cíli. Kromě toho stál na prahu vyděšený majitel domu.
„On byl pan Mauler moc slušná partaj. Tichý, žádné dámské návštěvy, prosím. A většinu času buď na cestách, nebo alespoň u koní.“
„Odkud se přistěhoval?“ Komisař otevřel skříň. Byla poloprázdná. Kromě důkladného zimního povoznického kabátu a několikerých pevných bot nestálo ostatní oblečení za řeč.
„Nikdy o tom nemluvil. Ale řádně se mi prokázal domovským listem z Varnsdorfu. Já dbám svých povinností, pane komisaři,“ dodal ostražitě majitel, navzdory oslovení víc k četníkovi než k oběma financům.
Plischek věděl, že mít domovský list je sice povinností všech, kdo se jakkoliv pohybují po monarchii, ale o místech jejich pobytu to vůbec nic nevypovídá. Jenom teď budou vědět, odkud požadovat náhradu za pohřeb. Když se nenajdou příbuzní.
Otevřel velký černě natřený dřevěný kufr. Takový, který muže provázel do vojenské služby a potom jim sloužil jako úložiště. Někdy všeho možného harampádí, někdy těch nejdůležitějších věcí, které měli. Maulerův kufr byl tím druhým případem. V boční přihrádce byl pečlivě srovnaný svazek bankovek rakouských i pruských a mince nasypané v plechové krabičce od luxusních doutníků. Komisaře napadlo, že majetek nebyl tím, co stálo povozníka život. Ostatně drobné peníze mu zůstaly i v náprsní kapse kabátu, který měl na sobě. Právě tak jako hodinky. Byly sice jednoduché, spíš odolné než honosné, ale nějakou cenu také měly. Přesto vraha nezajímaly. Druhou část přihrádky zabírala hlavička malované porcelánky, které chyběla troubel. Byla vypálená do slaboučké skořepinky. Stejně tak nesla stopy dlouhého používání tabatěrka s nalepeným obrázkem na víčku. Tak odřeným, že už se nedalo rozpoznat, co původně představoval. Naplněná tabákem patrně už kdysi dávno, jeho charakteristická vůně zcela vyvanula. Byl v něm zahrabaný masivní pánský prsten s iniciálami BV.
„Jak se váš podnájemník jmenoval křestním jménem?“ komisař se otočil na domácího a prsten přitom ukazoval četníkovi.
„Otakar, prosím.“
„Viděl jste to někdy?“ Plischek zatřepal domácímu prstenem před obličejem. Kladnou odpověď však neočekával.
„Mohl to zdědit,“ opatrně navrhl četník a komisař přikývl. Anebo také ukrást. Pomyslel si v duchu, ale nahlas to neřekl.
Vrchní dohlížitel Sperling se zvědavě naklonil nad prsten. Nelíbil by se mu, ani kdyby si ho mohl dovolit.
Komisaře Plischka však podstatně víc zajímalo pár sešitů z toho nejlevnějšího hrubého papíru. Na deskách byly pečlivě očíslovány od jedné do osmi. Chybělo číslo sedm. Uvnitř byly sloupce čísel a nejrůznějších, místy dost podivných značek. Nebylo pochyb, že jde o účetnictví. Plischka v tu chvíli napadlo, že má konečně odpovídající práci pro Sperlinga. Byl přece armádním účetním a nebude pro něj problém rozluštit povozníkův systém. A nenadělá paseku v terénu. Úřední revize u Rosy Bauerové stále visela ve vzduchu jako moucha přilepená křídly k mucholapce.
Sperling úslužně srazil podpatky. Takový úkol se mu líbil. Právě tak jako roztřídit, popsat a vyhodnotit tlustou vrstvu nejrůznějších dopisů, která pokrývala dno kufru. Představa několika dnů strávených v poklidu kanceláře komisariátu jej dokonale smířila s nutností sepsat na místě protokol o prohlídce bytu zavražděného. Kopii pro četníky už opíše za svým stolem diurnista.
„Kde měl Mauler ustájené koně?“ obrátil se Plischek na domácího, jehož dům neměl ani stáj ani jakýkoliv přístřešek, pod kterým by mohl stát vůz.
„Až za městem v Hegerových stájích u silnice. Měl tam i vůz. Někdy vůbec nezajížděl do města. Menší zásilky odtamtud rozvážel na trakaři.“
Komisař zpozorněl. Vůbec nepochyboval o tom, že podnájem zařídil Willi mladší a starý nebyl proti. Sice to zatím nic neznamenalo, ale mladý Heger se v téhle mordýřské kauze vyskytoval na jeho vkus příliš často. Kromě toho si uvědomoval, že v celém příběhu zatím chybí koně. Na poště zjistili, že si povozník skutečně půjčil jedno zvíře na výpomoc, ale nikdo ho nevrátil. Země se slehla i po Maulerově potahu. Lesní kontrolor Badalowsky poslal kurýra s avízem po althanovských hájenkách a lesovnách, kdyby se zvířata zatoulala. Plischek však téhle variantě moc nevěřil, i když zkazit se tím nic nemohlo. Pravděpodobnější se mu zdálo, že vrah koně odvedl, aby nebudili pozornost. Ve městě to dlouho utajit nepůjde. Když budou financové a četníci pozorní, dříve nebo později někde něco zpozorují nebo zaslechnou. Jak tenhle proces urychlit však Plischka nenapadalo.
Poslal vrchního dohlížitele Sperlinga s náručí papírů a pečlivě opatrovanými účetními sešitky na komisariát a sám se za asistence četníka vydal ke stájím sedláka Hegera. Za leckterým oknem narychlo mizela vykloněná hlava se zvědavýma očima. Zpráva o násilné smrti se šířila městem po neviditelných vlnách, obohacována podrobnostmi, o kterých ani četnictvo ani finanční stráž neměli tušení. Jenom ve skleněné výplni dveří kadeřnického salonu se kulatý obličej majitele zdržel. A nejenom to.
„Už jste na stopě, pánové?“ Victor v rozevlátém pracovním plášti se usmíval na horním schodu.
„Po stopě jdeme od nálezu mrtvoly,“ komisař mu vrátil zářivý výraz. Četník jenom přiložil ukazovák a prostředník ke štítku čepice a zatvářil se strnule.
„Roznese všechno, co slyší a zbytek si vymyslí,“ ulevil si značně nepředpisově četník, sotva zašli za roh. A práská veliteli, dodal v duchu.
„Od toho je holič,“ Plischek se usmíval úplně jinak než před Victorem. „Čím by bavil zákazníky…“
Četník to připustil poměrně nerudně, ale komisaře při tom napadlo, že by to nakonec mohla být užitečná vlastnost. Jenom bude potřeba všechno nějak šikovně zaonačit. Kdyby Otylka netrpěla vůči Victorovi naprosto zásadním odporem, byla by tou nejvhodnější ke spřádání podobných sítí. Plischek v duchu probral zbývající ženy z domu a velmi rychle mu došlo, že se tentokrát bude muset poohlédnout po jiném spojenci. Rosa si z Victora nanejvýš v skrytu utahovala a Blaudína se momentálně příliš věnovala sobě, než aby vymyslela dobrou intriku. Mimo tento úzký, téměř rodinný okruh, přicházela v úvahu snad paní doktorová Schmidtová. Aplikované informace byly její vášní a určitě by z Victora vytáhla potřebné na první, nanejvýš na druhý pokus. Ale její angažmá do tohohle málo hezkého případu si Plischek musí dobře rozmyslet.
Willi Heger starší ani mladší nebyli doma a selka Hegerová s úředními osobami mluvila na půl úst. O ustájených koních nic nevěděla. Nebo vědět nechtěla. Před jejím nevlídným pohledem bylo nejlepší rychle odpochodovat. Pokud možno až na kraj města.
Ve stájích měli víc štěstí. Willi Heger starší se právě vracel z pole s vlastním potahem. Ochotně ukázal prázdná stání i přístřešek, pod kterým stával Maulerův vůz.
„Koně budou někde zavření,“ řekl po krátkém rozmýšlení. Pak se dal do vypřahání. „Kdyby mohli, tak už by se vrátili. Jsou tu zvyklí a cestu sem znají. Kůň se vrátí domů, když může.“
„I kdyby ho někdo cíleně zahnal jiným směrem?“
„To by je musel zahnat moc daleko. V nejbližším okolí se vyznají i bez kočího. Ze všech směrů uměli přijít sami, i když Mauler na kozlíku spal.“ Heger si nedal svou hypotézu vyvrátit.
„Váš syn by o nich vědět nemohl?“
„Neví víc než já,“ starý se po komisaři ostře podíval.
„Jak jste k takovému nájemníkovi vůbec přišli?“ Plischek změnil téma hovoru jenom zdánlivě.
„Našel si nás sám. Prý mu vyhovovala poloha u silnice.“
„A platil dobře?“ komisař přešel viditelnou snahu starého sedláka pominout jakoukoliv vazbu vlastního syna k zavražděnému.
„Vůbec ne. Dlužen zůstával pravidelně, ale vždycky peníze nakonec nějak sehnal. Naposledy doplatil dlužný kvartál před svatodušními svátky. Zeptal jsem se ho, jestli dostal foršus za cestu, ale jenom se smál. Prý něco daleko hezčího. Ale co to bylo, neřekl.“
Plischek si nechal pro sebe, že peníze v Maulerově vojenském kufru rozhodně přesahovaly obvyklou výši provozního kapitálu firmy o dvou koních a jednom muži.
 
Na chodbě komisariátu finanční stráže narazil Plischek na Zefi. Na tom by nebylo nic divného, jednou za čas se i tady snažila uklidit a nedbala na to, že je to zcela zbytečná námaha. Jenže dnes se Zefi o koště opírala a nezametala. Když uviděla komisaře, ulehčeně si oddechla a zastoupila mu cestu. Rozpovídala se však až v jeho kanceláři. O jahodách, které přinesl dohlížitel Konrád, ale hlavně o džbánku.
„Takových džbánků může být několik. Možná jich může být i hodně a je to celé jenom hloupá náhoda, ale já se chtěla zeptat Zuzany a nikde ji nemohu najít. V chalupě u ní už jsem byla třikrát. Vzkazy jsem nechala snad ve všech hospodách po městě. A ráno jsem vyrazila po domech, kudy obvykle tenhle den v týdnu chodí. A nic. Nikdo s ní nemluvil, nikdo ji ani nezahlédl.“
„Třeba ji některý z rozverných hostů opil, nezvládla dojít domů a vyspává někde v trávě,“ Plischek si uvědomoval, jaká je to pitomost – takhle dlouho se nikdo z opice, byť by byla sebevětší, nevzpamatovává. Potřeboval však získat čas. Případ se zamotával. Bylo zřejmé, že Zefin problém souvisí s tím jeho. K jeho údivu však Zefi tuhle teorii nevyvrátila.
„Niněru jsem v chalupě nikde neviděla. Ale nehledala jsem ji.“ Zefi začala usilovně vzpomínat. Zakousla se přitom do kloubu ukazováčku na ruce a zadívala se kamsi přes komisařovo rameno. Pak se rázně chytila násady koštěte.
„Běžím znovu do chalupy a zjistím to.“
Vyrazila ke dveřím, ale ještě se otočila: „Ale když to bude na nic, tak ji najdete, pane komisaři, vy, že ano. Prosím!“
Plischkovi nezbylo, než přikývnout. Služce se radostně zablýsklo v očích a dveře za ní zůstaly otevřené.
Komisař za ní zavíral jenom pomalu a hlavou mu kroužily temné myšlenky. Zuzany bylo vždycky všude plno. Nešlo ji přehlédnout ani v šátku a zástěře hadrnice, a už vůbec ne s niněrou a písničkami. Jestliže o ní nikdo nevěděl, bylo to divné. V tom měla Zefi pravdu. Ale kde ji hledat, to Plischka nenapadalo. Zefi prohlédla vlastně všechna místa, kam by poslal své muže. A zeptala se všech lidí, kterých by se ptali financové i četníci, kdyby je o to požádal. Jestli byla Zuzana skutečně u opuštěného vozu, proč by tam nechávala nasbírané jahody? Kdyby se jí stalo něco nepěkného tam, museli by na ni přijít, když prohledávali okolí. Otázek se mu v mozku vyrojilo příliš. Odsunul je proto všechny stranou. Až se Zefi vrátí, bude dost času zaobírat se jimi. Třeba je to všechno jenom zbytečný poplach.
Na stole před ním ležely Sperlingovy protokoly o zjišťování majitele ztracené bedny s rukavičkami. S povzdechem se pro ně natáhl. Četba to byla málo povzbudivá, ale nutná. Nějaký závěr musí udělat. Už proto, že předmět vyšetřování byl stále ve skladu a komisaře to pomyšlení rozčilovalo.
Když Zefi znovu zaklepala na dveře, zdálo se mu, že odešla před chvílí. Pravda to nebyla. Služka nespěchala. Naopak. Poslušně si přinesla židli ke komisařovu stolu a začala rozvážně vysvětlovat.
„Něco je špatně, pane komisaři. Niněru jsem našla v truhle pod věšákem. Takže hospodskou opici Zuzana nikde nevyspává. A kytky v oknech nejsou zalité už nějakou dobu, protože začaly vadnout. To by Zuzana nikdy nepřipustila.“ Zefi si nechala pro sebe, že jí to nedalo a zalila je.
„Napadá vás něco?“ Plischek se zeptal spíš pro formu. Zefi by mu svůj nápad určitě řekla, kdyby nějaký měla. Takhle jenom bezmocně zavrtěla hlavou. Dohodli se, že džbánek služka přinese a opravdu se stane součástí úředního spisu, jak to podsunula dohlížiteli Konrádovi. Toho společně s respicientem Hilbertem komisař pošle do Zuzanina domku. Ne, že by Zefi nevěřil. Jenom ho napadlo, že by stálo za to zjistit, jak vypadají Zuzaniny zásoby sebraných hadrů. Jedna bedna v nákladu zavražděného povozníka byla přece prázdná. Pro koho jiného by taková surovina mohla být zajímavá? Tedy pokud se Zefi nemýlí a džbánek s jahodami u převráceného vozu opravdu zapomněla Zuzana. Když komisař osaměl, připadly mu náhle všechny tyhle domněnky tak absurdní, že shrnul papíry ze stolu do šuplete, sebral z věšáku čáko a zavřel okno. V přední kanceláři ho zpoza hromady Maulerových papírů číhavě pozoroval vrchní dohlížitel Sperling, ale Plischek jenom zavrčel, že výsledek stačí zítra ráno. Když za ním zapadly dveře komisariátu, zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu. Od hor se zvedal vítr a nesl s sebou vůni prosluněného lesa, napůl zetlelého loňského jehličí a zasychající pryskyřice. Smůla, to je to, co by se ho teď nemělo chytat.
Nechtěl jít domů, ale kousek od komisariátu mu do cesty doslova vběhla Blaudína. Matinka prosí, aby se pokud možno co nejrychleji zastavil u ní. Vyřizovala trochu zadýchaně. Tváře jí plály a oči svítily. Slušelo jí to čím dál tím víc. Na její štíhlounké postavě nebylo nic vidět, ale dokonce i komisař Plischek ji už považoval za maminku a měl chuť ji chránit před vším zlým, ačkoliv mu to nepříslušelo. Tak jenom přikývl a nabídl jí, aby se do něj zavěsila. Ale Blaudína se rozesmála, otočila se na podpatku a zmizela. Chmury v Plischkově hlavě kamsi zalezly a tak si ani nevšiml, že ho při vstupu do domu sledoval skleněnou výplní dveří majitel salonu Victor.
Několikero ženských hlasů navedlo Eduarda Plischka do kuchyně. Rosa s Otylkou postávaly nad Barborkou od Hodrů, která už zase neměla daleko k pláči. Plischek si představil, jak se Otylka pokusila najít u Rosy podporu při řešení jejích finančních problémů a teď obě té nešťastnici káží dobré mravy. Ale k tomu ho snad opravdu nepotřebují. Nic nemůže převýšit autoritu věřitelky, ještě k tomu Rosina formátu.
„Jak jste daleko s tím mrtvým povozníkem?“ Rosina otázka Plischka uzemnila. Když připustil, že to nestojí za řeč, zatvářila se téměř triumfálně.
„V tom případě pro vás máme korunní svědkyni!“ Otylka usilovně přikyvovala. Obě se svorně obrátily na Barborku, aby povídala. Ta se sice nadechla, ale pak se jí hlas zadrhnul.
„Ten mizera,“ vyřešila situaci po svém Otylka, „co jsem se vám o něm minule zmínila, že tuhle Barborce nevrátil peníze, tak to byl povozník Mauler. Ta vaše slavná mrtvola!“
„Kolik jste mu půjčila?“ Plischek podvědomě pochopil, že bránit se veřejnému mínění nemá smysl, zvlášť v Otylčině podání. Mrtvola je „jeho“ a dokud nechytne vraha, tak mu ji nikdo neodpáře.
„Všechno,“ škytla Barborka. „Všechno co jsem měla a ještě…“ Věta zůstala nedokončená a v očích služtičky se objevil děs. Komisař se nechápavě podíval z jedné ženy na druhou. Obě byly najednou nezvykle váhající. Pak si však Rosa odhodlaně povzdechla a rozvázala Barborce šátek. Vlasy pod ním přiléhaly k hlavě, ale cop chyběl. Plischkovi chvíli trvalo, než pochopil, že děvče si ho ustřihlo.
„On říkal,“ zaštkala Barborka zpod dlaní, kterými si přikrývala obličej, „že ho prodá. Že to bude jistější, než kdybych si půjčovala od kmotřičky. Že se to takhle nikdo nedozví a vlasy mi brzy zase dorostou. Jenže pak už nepřišel.“
„Máte na tu půjčku nějaké potvrzení?“ Plischek se děvčeti snažil dát pevnější půdu pod nohama, alespoň do té doby, než jí Otylka zase uváže šátek. Ta zavrtěla záporně hlavou tak usilovně, že veškerou snahu své kmotry zmařila. Otylka však neřekla ani půl slova a začala šátek vázat znovu.
„Nějaké peníze na hotovosti se našly. Bez úpisu to sice bude složitější, ale zkusíme to alespoň nějak zúřadovat. Kolik dostal Mauler za ten cop?“ I komisaři bylo lépe v úřední poloze. Na ubrečené ženské neměl recept.
„Ale to já přece nevím!“ Barborka si sice ještě nestihla utřít oči, ale otázky vnímala. „Vždyť jsem říkala, že sebral peníze i vlasy a už nepřišel.“
„Sice to není komodita pro finanční stráž, ale dám některému z pánů za úkol, aby to zjistil,“ Plischek se bezděky usmál při představě, že takovým úkolem pověří respicienta Hilberta. Kolem ženských se točí průběžně, nemuselo by mu to být tak cizí.
„Zastavte se příležitostně na komisariátu, budu potřebovat váš podpis,“ zavelel směrem k Barborce. Ta by mu nejraději samou radostí skočila kolem krku, ale to se nehodilo. Tak alespoň nadšeně objala Otylku, která se vůbec nebránila. Naopak.
„Musím domů,“ Barborka sice vyrazila ke dveřím, ale cestou pusu nezavřela. „U nás začíná všechno lítat. O Božím Těle si asi pan Willi Heger přijde říct o slečnu Emilii. Milostpaní by nejraději vydrhla i komín zevnitř, aby bylo všechno, jak se patří. Nemáme chvilku klidu.“ Barborka už se držela futra, ale s rukou na klice se ještě otočila:
„Slečna Emilie chodí jako náměsíčná a pořád se chodí dívat na ty rukavičky, co jí pan Willi poslal. A slečna Julie žárlí, trucuje každou chvíli v jiném koutě a všude překáží.“
„Jaké rukavičky dostala slečinka?“ Plischek to zavolal do zad běžícího děvčete.
„Hezké! Určitě svatební!“ zaznělo z chodby a pak už jen práskly domovní dveře.
Rosa i Otylka se zvědavě otočily k Plischkovi. Znaly ho příliš dobře a věděly, že dotaz po rukavičkách nebyl nahodilý. A že mu Barborčina odpověď nebude stačit.


  
    Příběh falešného copu
    
  




  
VII. kapitola 
Hnědý, bělavě žíhaný pes strnul a upřeně se zadíval na okraj řídkého mladého porostu. Ocas se mu vodorovně napjal a přední packa zvedla kousek nad zem. Hajný Eliáš zpozorněl. Byl na pravidelné obchůzce, ale pes mu signalizoval zvěř. V místech, kde to bylo velmi nepravděpodobné. Napodobil ho a bez hnutí se snažil rozeznat, co se děje sotva deset patnáct metrů od nich. Vzduch proudil jenom slabě směrem k nim, takže pes byl ve výhodě. Podstatně méně vnímavý člověk také. Hajný zaostřil a ke svému úžasu uviděl mezi kmínky stromů koně. Poklidně škubal mladé lístky a okolí si nevšímal. Eliáš nejprve bezhlesým pokynem znehybněl psa. Opatrně našlapoval a obešel zvíře tak, aby se k němu mohl přiblížit zepředu. Hrubosrstý pes napjatě sledoval svého pána. Nic jiného mu nezbývalo, dostal povel. Když se hajnému podařilo zachytit uzdu, kůň sebou škubl, ale nic víc. Nechal se pohladit po krku. Ani tiše sedící pes ho nezneklidnil. Jenom po mladém listí se ohlédl trochu smutně. Eliáš si všiml orlíčků ze žlutého kovu na uzdě. Byl to poštovní kůň. Nepochybně ten, kterého přivedl Mauler k vyproštění vozu. Někdo ho prostě zahnal do lesa, jak předpokládal lesní kontrolor Badalowsky. Kůň, který se pohyboval střídavě po celé poštovní trase, neznal kraj kolem ani cestu zpátky do stáje a tak se potuloval bez cíle. Zdálo se, že byl celkem spokojený a nic mu nechybělo. Kdyby se dostal někam dál, kam se zpráva o tragédii ještě nedonesla, mohl uniknout pozornosti docela. Ten, kdo ho zahnal od převrženého vozu a mrtvého povozníka, na císařské orlíčky zapomněl.
Hajný zahvízdal na psa.
První tmavozelená uniforma finanční stráže, na kterou Eliáš ve městě narazil, patřila vrchnímu dohlížiteli Sperlingovi. Rázným zamáváním ho přinutil odbočit.
„Povězte panu komisaři Plischkovi, že jeden kůň je na světě. Poštovní přípřež.“
„To bude radosti,“ Sperling úslužně srazil paty a díval se za hajným, dokud nezmizel směrem k náměstí a poště. Pak se však nevydal ani ke komisariátu, ani ke kasárnům finanční stráže, ale směrem k domu Rosy Bauerové. Nespěchal a také k soukromému bytu komisaře Plischka neodbočil. Nedbale se rozhlédl ulicí a zvolna otevřel skleněné dveře Salonu Victor. Otylčiny zvědavé oči stihly zaregistrovat už jenom záda v uniformě finanční stráže. V osobě se však nezmýlila. Financů tu nesloužilo tolik, aby je nebyla schopná rozeznat na dálku i zezadu. Napadlo ji, jestli si ten pán nežije nad poměry, když platí Victorovi, ale pak to pustila z hlavy. Její dluhy to nebudou.
Na poště zavládlo všeobecné nadšení nad nalezeným koněm. Navíc byl nezraněný a od pohledu v dobré kondici. Poštmistr nechal hajnému natočit pivo na svůj účet. Mauler mu sice zůstal dlužný za službu, ale přihlásit pohledávku do dědictví nebude takový problém. Právě tak jako o sumu případně přijít. Na rozdíl od ztráty koně. Eliáš se usadil v lokále a pyšně drbal psa v jeho rozježených vousech kolem huby.
„Bivoj je hrdina,“ s radostí se podělil o své dobrodružství se všemi, kdo chtěli naslouchat. Byli to všichni přítomní včetně hospodského. Že by někdo z nadřízených protestoval proti odpočinku v hospodě, bylo nepravděpodobné, i když se to k nim nepochybně donese dřív, než to oficiálně stihne udělat hajný. A hrubosrstý Bivoj šťastně mžoural očima, nechal se drbat a vůbec mu nevadilo, že na něj zbyla jenom voda z potoka. Pivo, na rozdíl od páníčka, neměl rád.
 
Komisař Plischek se prokousával úctyhodnou hromadou revizních hlášení, které mu nachystali jeho pilní podřízení. Žádný důchodkový delikt v nich zachycený nebyl, přesto si komisař nedovolil přeskočit ani jednu stránku. Když se dobral posledního přípisu, zklamaně si uvědomil, že ten, na který se nejvíc těšil, mezi nimi není. Sperlingovo vyhodnocení účetních záznamů povozníka Otakara Maulera. A také vysvětlení, proč chyběl sešit s číslem sedm. Plischek si pomyslel, že ten chlap nejenom není příliš šikovný, ale také že se docela fláká. Asi je z vojska zvyklý šetřit si příjemnou práci, která ho chránila před pochůzkami v terénu. Stranou ležel neobyčejně úhledný koncept respicienta Hilberta. Bylo škoda dávat ho přepisovat do čistopisu, protože diurnista nedosáhl Hilbertovy vizuální dokonalosti, ať se snažil, jak chtěl. Komisaře však teď víc zajímal obsah než dokonalá forma. Hilbert se znovu vypravil k Willimu Hegerovi mladšímu, jenže ten mu potvrdil, že povozník Mauler si vybral jejich stáj k pronájmu sám, nikdo mu to nenabízel. Placení se odehrávalo vždy mezi Maulerem a jeho otcem, on se o to nestaral. Pouze věděl, že dluhy vždycky nějak uhradil. A rukavičky pro slečnu Emilii jsou z bílého hedvábí s labutěnkou a perličkami. Willi je koupil přímo od Hodra, ale to se Emilie nesmí za žádnou cenu dozvědět. Pan velkoobchodník mu dokonce slíbil, že žádné jiné tohoto vzoru do Králík nepřiveze a tedy v širokém okolí neprodá. Hilberta to sice pobavilo a patřičně důmyslně to napsal do úřední zprávy, ale pátrání to posunulo opačným směrem, než komisař a jeho spolupracovníci předpokládali. Zdálo se, že Willi Heger starší ani mladší nemají se zamotanou kauzou nic společného.
Zůstávala tu ovšem zamilovaná Barborka a její možná neupřímný nápadník. Teď ovšem docela mrtvý. Proč zůstával dlužný na potkání, ačkoliv měl v kufru hotové peníze? Proč vymámil ze své milé všechny úspory? Navíc ta záležitost s copem. Byl Mauler tím nešikovným přepravcem ztracené bedny s koženými rukavicemi? A pokud ano, pro koho v tomto případě pracoval? A měl na jeho smrti zájem právě onen tajemný zákazník? Nebo někdo úplně jiný?
Z otázek, na které neznal odpověď, se Plischkovi skoro zatočila hlava. Napadlo ho, že zatím ví jenom o jediném člověku, který měl důvod Maulera nenávidět – zhrzená Barborka od Hodrů. Ta by mu možná byla schopná nasypat utrejch do kafe, ale těžko by ho podřízla. I když vylákat ho na utajovanou schůzku, předstírat, že se nic nestalo, svádět a pak…
Ozvalo se zaklepání na dveře.
„Vstupte,“ zavrčel komisař. Nic vlídného v jeho hlasu nebylo.
Na prahu kanceláře stála Valérie Sperlingová. Pokud by pro ni platily ústrojní vyhlášky, byla by v gala: elegantní modré hedvábné šaty s decentním krajkovým límcem spadajícím hluboko pod ramena, klobouk s perlově šedým peřím a závojíčkem náznakově přikrývajícím oči. Jenom lehounce se uklonila ještě ve dveřích. Plischek se automaticky zdvořile zvedl ze židle. Co na tom, že šlo o manželku podřízeného. Do prostoru vstoupila žena.
„Musíte nás omluvit, pane komisaři,“ Valérie opatrně usedla na kraj nabídnuté kancelářské židle. Nebylo to nejvhodnější sedátko pro její bohatou sukni, ale zvládla to. Dokonce s jistým půvabem.
„Změna životního stylu je pro nás tak složitá. Manžel mi nestihl včas vysvětlit všechny záludnosti služební instrukce finanční stráže. Ale nesmíte se proto na něj zlobit příliš.“
Komisař usedl a mezi ním a Valérií Sperlingovou se tak ocitl prastarý kancelářský stůl. Ošoupaný a popraskaný léty užívání, nasáklý úřední důležitostí a suchopárností.
„Není to tím, že by byl špatný úředník. Právě naopak. Předpisy jsou jeho vášní,“ Valérie udělala drobnou pauzu a dodala s přesně odměřeným povzdechem, „neumíte si představit, jak je to někdy nudné, pane komisaři.“
Téměř okamžitě však nasadila snaživý výraz: „Pro službu je to ovšem neocenitelné. Už jsem to dávno pochopila. V kanceláři není spolehlivějšího člověka,“ dodala s důrazem na slovo kancelář. Přeslechnout ho nešlo. Plischek ji nepřerušoval. Manželka takzvaně leštící kliku nebyla u finanční stráže ojedinělým úkazem, přes řídký výskyt manželek u sboru obecně. Tahle navíc si byla vědoma toho, že navzdory postupujícímu věku pořád vypadá k světu a umí se patřičně obléknout. Když se Valérie nedočkala odpovědi, položila jen tak mimochodem na hranu stolu ruku v rukavičce se zvláštně vysekávaným vzorem na hřbetě. Bledá kůže zápěstí jí nenápadně prosvítala mezi hedvábím rukávu a ozdobným zakončením rukavice.
„Manžel už mi vysvětlil, co je potřeba. A ujišťuji vás, pane komisaři, že ho poslechnu. Do posledního písmenka. Věřte mi.“
Ručka se mimoděk posunula po desce stolu. Plischek měl co dělat, aby si ji nepřitáhl blíž k očím. Podíval se na návštěvnici a stačil zaregistrovat její vítězoslavný výraz. Měla dojem, že zvolená strategie zabrala.
„Kde jste koupila ty rukavice?“
Pád nemohl být rychlejší a hlubší. Valérie nechápavě zamrkala. Koketerie v tom však nebyla.
„To je dárek,“ vyhrkla a uškubla rukou.
„Od manžela?“
„Samozřejmě,“ Valérie se zatvářila dotčeně. Komisař však nehodlal řešit její počestnost a hranice, kam až sahá. Neobvyklé zdobení na hřbetě dámské rukavice totiž už viděl. A nechtěl si ani vzdáleně připustit, co těch pár konverzačních replik ve skutečnosti znamená. Požádal Valérii o strpení a vyšel z kanceláře. Když se vrátil, vzal její ruku do svých a položil ji zpátky na desku stolu. Vedle ní se ocitl pár rukavic, který přinesl. Byly úplně stejně neobvykle zdobené. A ve zbožíznalství jen průměrně zkušený financ by potvrdil, že i z naprosto stejného materiálu.
Valérie rychle nalezla zpátky pevnou půdu pod nohama, i když komisařův náhlý odchod ji znejistěl.
„Máte také skvělý vkus, pane komisaři. Takový dárek potěší každou dámu. A vůbec nevadí, že jsou stejné. Kvalita se neokouká.“
„Máte naprostou pravdu, milostivá paní,“ Plischek už se za stůl nevrátil.
„Jenom, prosím, neříkejte svému manželovi, že jsem měl stejný nápad jako on. Alespoň do Božího těla,“ přinutil se k mnohoznačnému úsměvu. Valérie pochopila. Vstala s veškerou grácií, jaké byla po dlouhých minutách balancování na okraji tvrdé židle schopná.
„Spolehněte se,“ přimhouřila řasy pod závojem, ale hlavu už nesklonila. Plischkovo ujištění o revanši na tom pravém místě přijala jako samozřejmost.
Její jemný parfém se rozplynul téměř vzápětí. Pro komisaře zůstala ve vzduchu trčet pachuť hodně ošklivého podezření, které odmítal vzít za své. Pár rukavic přinesl z erárního skladu, z bedny zajištěné a dopravené na komisariát vrchním dohlížitelem Sperlingem. Bylo jasné, že k Valérii Sperlingové se dostaly rukavice právě z této bedny. Mohl je samozřejmě ukrást kdokoliv a následně Sperlingovi pod rukou prodat. Ale to byla jenom ta lepší varianta. Tu horší si komisař finanční stráže odmítal připustit. Uměl se ve službě vyrovnat s muži chytrými i hloupými, snaživými i flákači, kariéristy i takovými, kterým bylo leccos jedno. Jenom podraz z vlastních řad zatím snad nikdy nepotkal. A vůbec nevěděl, jak se k něčemu takovému postavit. Na chvíli byl Rudolfu Sperlingovi vděčný, že se kamsi vypařil. Kdyby se ho teď měl zeptat na pravý stav věcí, možná by se nedržel striktně služebních postupů.
Jak jí to jenom práce dovolila, Zefi znovu oběhla Zuzaniny muzikantské štace, a když neuspěla, vydala se k její chalupě. Ačkoliv si dobře pamatovala, že za sebou při poslední návštěvě zavřela dveře na kliku tak pečlivě, jak to jenom při jejich chatrnosti šlo, teď je už z dálky uviděla otevřené dokořán. Napadlo ji, že celý poplach byl úplně zbytečný a Zuzana se odněkud vynořila. Což jí ovšem nedaruje. Postavila kvůli ní do latě půlku komisariátu finanční stráže, včetně komisaře Plischka, a ona si zatím lítá bůhví kde.
„Zuzano!“
Rozběhla se k chalupě a téměř upadla do náručí dohlížitele Konráda. Musel se shýbnout, aby prošel pod nízkou zárubní.
„Zuzana tady není,“ zachytil vrávorající Zefi za ruku, aby neupadla na nerovných plochých balvanech, kterými byla násep před chalupou vyložena.
„Zato tu zcela určitě jsou hadry z Maulerova vozu,“ ozval se z hloubi chalupy respicient Hilbert.
Zefi chtěla něco důrazného pronést na Zuzaninu obranu, ale raději ani neotevřela ústa. Džbánek se našel u vozu, z něhož spadla jedna úplně prázdná bedna, ačkoliv ostatní byly naplněné surovinou pro papírny. A tu sbírala na svých pochůzkách městem i králická hadrnice.
„Ostatní nedává smysl,“ respicient Hilbert se vynořil z komory. „Pokud se Zuzana nachomýtla k rozsypanému nákladu a částí si chtěla přilepšit, tak neměla důvod mizet, pokud ho neprodala.“
„A tohle by tu určitě nenechala, kdyby se vypařila dobrovolně,“ Zefi otevřela víko truhly a položila na stůl niněru. Hilbert přikývl a zamyšleně prohrábl rukou vrstvu šatstva na věšáku.
„Myslíte, že chybí víc, než mohla mít právě na sobě?“ obrátil se na Zefi. Ta však místo na věšák ukázala do kouta místnosti. Tam stály docela zachovalé pevné boty.
„Něco na sebe si Zuzana umí opatřit kdykoliv a kdekoliv, ale boty měla vždycky svoje. A ty nejužitečnější tu stojí. Nemohla se vydat nikam daleko!“
„Takže zbývá maličkost,“ respicient souhlasně potřásl svou zrzavou kšticí, „zjistit, na kterém neobvyklém místě zůstala trčet, když vy už jste všechna její oblíbená zastavení prověřila.“
Dvířka na zadní straně chodby zaskřípala. Jen tak lehounce a krátce. Zefi i oba muži strnuli kolem stolu. Zvuk pantů stěží držících v rozeschlém dřevu se ozval znovu a protáhl se do ztracena. Respicient se opatrně přiblížil ke dveřím místnosti. Otevíraly se ven a štěrbinou podél zárubně se dala přehlédnout část chodby až k zadním dvířkům. Nic se tam nepohnulo. Hilbert do dveří opatrně šťouchnul. Zdálo se, že na chodbě se nic neděje. Dohlížitel Konrád mezitím obešel stůl a přiblížil se podél stěny k otevřeným dveřím z opačné strany. V tu chvíli třesklo dřevo o zeď. Následovalo zarachocení těžkého kovu. Respicient se skokem vrhl do chodby směrem k zadnímu východu. Dohlížitel ho následoval na opačnou stranu. V úplně prázdném prostoru průvan otevřel dokořán přední dveře chalupy a s těmi zadními bouchnul znovu o stěnu. Zvuk však už byl tlumenější. Kovová petlice se vyražená válela na zemi.
Oba muži se sice ještě rozeběhli každý k jednomu východu z chalupy, ale venku nebyl vůbec nikdo.
Zefi opatrně balila niněru do šátku, který našla na věšáku.
„Vezmu ji k sobě, dokud se Zuzana nenajde. Za chvíli se rozkřikne, že chalupa je prázdná a zavřít se to tu pořádně nedá. Dáte to do protokolu?“ obrátila se na Moritze Hilberta a ten mlčky přikývl. Nic cennějšího tu opravdu nebylo. Zuzanou nasbírané suroviny byly pro jiného jenom odpadem. Hilberta navíc napadlo, že ukradené hadry by mohly přilákat a tím prozradit jejich původního majitele. Jenže to by museli chalupu hlídat. Na to neměli sílu ani zdejší četníci, natož financové. Bylo možné se snad jenom spolehnout na náhodu.
 
Komisař Plischek nevěřícně zíral na lesního kontrolora Badalowskeho, který stál před jeho stolem sice v jiné uniformě, ale stále s jistotou člověka znalého věci.
„Postrádané koně vám lesní správa velkostatku pana hraběte Althana může dodat kamkoliv si budete přát. Tedy kromě toho, kterého už dopoledne vrátil hajný Eliáš na poště. Zbývající dva odchytili naši ovčáci. Mezi ovcemi tropili dost velkou neplechu, ale teď už jsou v bezpečí v maštali hraběcího dvora.“
„Oba dva?“
„Oba. Jsou na sebe zvyklí a drželi se jeden druhého jako ve stádu. Zřejmě by to udělali, i kdyby se je někdo snažil rozehnat. Myslím, že se vraceli domů.“
„Svoboda jim patrně zachutnala víc než známý žlab,“ stále ještě nebyl přesvědčený Plischek. „Oběhli víc než půlku města. Ovčín je přece úplně jiným směrem než zpáteční cesta od převrženého vozu.“
„Možná stačilo, aby ten někdo vytrval, než úplně ztratili cestu z očí a zamotali se v mlází. Jsou zvyklí chodit po cestě, ne vyčenichat stáj,“ dovolil si oponovat Badalowsky.
„No, psi to nejsou, to je pravda,“ zabručel Plischek. Víc než hovor s lesním kontrolorem ho zaměstnávala otázka, co se vyřešilo nálezem všech tří pohřešovaných koní. Nepřišel na nic chytřejšího, než že je od vozu odehnal pachatel. A ten musel být místní. Kromě toho někdo, kdo obvykle nemá s koňmi nic společného. Kdyby je přivedl do města, bylo by to nápadné nebo alespoň neobvyklé a musel by to vysvětlovat. Což nechtěl, tak je prostě rozehnal.
„Kdyby ten, co to udělal, šel po penězích,“ vytrhl ho z úvah Badalowsky, „koně by odvedl a prodal. Nenechal by je svému osudu. Dalo se předpokládat, že takhle blízko u města je dřív nebo později někdo chytí a také pozná. Ten někdo není příliš chytrý,“ dodal ještě hraběcí lesní úředník.
„Nebo mu nic jiného nezbývalo,“ komisař Plischek analyzoval dál nahlas. „Nehoda nebyla nahraná. Něco se prostě pokazilo a povozníka bylo potřeba umlčet. Koně by ve městě prozradili příliš mnoho.“
„Vražda kvůli převrácenému vozu?“ V Badalowského hlasu bylo hodně pochybností.
„Třeba to nebylo jenom kvůli převrženému vozu.“
„Vydírání?“
„Byla by to možnost,“ připustil komisař váhavě. Scházely mu výsledky Sperlingovy práce. Rozluštění Maulerových účetních záznamů by mohlo alespoň nasměrovat další pátrání. Jenže ten chlap se courá kdoví kde. Podle služebního rozpisu měl sedět v kanceláři. Všechno se to objeví v jeho služební knížce, pevně se rozhodl Plischek.
Badalowsky viděl, jaké mraky letí přes tvář jeho bývalého nadřízeného.
„Střelnice?“ otázal se stručně, ale naprosto jednoznačně.
„Blaudína vás bude postrádat,“ komisařova námitka nebyla z nejrozhodnějších.
„Ženské doma patrně usoudily, že to před svatodušními svátky nestačilo a že je potřeba před Božím Tělem vydrhnout pokud možno všechno znovu. A k tomu nás opravdu nepotřebují. Ani jednoho,“ zakončil ne bez ironie lesní kontrolor.
Komisař finanční stráže souhlasil. Popsaného stavu si všiml.
Ve stejné době, kdy oba muži opouštěli budovu komisariátu finanční stráže, seděla v kuchyni jejích kasáren u stolu Zefi a zkoumavě hleděla na niněru na stole před sebou. Opatrně zatočila kličkou. Pak stiskla jednu klapku. Zvuk se podobal zaskučení meluzíny v puklém komíně. Ucukla oběma rukama a vyděšeně se rozhlédla, ačkoliv věděla, že je tu sama. Pak to zkusila znovu. Pěkně postupně, jednu klapku po druhé. Zvuky byly čím dál hezčí. Netrvalo dlouho a znělo to jako: „Naše dobré pivo, to já mám tak rád a své krásné děvče, to umím zulíbat.“ Zefi to zkusila znovu i se slovy, které speciálně pro ni složila Zuzana. K rozvernému refrénu se však nedostala. Zuzanin hlas jí chyběl.
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VIII. kapitola 
Pole lnu začínalo kvést drobnými světle modrými kvítky. Do své největší krásy ještě mělo daleko, a přesto už vyhlíželo jako letní mlha těsně po tom, kdy ji slunce ozáří, ale do vysušení čas ještě zbývá. Co na tom, že tahle kvítková mlhovina je trochu potrhaná. Dohlížitel Konrád kolem pole rozhodně nepochodoval předpokládanou služební rychlostí. Komisař ho dnes na žádném rozcestí kontrolou nepřekvapí. Leda že by si potřeboval pročistit hlavu. Když dohlížitel odcházel z komisariátu, byl v jeho kanceláři vrchní dohlížitel Sperling a nesly se z ní úryvky hodně vzrušeného rozhovoru. Konrád nepřeslechl místy dost neuctivé narážky kolegů na návštěvu Valérie Sperlingové a sám byl svědkem formálně chladného pozvání do pracovny, kterého se vrchnímu dohlížiteli ráno od komisaře dostalo. Do daleka to zavánělo malérem a Konrád byl rád, že se mohl vydat na obchůzku. Trasu měl hodně neobvykle vypsanou po cestách vedoucích těsně za městskou zástavbou. Komisař se netajil tím, že kromě případných důchodkových deliktů by měl dohlížitel věnovat pozornost i čemukoliv, co by mohlo souviset s mrtvým povozníkem Maulerem, ale především se ztracenou hadrnicí Zuzanou. Prostě rozhlížet se, pozorovat, zapsat do protokolu, případně neprodleně hlásit. Přesně, jak to stálo ve služební směrnici. A tak se Konrád rozhlížel. Po modravě kvetoucím poli, po mezi s jahodami, po zelenavém ještěrčím samečkovi, který se mihnul mezi kameny. Nezáleželo na tom, že to všechno bylo na hony vzdálené důchodkovým deliktům jakéhokoliv typu. V takových chvílích bylo na světě krásně navzdory službě u finanční stráže. Úvozem od vzdáleného kraje lesa uviděl sestupovat hajného Eliáše. Ten se stal na chvíli hrdinou města, protože zpráva o lapení poštovního koně se nejenom rozšířila rychlostí hospodského drbu, ale jaksi do sebe zahrnula i nález obou povoznických koní, ačkoliv na něm hajný neměl vůbec žádnou zásluhu. Patrně ještě větší díl slávy patřil Bivojovi. Ten teď zavětřil dohlížitele Konráda a proti všem povelům se k němu nadšeně rozběhl.
„Bivoji! Ke mně!“ Hajný sotva dechu popadal. „Kdy už tě to přestane bavit,“ obořil se na psa, který by samou radostí dohlížitele olízal až v obličeji, kdyby na něj dosáhl. Musel se spokojit s oslintáním knoflíků na kabátě uniformy. Zato mu Konrád drbal štětinaté drsné chlupy pod krkem. Když se oba muži vydali svorně směrem k řečišti Orlice, běžel Bivoj s čenichem u země pár metrů před nimi. Hraběcí lesy tu přecházely v porostliny kolem řeky, usedlosti byly rozhozené daleko od sebe. Dohlížitel Konrád rád zpomalil a srovnal s hajným krok. Historku o polapeném koni sice už slyšel v kasárnách, ale odteď se mohl chlubit, že ji má přímo od hajného. Co na tom, že také už patrně vhodně upravenou několikerým opakováním.
„Bivoji! Stát!“ Eliáš bez varování přerušil příběh a zvedl hlas do ostrého povelu. Pes však nedbal a vyrazil k osamělé stodole na kraji rozlehlého pole. Než se oba muži vzpamatovali, zmizel za jejím rohem. Ve stejný okamžik přešel štěkot ve zděšené vytí.
Hajný zaklel a vyrazil za ním. Dohlížitel se přidal se zpožděním. To mělo za následek, že prudce narazil do Eliáše, který se na rohu stodoly naráz zastavil. Pohled, který se jim naskytl, nebyl pěkný. Pod keřem pomalu odkvétajícího černého bezu ležela na břiše ženská postava s rukama bezmocně rozhozenýma. Hlavu měla nepřirozeně vytočenou do boku. Umožňovala to dlouhá řezná rána na krku, která přeťala obě tepny. Stopa krve tvořila viditelný oblouk kolem postavy, ale většina se zřejmě vsákla do travnatého drnu. Hajný přitáhl psa, který přestal výt, ale třásl se po celém těle. Teprve potom smekl vyrudlý klobouk. Dohlížitel Konrád se opřel o kamennou zeď stodoly a zahleděl se do nebe. Tohle už jednou viděl. A není to dávno. Trochu s překvapením si uvědomil, že mu žaludek zůstal na svém místě a hlava se nezatočila. Nenapadlo by ho, jak rychle si člověk může zvyknout na tak ošklivý pohled. Pod bezovým keřem ležela hadrnice Zuzana.
„Seberte se a poklusem na komisariát,“ hajný Eliáš zavelel z pozice svého věku a zkušeností. „Myslím, že vás pan komisař pošle i pro četníky, ale to už si vyslechnete sám. Já tady s Bivojem počkám.“
Eliáš se odmlčel. Dohlížitel jenom přikývl. Nepřišlo mu divné, že rozkazuje starý hraběcí hajný.
„Konráde,“ ozvalo se za dohlížitelovými zády váhavě, „kdybyste potkal Zefi, tak jí to zatím neříkejte. Až… řeknu jí to sám.“
Mladý dohlížitel si pomyslel, že hajný zná špatně svou dceru. Zefi není cukrová panenka a ve vlastních slzách se nerozmočí. Naopak hledá Zuzanu systematicky a usilovně už několik dní, burcuje každého, kdo jí přijde pod ruku. Má právo vědět, co se přihodilo. Mávl tak jenom rukou za zády. Mohl to být právě tak souhlas jako odmítnutí. K městu se vydal předpisovým ostrým pochodem. Eliáš si sedl do trávy vedle svého psa. Nebylo kam spěchat.
 
„Pokud se nemáte kam zašít, tak to dohodnu třeba u Rosy Bauerové, ale je potřeba, aby vás při tom Sperling neviděl,“ komisař Plischek nakloněný nad stolem mluvil naléhavě, ale velmi tiše. Proti němu seděl stejně pokřivený respicient Hilbert s naprosto soustředěným výrazem ve tváři.
„Možná by byla vhodnější Otylčina kuchyně,“ ani respicient nežertoval. To, čím ho komisař úkoloval, mělo hodně vážný důvod. Dokonce tak vážný, že ani jednomu z nich nepřišlo na mysl zohlednit práci v blízkosti Otylčiných lahůdek, kterou neobvyklý rozkaz ve svém důsledku znamenal. Komisař návrh schválil mlčenlivým kývnutím hlavy.
„Seberte si všechny tyhle papíry,“ Plischek ukázal na balíček papíru pečlivě srovnaný a převázaný neforemným kancelářským motouzem. „K tomu vám přidám Sperlingův elaborát. Něco z účetnictví nepochybně identifikoval, ale mám důvod si myslet, že ve vlastním zájmu část svých zjištění zatajil. Například tvrdí, že není možné zjistit, proč chybí sedmý sešit v pořadí.“
„Co by z toho měl,“ Hilbert písemnosti pečlivě uložil do černé kožené kabely patřící k uniformě vrchního dohlížitele, ne už k té respicientské. Stále ještě čerstvý respicient Hilbert si z tohoto nesouladu momentálně vůbec nic nedělal, i když distinkce na límci už si stihl změnit.
„Co když přišel na někoho, kdo se dá snadno vydírat?“ Hilbert na svého nadřízeného vyvalil oči.
„Mohu-li vás požádat o laskavost, zkuste to zvládnout za dnešní noc. Vypsal jsem Sperlingovi obchůzku po hřebenech a sledování až k celnici v Lipce. Bude v terénu do rána. Samozřejmě vám to započítám jako regulérní hodiny do noční služby.“
Respicient se přestal divit. Noční služba pod střechou u kuchyňského stolu a možná i v blízkosti něčeho dobrého na zub vůbec nebyla tak špatná perspektiva, jak by se mohlo zdát při pohledu na hustě popsané stránky papíru, které bylo potřeba analyzovat.
„Mám sehnat Otylce kytku?“
Na odpověď neměl komisař Plischek čas. Téměř bez zaklepání se rozletěly dveře kanceláře a na prahu stál dohlížitel Konrád. Na ostrý komisařův pohled vůbec nebral zřetel. Stěží srovnal svou vytáhlou hubenou postavu do ne úplně předpisového pozoru.
„Našli jsme Zuzanu!“
Plischek sice postřehl vykřičník na konci věty, ale přičítal ho ostrému pochodu. Zprávu považoval za dobrou.
„Kdepak vyspává?“
„Za stodolou velkoobchodníka Hodra. Jenom…,“ hlas mladého dohlížitele se zadrhl.
Komisaře i respicienta to kratičké slůvko přinutilo k napjaté pozornosti.
„Jenom nevyspává. Leží tam pod bezovým keřem a je mrtvá. Vlastně je zabitá. Úplně stejně, jako ten povozník. Podříznutá jako ovce.“
Konrád si bezmocně posunul čáko. Upocené vlasy se mu lepily na bledé čelo. Měl chuť se opřít o stěnu, ale náhle tvrdý a studený pohled komisaře Plischka mu to nedovolil, ačkoliv nesměřoval na něj.
„Tady se děje něco hodně hnusného,“ Plischek cítil, jak se v něm zvedá vlna odporu. „A je potřeba to zastavit dřív, než se to rozleze jako hniloba.“ Teprve teď se zadíval na Konráda.
„Už jste měl čas si někde něčeho loknout?“
V úředním trezoru v rohu místnosti zmizela Hilbertova služební taška s papíry, protože tuhle práci musel na nějaký čas odložit, a zároveň na světlo světa vyplula láhev čiré pálenky. Dohlížitel Konrád dostal loknout dvakrát.
Bylo třeba vzít s sebou na místo četníky, sehnat hrobníka a počkat na městského doktora Schmidta. Hajný Eliáš seděl vedle mrtvé hadrnice Zuzany dlouho.
Teprve když muži v uniformách na místě všechno popsali, přivedl dohlížitel Konrád majitele stodoly velkoobchodníka Hodra. Robustní muž, zvyklý dívat se na všechno z nadhledu a tak trochu s posměchem úspěšného a bohatého, při pohledu na mrtvou ženu na svém pozemku zesinal. Jak se však vzápětí ukázalo, ne hrůzou, ale vztekem. Letmým pohledem se snažil zjistit, kdo z přítomných má nejvyšší hodnost, a protože nevěděl, jak porovnat četníky s finanční stráží, obořil se na Františka Josefa Reichmanna.
„To jste mě vyvlekli z domu kvůli tomuhle póvlu? Copak mohu za to, že si vybrala právě moji stodolu?“ Četnický velitel zalapal po dechu. „Ta žena je mrtvá!“
Věta se zdála zbytečná.
„A co já s tím?“ odsekl Hodr.
„Evidentně zemřela na vašem pozemku a ne z vlastního rozhodnutí,“ Reichmannovi se z hlavy vytrácela podoba krásné Julie Hodrové a vůči potenciálnímu tchánovi slyšitelně přitvrzoval.
„Chcete tím říct, že bych si špinil ruce s takovou…,“ velkoobchodník jenom pohodil rukou, jak se mu přestalo dostávat vhodných pojmenování pro dívku tak vzdálenou jeho společenskému postavení.
„Nic takového jsem neřekl, ale je potřeba místo činu důkladně prohledat, takže ve vašem doprovodu vstoupíme i do stodoly,“ četnický velitel se narovnal a zdálo se, že tím pohybem nalezl ztracenou vážnost svého úřadu.
„Na to nemáte právo,“ vyštěkl velkoobchodník.
„Máme,“ vložil se do hovoru naprosto klidně komisař Plischek. „Nejen proto, že je mrtvá. Ona je navíc podezřelá z nezákonné manipulace s předměty podléhajícími důchodkové kontrole a je možné, že si z vaší stodoly udělala svou skrýš.“
Hodr se na komisaře překvapeně ohlédl: „Jak to myslíte?“
„Třeba právě důchodkový delikt je důvodem, proč jsme ji našli právě tady!“ Vykřičník na konci Plischkovy věty nešel přeslechnout, byť výraz tváře se mu nezměnil. Bez obalu naznačil, že právě velkoobchodník s galanterním zbožím by mohl být do stále komplikovanější kauzy zapletený. Hodr nebyl nedovtipný prosťáček, ačkoliv určitě neznal všechny souvislosti. Sevřel rty, vztekle švihl do vzduchu elegantní holí a vykročil ke vratům stodoly.
Uvnitř bylo přítmí a teď na začátku léta také prázdno. Pečlivě umetená podlaha z tvrdého dřeva byla narušena dvěma nízkými dřevěnými ohradami, které umožňovaly oddělené uložení obilí a vymlácené slámy a ještě chránily průchodnost středové uličky, která se v případě potřeby proměňovala v mlat. Četnický velitel prošel až k zadní stěně, která neměla druhá vrata vedoucí ven, jak bývalo v kraji obvyklé. V prázdném prostoru neviděl vůbec nic zajímavého. Respicient Hilbert se obratně vyšvihl na dřevěné hrazení a přeskočil do pravé části stodoly.
„Stačí vám ke spokojenosti to nic, které tu vidíte?“ Hodr se obrátil na komisaře finanční stráže a užíval si malé soukromé vítězství nad čmuchající finanční správou.
„Nikomu stodolu nepronajímáte?“ nenechal se vyvést z konceptu Plischek. „Ani na sezónu, kdy zůstává prázdná?“ Viděl, jak Hilbert přeskočil i levé hrazení a pečlivě prohlížel nejenom podlahu, ale i rohy a stěny stavby. Velkoobchodník k němu byl otočený zády a tak zaujatý svým triumfem, že jeho zkoumání nevěnoval sebemenší pozornost. Zato komisaři odpověděl s patřičnou převahou: „Proč bych si tím komplikoval život? Krátkodobý nájem je jenom pro zlost. V lepším případě se musí znovu uklidit, v tom horším se ani nevrátí náklady vynaložené na následnou údržbu.“ Znovu se nadechl, ale další větu už si jenom pomyslel. Byla o tom, že někdo takový, jako je státní úředník v uniformě finanční stráže, takové starosti nemá a nikdy mít nebude, takže tomu nemůže rozumět.
Plischek se přezíravým chováním nenechal vyprovokovat. Vyčkal, dokud se u východu nesešel četnický velitel s jeho respicientem a pak teprve formálně ukončil úřední šetření s tím, že protokol podle předpisu panu velkoobchodníkovi doručí finanční stráž ihned po jeho vyhotovení. Po kamenité cestě se rozdrkotala hrobníkova kára. Její majitel, malý, šlachovitý mužík, do toho přidal suchý, třaskavě znějící kašel. Nesourodý souzvuk se pozvolna, ale bez zastávky vzdaloval směrem k městu.
Městský doktor Schmidt počkal, až zmizí nejenom hrobník, ale i velkoobchodník Hodr.
„Nechci vám do toho mluvit, pánové,“ obrátil se potom na oba velitele, „ale vsadil bych nejenom sobotní pivo na Střelnici, že to provedla stejná ruka, která sprovodila ze světa povozníka Maulera. Visum repertum se zdá být v tomto případě stejně jednoznačné jako v předchozím citovaném.“
„Souhlasím,“ Plischek se viditelně soustředil na jiný problém, než byla poněkud šroubovaná úřední latina doktora Schmidta odkazující na výsledek úředního ohledání.
„Čím to, podle vašeho názoru, ten někdo provedl?“
„Hodně ostrá a docela tenká zbraň,“ doktor ukázal na lovecký tesák hajného Eliáše, „takový ne, byl by možná málo ostrý, ale především příliš mohutný. Hledejte něco podstatně subtilnějšího.“
„Kuchyňský nůž?“ navrhl Reichmann.
„Snad nějaký hodně slabý,“ váhal doktor s tím, že si vlastně neuměl dost dobře představit, jak takové kuchyňské nože vypadají. Stejný problém ovšem měli všichni přítomní muži.
„Zkonzultuji to s Otylkou,“ usoudil nakonec Plischek.
„Skalpel?“ dovolil si promluvit dohlížitel Konrád.
„To by šlo,“ usoudil doktor, „za předpokladu, že budete vědět, jak s ním zacházet. Mimochodem, žádný nepostrádám,“ dodal s lehkým úsměvem, který se sice nehodil k situaci, ale nikdo ho právě od něj nepovažoval za nepatřičný.
„Menší nože mohou být různě upravené,“ Reichmann lovil z paměti své nepočetné zkušenosti s podsvětím Vídeňského Nového Města, kde nějakou dobu sloužil.
Pánové připadli ještě na břitvu, starý vojenský bajonet a skončili u stříbrného příborového nože. Doktor se však odmítl závazně vyjádřit k jakémukoliv návrhu.
 
Dříve, než si Hilbert v komisařově kanceláři vyzvedl z úředního trezoru papíry, které měl zrevidovat po vrchním dohlížiteli Sperlingovi, podal komisaři umouněný a oškubaný papír. Byl to neúplný průvodní list na železniční přepravu. Výchozí stanici nebylo možné určit, z dodací zbyl název bez bližších podrobností. Zachované zůstalo i číslo dokladu, byť bez data podání, a také část jména osoby, která zásilku podávala. Velkoobchodník s galanterním zbožím to nebyl.
„Předpokládám, že je to úlovek z Hodrovy stodoly,“ Plischek zamyšleně uhlazoval pomuchlaný papír. „Napadá vás, jak se to tam mohlo dostat?“
Hilbert potrhl rameny: „Spíš bych rád věděl, proč se Hodr tak usilovně bránil jakémukoliv nájemníkovi.“
„Třeba to opravdu není nájemník, ale obchodní partner. Položili jsme špatnou otázku.“
„Chcete říct, že je to směr ke spolupachateli?“
„Možná. Jde o to, v čem by to spolupachatelství mělo spočívat. Zatím se nám ty hrůzy nějak vzdáleně proplétaly. Tohle by byl úplně nový směr.“
Komisař přidal útržek průvodky k protokolům, které sice měly svá vlastní čísla jednací, ale zatím se kupily v jediných deskách bez označení. Ještě bylo příliš brzo na rozhodnutí, zda je třeba z té hromady udělat fascikl a dát mu společnou registraturní značku.
„O kterém ovšem nevíme zhola nic,“ dodal respicient a zamával úřední taškou plnou papírů. „Otylka, moje spása, odcházím úřadovat do kuchyně.“ Přidal ještě, že se zeptá, jak mohou vypadat kuchyňské nože a nechal komisaře Plischka jeho úvahám. Moc radostné nebyly.
 
Po kuchyni kasáren finanční stráže přecházela Zefi dost bezcílně. Z nálezu hadrnice Zuzany vůbec neměla radost. Bylo to kruté a strašlivě nespravedlivé. Vždyť Zuzana byla tak chudá, že nemohla nikomu v ničem překážet. A pro pár písniček prodaných bez licence se přece nevraždí. Za to se dokonce většinou ani nezavírá do arestu. Věrohodnější se jí zdálo, že Zuzana zaslechla něco, co neměla, a hrozilo, že to poví dál. Hadrnice byla vždycky zdrojem informací. Pro mnoho lidí nahrazovala nejenom noviny, za které neutráceli a neměli by ani čas je číst, ale dokonce i pravidelné hovory v hospodě. I ta stála peníze, kterých se nedostávalo. Před hadrnicí nezůstala žádná světnička zavřená, mnohé viděla nejenom zvenčí, ale i zevnitř. Služky se svěřovaly, udřené pradleny si postěžovaly, fabričky od plic zanadávaly, hospodyně uměly odseknout tak, že pojmenovaly problém bez dlouhých řečí a slečinky zase snily s otevřenýma očima. Hadrnice také viděla. Nouzi v kuchyních, stokrát zalátané spodničky a punčochy, tlející slamníky i prázdné skříně, vyprodané ze vší minulé honosnosti. Ale také úzkostlivou čistotu za cenu rukou rozleptaných louhem, úvahy nad každým krejcarem, aby u obchodníka bylo možné nakupovat bez dluhů. Víc, než ve zpovědnici toho bylo. Zpovědním tajemstvím však vázaná nebyla. Bylo snadné mezi obecnou lidskou bídou a radostí přijít k něčemu, co ji stálo život. I když to třeba nikomu neřekla. Jenže jak na to přijít, jestli to opravdu nikomu neřekla.
Zefi se snažila vzpomenout si na notu některého ze Zuzaniných rozverných popěvků, aby zaplašila vlastní tíseň, ale nedařilo se jí to. Kdyby alespoň do kuchyně přišla Valérie Sperlingová, aby si na ní mohla vylít zlost. Jenže ta právě teď nejevila o společnou prostoru zájem. Tak služka alespoň roztržitě leštila stále dokola mosaznou mísu, která to vůbec nepotřebovala.
Z venčí se ozvalo bouchnutí domovních dveří a vzápětí tupá rána. Pak dlouho nic. Alespoň se to tak Zefi zdálo. Sebrala od kamen pohrabáč a opatrně vykoukla z kuchyně. Za dveřmi nikoho neviděla, ale zaslechla zvuk podrážek ujíždějících po dlaždičkách. Dům, ve kterém byla kasárna finanční stráže, měl na podlahách chodeb moderní pestře vzorované dlaždičky důmyslně poskládané do složitého ornamentu. Teď se na ně pozvolna skládal k zemi dohlížitel Konrád. Nepomohlo mu ani litinové zábradlí, kterého se pokusil zachytit. Zefi se rozeběhla. Pohrabáč sice neodložila, ale rozhlížet se přestala. Do cesty se jí připletlo kutálející se čáko, které se neudrželo na dohlížitelově hlavě. Zefi se nad ležícím mužem ani nemusela sklonit, aby ucítila pivo.
„Teda, vy jste se zřídil!“ Zatřásla s ním, aniž by při tom odložila pohrabáč. Ten zarachotil o zábradlí. Konrád pootevřel oči.
„Zefi, zlatíčko,“ zablábolil hodně neurčitě, „jděte, kam chcete, ale nechte mě vyspat.“
„To by se vám hodilo,“ Zefi se dostávala do ráže, „sotva trefíte domů a ustlal byste si uprostřed chodby, aby vás všichni museli překračovat.“
Dohlížitel si však spokojeně podsunul ruku pod tvář a nehýbal se.
„Vstávat!“ Zefi zvýšila hlas a pevně uchopila dohlížitele za nedopnutý kabát uniformy. Nestálo to ani příliš námahy, aby ho posadila. Přitom jí dýchl přímo do tváře.
„Fuj! Co to z vás ke všemu pivu táhne za špiritus,“ Zefi si nebrala servítky, „nemohl byste se opíjet něčím míň smradlavým?“
„Zefinko,“ Konrád změnil náladu a objal služku kolem krku. Ta využila vzniklé situace, pevně ho uchopila kolem pasu a škubla vzhůru. Postavila ho tak sice na nohy, ale zároveň mu hlava přepadla přes její rameno. Po tváři se mu rozlil blažený, ale naprosto nevědomý úsměv. Zefi ho neviděla, zato komisař Plischek ano. Otevřel právě domovní dveře.
„Vy vypadáte,“ procedil mezi zuby a pomohl služce podepřít nekoordinovaně se klátící tělo. „Na pár skleniček sice máte po všech těch mrtvolách nárok, ale do takového pádu to snad dojít nemuselo. Služba není procházka po korze. Měl byste se naučit pít.“
„Zefinko, zachraňte mě!“ zaúpěl dohlížitel a pověsil se jim oběma na ramena. Když ho v patře překulili na postel, nevěděl o světě. Plischek chtěl odejít, ale Zefi nekompromisně zavelela: „Boty dolů! Kdo to má potom prát!“ A komisař finanční stráže neprotestoval. Takový argument předčil i jeho osobní zkušenost, že vyspat se pro jednou obutý nezpůsobí žádnou zvláštní újmu. Ani na zdraví, ani na charakteru.
Když se Zefi vracela do kuchyně, sebrala z kouta Konrádovo čáko a začala ho pečlivě kartáčovat.
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IX. kapitola 
Do svátku svatého Víta už chybělo jenom pár dnů, noci byly krátké a časné svítání probudilo zvířata na Hegerově statku i hospodyni. K plotně se postavila s vlasy pečlivě staženými v týle a kompletně bezchybně oblečená. Jako včera, jako každý den v roce. Jen hrneček vody si dopřála, než začala úspornými a přesnými pohyby připravovat snídani pro manžela a syna. Vzdálené zvuky ze dvora a chlévů potvrzovaly, že i děvečka si hledí svých povinností. Byla stejně strohá, nemluvná a pedantická jako selka Hegerová. Ostatně byly ze stejné generace a na svět se dívaly stejným způsobem. Tak černé myšlenky jako selka však dnes její zaměstnankyně neměla. Mladý Willi Heger postavil včera večer rodiče před hotovou věc. O Božím Těle půjde požádat slečnu Emilii Hodrovou o ruku. Má prosperující obchod a je schopen zabezpečit i tak bohatou nevěstu, jako je Emilie. Navíc nenašel nic, co by na něm mohlo budoucímu tchánovi vadit, vždycky se s ním dokázal dohodnout. A je si jist, že slečna Emilie nebude proti. Starý Heger se synovým rozhodnutím souhlasil, ale upozornil, že na výměnek se nechystá a na statku bude dál se svou manželkou hospodařit. Selka byla proti celou svou bytostí. Nebylo tajemstvím, že paní velkoobchodníková Hodrová své dcery vychovávala jako dámy vysoké společnosti. Uměly hrát na piano, učily se francouzsky, víc malovat než šít, plést a vyšívat. Uměly rozmařile nakupovat, dlouho vysedávat před zrcadlem a dobře oblečené elegantně tančit.
„Umí ta slečinka vůbec vařit?“ otázala se úsečně vlastního syna.
„Má dokonce speciální kurz v brněnském Grandu,“ mladý Heger matce odpovídal zdvořile a trpělivě.
„Já se neptám na kurz, ale na to, jestli umí zatopit v kamnech, uvařit polévku a ukrojit krajíc chleba.“
Willi si pomyslel, že na tohle přece budou mít služku, ale nechtěl matku dráždit, a proto přisvědčil. Ano, vybral si ženu, která se o něj umí postarat. Co na tom, že především penězi, které si do manželství přinese. Z těch bude možné zaplatit kuchařku a později snad také chůvu.
„A co když má její otec něco společného s tou mrtvou za jeho stodolou?“ Selka Hegerová neměla nic proti velkoobchodníku Hodrovi a sama nevěřila námitce, kterou vznesla. Proti slečně Emilii však pro ni byl každý argument dobrý. „Už i kolem nás se točí financové, máme to zapotřebí?“
„Jednak se financové na tu malou hadrnici neptali, byli tu předtím, než ji vůbec našli,“ starý Heger vstoupil manželce do úvah s veškerou autoritou, jaké byl po ránu schopen, „jednak je stát platí proto, aby se zajímali. Slouží Jeho Veličenstvu a tak mají právo se vyptávat.“
Hegerová muži neodporovala. Semkla pevně rty a otočila se k plotně.
„Počítáš, že tě Hodr vezme jako společníka?“
„To nemám zapotřebí, ale pokud mi to nabídne, bránit se nebudu.“
Starý Heger si povzdechl. Žil v přesvědčení, že syn převezme hospodářství. Jednou, až on přestane zvládat. Jenže ten měl víc citu pro obchod než pro hospodaření na horských stráních. Měl ještě jednoho syna, ale ten už si vedl více než dobře na gymnáziu. Nezbude mu, než se spolehnout na dceru a najít jí někoho, kdo se takového dědictví nezalekne.
„Dávej si pozor na smlouvu,“ starý si neveselé úvahy nechal pro sebe, „Hodr je mazaný obchodník.“
„Ale to já také,“ odpověděl mladý bez respektu. Varování slyšel od otce už včera večer a bylo pravděpodobné, že ho ještě několikrát uslyší. Nevadilo mu to. Bylo to vlastně jenom ujištění, že otec s jeho krokem souhlasí. Horší bylo matčino mlčení.
Děvečka si přišla ke kamnům pro horkou vodu. Debata skončila, aniž by se do ní selka Hegerová znovu zapojila.
Ve stejné ráno dohořela v Otylčině kuchyni olejová lampička, u které si celou noc kazil oči respicient Hilbert. Teď si unaveně protáhl záda a zamžoural do rozjasňujícího se dne. Bude ještě dlouho trvat, než si slunce najde cestu i k přízemnímu oknu kuchyně. Velký stůl před ním byl zarovnaný pečlivě roztříděnými papíry. Podstatnější však byly ty, na kterých měl krasopisně sepsané výsledky své noční revize. Měl za to, že komisaři Plischkovi odevzdá dobrou práci, i když ho asi nepotěší.
Otylka nejdřív zaklepala na dveře, než vstoupila do svého vlastního království. Hilbert si přesto nestihl obléct kabát uniformy, který měl celou noc pověšený na opěradle židle. Z toho si hospodyně nic nedělala, zato na stůl plný papírů vytřeštila oči.
„Pokud mi uděláte alespoň trochu místa, tak vám připravím něco ke snídani,“ rychle našla svůj obvyklý chápavý úsměv a sehnula se ke kamnům, aby zatopila.
Když vůně kávy přilákala Eduarda Plischka, seděl už Moritz Hilbert nad prázdným hrnkem a skládal Otylce jeden kompliment za druhým.
„Takovou noční službu bych si nechal líbit hodně často.“ Sotva stačil nadřízeného pozdravit.
„Naopak,“ Plischek se spokojeně díval na hromadu papírů vyrovnanou na kraji stolu, přikrytou listy s lehce rozpoznatelným Hilbertovým rukopisem. „Otylka je příliš dobrá v rozmazlování a na mužstvo finanční stráže to má neblahý vliv. Ztrácí se v důsledku toho ostražitost a pevnost potřebná ve službě.“ Hilbert se nadechoval k odpovědi, tak Plischek pro jistotu rychle dokončil: „To si může dovolit jenom úřednictvo finanční stráže, pro které je to naopak výtečná prevence proti rozčarování z nedůsledného a příliš ležérního mužstva.“
Otylka se bez zábran bavila, a když ji Hilbert pobídl, aby se do toho rozmazlování pana komisaře pustila, protože tuhle medicínu bude asi v brzké době potřebovat ve zvýšené míře, vykouzlila nejenom hrnek voňavého kafe, ale i krajíc chleba s tlustou vrstvou žluťoučkého másla. Eduardu Plischkovi však okamžitě došlo, co mu vlastně chtěl jeho respicient říct.
„Až v kanceláři,“ odložil další konverzaci, ale oči odtrhnout od hromady revidovaných papírů nedokázal tak rychle, jak by chtěl. Hilbert přikývl a obrátil se na Otylku s dotazem, jak vlastně vypadá správný kuchyňský nůž. Ta nepátrala po důvodu divného zájmu pana respicienta a vyložila před něj nejrůznější nože. Zabíraly skoro polovinu zásuvky v kuchyňské skříni. Hilbert vzal rozpačitě jeden z nich do ruky, ale hned ho zase vrátil. Plischek se zvedl od stolu s krajícem chleba v ruce. Otylka se na něj přísně podívala. Tohle se přece nedělá. Ale když viděla zaujatost jeho pohledu, spolkla své námitky.
„Takhle vypadají obvyklé kuchyňské nože?“ ujistil se Hilbert. Pak teprve Plischek vysvětlil, že hledají možnou vražednou zbraň k oběma mordům, které rozbouřily sváteční atmosféru města. Otylka poslouchala pozorně, ale přemýšlela jenom krátce.
„Pokud by to byl kuchyňský nůž, tak jenom nějaký hodně starý a častým broušením zeslabený. Ten je pořád ještě docela ostrý, když je dobře ošetřovaný. Ale tak hrozné rány, jak mi tady líčíte, to by se dalo provést jenom s něčím dlouhým. Obě ta neštěstí se stala hodně daleko od domů a takový nůž jen tak neschováte. A hlavně ho normálně nikdo nenosí u sebe. To by pak musely být pečlivě promyšlené a připravené útoky.“
Oba muži mlčeli. Možnost, kterou tu Otylka naznačila, totiž zvažovali, i když ze zcela jiných důvodů. Hospodyni se nelíbila představa, že někdo z místních by byl schopen čehosi tak odporného. Pro finance to spíš bylo potvrzením, že kuchyňský nůž nebude tou pravou vražednou zbraní. O místním pachateli příliš nepochybovali. Jenom neměli ten správný nápad, jak se k němu dostat.
Plischek se vrátil na židli, aby způsobně pokračoval ve snídani u stolu. Moritze Hilberta však stihl zaúkolovat ohledně vypátrání ceny ustřiženého Barborčina copu. Nejlépe bude, když zjistí názor v Salonu Victor. Ten určitě nebude levný. Pokud takovou světovou cenu Barborka uvede do protokolu, může se jí dožadovat z pozůstalosti. Ať z toho maléru alespoň něco má. Otylka se sice nad Victorem ušklíbla, ale s Plischkovou strategií ráda souhlasila.
„Komu jinému by Mauler tady ve městě ty vlasy prodal,“ přidal se Hilbert a nechal si od Otylky přidat kafe. Bylo z plotny teplé a krásně vonělo.
Komisaře Plischka jeho jednoduchá úvaha zaujala. Vždyť byt povozníka Maulera přerovnali a ustřižený cop tam nikde nenašli. Cosi v jeho hlavě však velelo k opatrnosti.
„Ale neříkejte mu, že hledáme právě vlasy od Maulera.“
„Třeba se podřekne sám,“ lahodná chuť na jazyku nebránila respicientovi přesně sledovat myšlenky nadřízeného.
„Ale nejdříve tohle,“ ukázal Plischek na Hilbertovu noční práci a rázně se zvedl ze židle. „Victor stejně ještě nemá otevřeno. Jeho nóbl klientela nevstává s východem slunce.“
„Samozřejmě kromě financů,“ Otylka větu jen tak prohodila přes rameno, protože soustředěně přisekávala cukr na docela maličké kousky.
„Chtěl bych vidět toho finance, který má na služby Salonu Victor,“ komisař si na odchodu dopínal kabát uniformy.
„Tak se podívejte na vrchního Sperlinga, až bude na komisariátu.“
Hilbertovi uvázla ruka s čákem na půl cesty k hlavě.
„A pak že mužstvo finanční stráže není dobře placeno,“ ledově pronesl Plischek a Otylka přestala rachotit sekáčkem.
„Ale já opravdu viděla, jak tam ten pán šel,“ podepřela si volnou rukou bok, „ale není to na něm vidět. Na rozdíl třeba od velitele Reichmanna nebo starého Hodra. A když projde kolem, tak slanečci a pivo vítězí nad všemi vůněmi toho užvaněného šejdíře,“ dodala přesvědčeně a přesně mířenou ranou odštípla ostrou štíhlou třísku bílého cukru. Moritz Hilbert ji obratně zachytil.
„Tohle by byla vražedná zbraň.“
„Zneškodní se tak, že se ponoří do kafe. Nebo okamžitě strčí do pusy a nechá rozpustit na jazyku,“ Otylka sice zašermovala sekáčkem, ale dobrácky se při tom usmívala. Hilbert se přesně řídil její druhou radou.
„A co já?“ ukřivděně se ohlédl Plischek.
„Nebyl jste dost rychlý,“ odsekla Otylka. V ten moment se mihla ruka nad stolem a kousek cukru bleskově zmizel v komisařově puse. Oba muži v uniformách finanční stráže odcházeli poněkud překotně a příliš při tom neřešili povinnou subordinaci. Otylka se za nimi dívala s úsměvem.
„Jako malí,“ broukla si sama pro sebe a zvedla sekáček.
 
Za pečlivě zavřenými dveřmi komisařovy kanceláře respicient Hilbert odmítl nabízenou židli. Úhledně rozkládal po stole sedm sešitků z hrubého papíru a k nim různě tlusté svazky papírů. Nakonec položil před Plischka úřední přípis vytvořený vrchním dohlížitelem Sperlingem.
„Jde o dost slušně vedené účetnictví, jak konstatováno ve zprávě zhotovené vrchním dohlížitelem Sperlingem,“ začal Hilbert ze široka a velmi důkladně.
„K osmi sešitům, které sloužily nepochybně jako operativní v terénu a přehledné pro evidenci, patří příslušné doklady. Někdy objednávky, někdy vyúčtování, někdy obojí. Každopádně jde o dost přesně identifikovatelný systém.“
Respicient si ověřil, že jej komisař napjatě poslouchá.
„Skupina jedna je lehce rozšifrovatelná a poměrně málo zajímavá. Jsou to obyčejné, většinou místní krátké jízdy. Stejně tak je z našeho pohledu celkem nezajímavá skupina číslo osm. Jde o jízdy, které Mauler zřejmě pokládal za dálkové. Nejčastěji do Třebové na nádraží, ale i kamkoliv jinam do vnitrozemí. Objednavatelé jak místní, tak vzdálení. Nejdále byl podle téhle evidence v Brně.“
Komisař přikývl a respicient odsunul sešitky číslo jedna a osm spolu s příslušnými papíry stranou. K podobným závěrům dospěl ve svém protokolu i Sperling.
„Sešity číslo dvě až pět mají stejný charakter. Každý zahrnuje zákazníky z jiného regionu, kteří mají společné to, že jim Mauler vozil zboží. Periodicky a od stále stejných dodavatelů. Občas měl naloženo i na zpáteční cestě, ale nebylo to pravidlem. I tady se lze v podstatě ztotožnit se závěry vrchního dohlížitele Sperlinga.“
Hilbert přidal sešitky i s účty k číslům jedna a osm a Plischek pochopil, že veledůkladnou zprávu svého respicienta bude muset přetrpět, ačkoliv se mu z toho patrně rozbolí hlava. Jako kdyby celou noc sloužil on, ne Hilbert.
„Zajímavá je šestka,“ respicient přisunul na stůl jeden list ze svého kontrolního protokolu. Na každé straně byly dva sloupce jmen a lokalit. „To je naprosto přesná evidence dodávek zboží. Zdá se, že v těchto případech Mauler nebyl jen speditérem, ale i dodavatelem. Část posílal dokonce dál poštou nebo po železnici. Pod jemným koženým zbožím si umím představit třeba tu bednu rukaviček, kterou nám našli četníci v příkopu. Pod hrubým koženým zbožím bych viděl vyčiněné, ale dál nezpracované kůže. Poměr váhy jednotlivých zásilek a jejich ceny ovšem neodpovídá situaci v monarchii.“
Hilbert při řeči klepal prsty do jednotlivých položek v sešitku i ve volných účtech tak rychle, že ho Plischek sotva stačil sledovat.
„Je velmi pravděpodobné, že jde o pašované zboží. Zároveň je téměř jisté, že právě z tohoto okruhu je zboží, po jehož původu vrchní dohlížitel Sperling doposud neúspěšně pátral.“
Hilbert nalistoval na poslední záznamy v sešitku. Za jakýmsi neurčitým klikyhákem, jehož význam mu byl zřejmě jasný, bylo napsáno číslo patnáct. Následně bylo přeškrtnuto na čtrnáct s otazníkem. Poslední úpravou byl škrt i přes otazník. K tomu přidal celou hrst železničních i poštovních průvodek.
„Rozesílal to dál v menším množství. Podle váhy na všech těch průvodkách dohromady to odpovídá dvanácti takovým bednám, jakou přivezl Sperling do skladu. Z nejbližšího okolí si zřejmě přijeli osobně. Dvě bedny vydal proti podpisu. Každou jednomu obchodníkovi, kteří museli přesně vědět, kdy bude zboží na místě. To je ta zbývající váha do čtrnácti beden.“
„To musel být zarovnaný vůz. Je vůbec možné, aby si nevšiml, že mu jedna bedna chybí?“ Plischek znovu očima přeskakoval po pečlivě očíslovaných průvodkách. Podle rukopisu to udělal až respicient Hilbert.
„Pokud je neměl vyrovnané v nějakém přesném tvaru, tak to právě pro to množství vůbec nemusel postřehnout. Něco jiného je ovšem náraz při pádu. Ten by snad mohl cítit.“ Hilbert se zamyslel jenom na malý okamžik. Pak připustil, že ani toho si nemusel všimnout. A jestliže bedny skládal až ráno po svatodušním pondělí, tak bylo pozdě. V tu dobu už o zatoulané části nákladu věděli nejenom četníci, ale i finanční stráž.
„Jinak řečeno,“ komisař se nadechl a zostřil hlas, „kdyby se vrchní dohlížitel Sperling věnoval službě, měl šanci to zboží zachytit. Ve stejnou dobu, kdy on revidoval účetní knihy Rosy Bauerové, Mauler v poklidu rozesílal ze zdejší pošty svoji luxusní černotu odběratelům. Pak ještě stihl naložit bedny s hadry a dojet si pro smrt.“
Hilbert ve vší uctivosti tak docela nesouhlasil. Pokud neměli v ruce průvodky, tak se ani z poštovních balíků nedalo poznat, jak zvláštní mají obsah. A Mauler osobně Sperlingovi celkem pochopitelně všechno zapřel. Jenom si v účetním přehledu škrtl otazník. Počet beden se mu díky zjišťování finanční stráže vyjasnil. Ztráta to sice nejspíš pro něj byla, ale ne taková, aby kvůli tomu riskoval vysvětlování původu celkem jistě neprocleného zboží. Plischek s respicientovým výkladem sice souhlasil, ale nedůvěra vůči vrchnímu dohlížiteli hlodala. O to víc, že se kolem něj skládalo příliš mnoho dalších nejasných okolností. Nemusely spolu nijak souviset, ale také tomu mohlo být naopak.
„Ztracenou bednu jsme vyřešili za Sperlinga. V jeho rozboru účetnictví o tom není ani zmínka, nejspíš se bude hájit tím, že měl za úkol popsat a dešifrovat účetní systém, ne hledat souvislosti,“ přinutil se nakonec k dalšímu střízlivému uvažování komisař. „Což ovšem neřeší otázku, proč muset Mauler zemřít. A jestli jeho smrt vůbec nějak souvisí s přinejmenším podezřelými obchody.“
„Dokonce to takhle ani nedokazuje, že to zboží je skutečně pašované,“ pokračoval respicient tam, kde komisař přestal. „Bude to pracné, ale chtělo by to záznamy z celnic na celé pruské i saské hranici. Jestli se Mauler přistěhoval z Varnsdorfu, tak mu to zboží mohlo jít kdoví kudy. Možná dokonce i přes některý oficiální přechod a přesto bez proclení. Pokud se nikde nenajde doklad, bude potřeba udělat dohlídku u všech těch firem ze seznamu.“
„To musí běžet obojí naráz,“ přerušil výklad komisař.
„Co je v našem rajónu, to rozběhneme okamžitě. Co je jinde, vypíšu kolegům na příslušná okresní finanční ředitelství a hraniční inspektoráty. Budou mít radost.“ Plischek to dodal docela jedovatě, i když věděl, že případný úspěšný zásah znamená pro finance odměnu. Jenže malou, pozdě vyplacenou a její největší díl stejně slíznou tady, kde celý řetězec objevili. Nic na tom nezměnil fakt, že hlavní pachatel – a komisař nepochyboval, že Mauler byl za hranou důchodkových předpisů – je mrtvý. Erár se uměl ke svým právům dostat i z pozůstalosti. V té Maulerově bylo z čeho platit, peníze neroztáčel, ale schraňoval.
„Dopisy odejdou jako přísně tajné co nejdřív, ale tady to pozdržíme po Božím Těle. Během svátku se stejně revize dělat nedají a zpráva by se mohla nežádoucím způsobem rozšířit. V tomhle případě je potřeba zamezit zametání stop.“
Komisař osnoval strategii velkého zátahu a jeho respicient mu přikyvoval.
„Do služby nastoupí všichni, bez ohledu na odsloužené časy,“ pokračoval Plischek v hlasitém přemýšlení.
„Dovolil bych si jednoho vyřadit,“ navzdory svým předchozím námitkám tiše oponoval Hilbert. Shrábl ze stolu doklady k šestému sešitu a na uvolněné místo posunul pár hodně pomačkaných papírů.
„Tohle ve Sperlingově zprávě nenajdete,“ Hilbert se ohlédl na zavřené dveře kanceláře a pro jistotu ztlumil hlas.
„Myslím, že v sešitku číslo sedm bylo zvláštní účetnictví pro speciální partnery. A někoho to zvlášť zajímalo, proto sešit z Maulerova bytu ukradl.“
„A jak s tím souvisí tyhle doklady?“
„Nepatří k žádnému záznamu ve zbylých účetních sešitech, na rozdíl od všeho ostatního, které se dá spolehlivě přiřadit. Zatím to nemohu nijak dokázat, ale myslím, že Sperling takových našel podstatně víc a došlo mu, že se dívá na účetní přílohy, pokud to tak mohu nazvat, k nenalezenému sešitku číslo sedm. Tyhle přehlédl, byly omylem uvnitř jiného dokladu, se kterým nemají nic společného.“
„To ovšem může znamenat celou řadu věcí,“ váhal Plischek.
„Ve vztahu k těm, koho je možné identifikovat jako subjekty ze sedmého sešitu, samozřejmě ano,“ souhlasil Hilbert. A protože se komisař stále k ničemu neměl, dokončil za něj. „Ve vztahu k vrchnímu dohlížiteli Sperlingovi by to ovšem eventuálně mohlo znamenat, že zbývající doklady sebral. Jinak řečeno, není tak tupý vojenský mozek, jak si mnozí z nás představovali, neboť se chopil příležitosti a začal konat. Nikoliv však v souladu s dikcí celního a monopolního zákona, nýbrž na vlastní pěst. A patrně i ve prospěch vlastní kapsy.“
„Jenže to mu bude potřeba dokázat,“ Plischkovi navzdory všem vysloveným i jenom tušeným pochybnostem nezbylo, než zůstat v mezích předpisů, jako jeho takových rovin vždy dbalý respicient. Jenže ten neviděl na vlastní oči Valérii Sperlingovou v pašovaných a možná i ukradených rukavičkách.
Mezi těmi, kdo patřili do speciálního sedmého účetního sešitu, nebyli podle pomuchlaného torza dokladů Willi Heger starší ani mladší. Zato některá jiná jména tu stála černá na bílém.


  
    Příběh falešného copu
    
  




  
X. kapitola 
Emilie Hodrová se celá tetelila nedočkavostí. Seděla před velkým toaletním zrcadlem v hedvábném županu, pod nímž měla jenom prádlo, které se nemuselo převlékat přes hlavu. Vlasy jí totiž přijde upravit sám světa a jeho módních trendů znalý Victor, aby na zítřejší slavnost Božího těla byla nejkrásnější z celého města. Nebo aby alespoň vyrazila dech všem vrstevnicím. A potom snad také Willimu. Přespí s hlavou podloženou dřevěnou podpěrkou. Tlačila i přes obal z měkoučkého sametu, ale Emilie byla odhodlaná vydržet úplně všechno. Zvlášť, když matka konečně podlehla jejímu přemlouvání a Victora pozvala. Už to stačilo, aby Julie začala znovu trucovat. Emilie bude mít nové šaty, zatímco ona se musí spokojit se zděděnými, navzdory tomu, že pořád slyšela, že patří mezi nejbohatší nevěsty ve městě. A ke všemu bude mít Emilie na hlavě kreaci od Victora a ona cop stočený v týle a pár lokýnek kolem obličeje, které jí ráno vyrobí Barborka kulmou nažhavenou pod plotnou. Julie se provokativně posadila k oknu s knihou na klíně a přitáhla před sebe malovaný paraván. Nečetla. Zlobila se.
Emilii vůbec nevadilo, že matka seděla zachmuřená v rohu pokoje a ani se nenamáhala předstírat, že se věnuje pletení. Často dcerám vyhověla v jejich rozmarech, ale teď si vůbec nebyla jistá, jestli udělala dobře. Věděla, že Victor čas od času v největší diskrétnosti upravil účes některé ze ctihodných matrón města, ale pozvat ho, aby učesal svobodnou dívku, o tom zatím nikde nezaslechla. Už předem si vymínila, že do jejich domu přijde zadním vchodem. Musí ho ještě nějak zavázat, aby se spokojil s penězi a nikde se nechlubil, že načesaná hlavinka Emilie je jeho výtvorem. Pokud by ho přesto některá zvlášť pečlivá drbna viděla vcházet nebo vycházet z domu, jednoduše to svedou na pana velkoobchodníka. Ten byl Victorovým stálým zákazníkem. V její nejčernější představě se vynořila přísná selka Hegerová, která by se nějakým tajemným způsobem dozvěděla, za co její nastávající snacha utrácí. To by byl opravdu malér. Pokud skvostnou úpravu vlasů přičte šikovnosti samotné Emilie, mohlo by to naopak být dobré. Snad.
Na schodech se ozvaly kroky. Emilie nedočkavě vyskočila ze sedátka, ale matka ji nekompromisním pohybem ruky vrátila zpět.
„Na dveře je tu Barborka!“ zasyčela možná trochu moc nahlas.
Julie se za paravánem spokojeně ušklíbla. Pak ji ovanula nezaměnitelná vůně. Victor nejprve opatrně položil na podlahu menší kožený a podstatně větší proutěný kufr s plátěným vyložením. Teprve pak se obřadně uklonil madam Hodrové. Paravánu si ani nevšiml, zato kolem Emilie zakroužil s několika komplimenty na kvalitu vlasů. Julie se rozpačitě zakousla do spodního rtu. Tohle by se jí také líbilo. Potichoučku se zvedla ze židle, našla si štěrbinu mezi křídly paravánu a snažila se zahlédnout něco z tajemného konání před zrcadlem. Byla tím tak zaujatá, že ani nepostřehla, jak ji matka pobaveně pozoruje.
Ani jedna z žen v dívčím pokoji neslyšela, jak se v kuchyni s rachotem vysypala na podlahu hromada polínek. Barborka se přikrčila a co nejrychleji se snažila tu pohromu sprovodit ze světa. Kuchařka však jenom cosi zabručela. Veškerý personál toho měl za poslední dny až nad hlavu a nebylo divu, když se občas někomu zaklepaly ruce jako teď služtičce nesoucí dřevo ke kamnům. Už aby bylo po svátcích. Barborka však měla jiný problém. K jeho vyřešení by potřebovala rychle zmizet a s někým si o něm promluvit. Nejlépe s Otylkou. Jenže ani za ní si teď nemohla odskočit. Kuchařka ji bude potřebovat dlouho do noci. Snad zítra brzy ráno by ji nikdo nemusel postrádat. Otylku už určitě najde nejenom probuzenou, ale i v kuchyni. Na přízemní okno její kuchyně se dalo zaklepat zvenčí, nikdo si toho nemusí všimnout. Kuchařka kolem prošla s tácem plným trubiček z těsta, které předtím dlouho vyvalovala a překládala. A přivřela obě oči nad tím, jak Barborka prstem pečlivě vytírala z mísy nepatrné zbytky sladkého sněhu z vaječných bílků dřív, než ji ponořila do škopku s vodou.
Svátek Božího těla byl letos pozdě, připadl až na svatého Víta. Tehdy je i v severních horách noc krátká, zvlášť za jasné oblohy. Město jako kdyby se ho nemohlo dočkat, mluvilo o něm už od svatodušních svátků, chystalo se víc na okázalou slavnost než na zbožný obřad. Kostelník s pomocníkem přivezli mladé břízy a ozdobili jimi všechny čtyři rohy náměstí. Tam budou stát provizorní, ale bohatě ozdobené oltáříky, ke kterým půjde slavnostní průvod. Průčelí domů směřujících do náměstí měla nejenom pečlivě umytá okna, ale byla vyzdobená podle možností každého z majitelů. Zdálo se, že ty jsou bez hranic. Hudba střeleckého spolku pilně opakovala skladby duchovní i taneční a páni střelci si dali z cvičných důvodů alespoň jednu společnou salvu. Během slavnosti jich bude hodně a k tomu i patřičná střelba z hmoždířů. Tu však obstará člen spolku k tomu zvlášť určený.
Slavnostní čtvrtek se probudil do jasného rána. Počasí nechtělo zůstat pozadu za budíčkem, kterým spolková kapela začínala svůj předlouhý den. Na náměstí se scházely družičky v bělavých šatech s košíky plnými květů. Všechny se shlukovaly kolem farské hospodyně. Ta přes noc pečlivě v chladném sklepě uchovala věnečky z mateřídoušky, které včera uvázaly. Teď je bylo třeba rozdat všem významným osobnostem. A když nějaké zbydou, tak i těm ostatním, méně až pranic významným.
Muži z komisariátu finanční stráže nastoupili v gala uniformách. Když k nim přiběhla rusovlasá dívenka s růžičkami zapletenými do vlasů a s podnosem plným věnečků, každý z nich tasil šavli, na ni věneček navlékl až k jejímu ochrannému koši a pak ji i s věnečkem zasunul do pochvy. Četníci si věnečky navlékali na hlavně svých pušek. Dámy vířily prach širokými sukněmi světlých šatů a pečlivě sledovaly, která se namáhala s přešitím volánů a mašlí, aby vyvolala dojem nové garderoby. Emilie Hodrová nesla svou načesanou hlavinku jako královna. Netušila, že u selky Hegerové ztratila poslední zbytky sympatií a nepomohlo ani racionální zvažování ekonomického přínosu takové nevěsty. Hegerová si pomyslela cosi o maškaře a zmizela na své obvyklé místo v kostelní lavici. To Valérie Sperlingová si lidskou sešlost vychutnávala plnými doušky. Chybělo jí městské korzo se zdvořilými úsměvy, možností pozorování a sbírkou zaručených novinek. Proto teď nespěchala, ale volně elegantně plula. Zaregistrovala Rosu Bauerovou v zeleném hedvábí s lehoučkým krajkovým přehozem přes ramena, sepnutým zlatou broží s perlami a rubínem. Napadlo ji, co na ní vlastně komisař Plischek vidí. Vždyť musí být určitě starší než on, zakrátko bude babičkou. Ovšem zlato je přitažlivé i na kostnaté babizně, natož na ženské, která má sice pár vrásek kolem očí, ale přesto vypadá lépe než vlastní dcera. Všichni financové se jí ukláněli a sráželi podpatky se správnou dávkou nedbalé elegance patřící k uniformě. Sperling také. Valérie záviděla.
Náměstím voněl zelený puškvorec, který byl nasypaný kolem venkovních oltářů. Do toho pomalu schnoucí břízky vydechovaly sladkou vůni stále ještě živého dřeva a ta se mísila se závany spáleného vosku hořících svíček. Když družičky rozdaly všechny věnečky, seřadily se před bílá nebesa – baldachýn zdobený zlatými třásněmi na rudozlatých žerdích nesený čtyřmi prostovlasými muži. Všichni to považovali za velkou poctu. Po cestě vystlané kvítím kráčel od jednoho venkovního oltáře ke druhému kněz v pluviálu, jehož porty se leskly v červnovém slunci. Zpěv z dlouhého průvodu se mísil s vyzváněním zvonů a výstřely. Poštolky z kostelní věže zděšeně ulétly a poslední zvědavá kočka prchla celá zježená na ten nejvyšší trám domovského krovu.
Jedna proběhla i kolem Salonu Victor. Nezastavila se. Naštěstí pro Victora, který nebyl ve slavnostním průvodu, ani nepostával kolem žádného z oltářů. Pracoval včera dlouho do noci a dnes od svítání, protože řada jeho zákazníků chtěla být co nejčerstvěji oholena. Sice si neodpustil obvyklé komplimenty na jejich adresu, ale musel být podstatně stručnější než jindy. Teď si postavil židli do otevřených dveří salonu a vychutnával si nicnedělání. Victor nepociťoval potřebu být viděn na církevní slavnosti. Odporovalo by to podle jeho názoru velkosvětskému duchu, který kolem sebe záměrně šířil. Ulice však byly pusté, dům Rosy Bauerové naproti zavřený a tichý. Zůstal tak se svým názorem ve městě ojedinělý, pokud ne úplně osamělý. Nevadilo mu to. Možná právě naopak.
 
Otylka nečekala, až dozní poslední skladba střelecké kapely vyprovázející účastníky církevní slavnosti. To už pobíhala kolem kamen. Co na tom, že u slavnostně prostřeného stolu v parádním pokoji bude jenom Rosa s Eduardem Plischkem. K běžnému režimu se vrátili muži finanční stráže, kteří si všichni na slavnosti vybírali služebním předpisem daný nárok účastnit se bohoslužeb alespoň jednou za měsíc. Jejich velitel si mohl dovolit celý volný den, měl tolik odsloužených hodin, že by to mohlo budit nežádoucí pozornost nadřízeného inspektora. Blaudína s manželem však chyběli. Direktor Walter pozval althanovské úřednictvo i s manželkami, včetně lesní správy, na slavnostní oběd. Otylka však věděla své a pečlivě schovala dvě poctivé porce. Na zítřek, možná už na dnešní večer. Všechno ostatní, chřestovou polévkou počínaje přes nadívané kuřátko s petrželovými noky až po ořechovou bábovku s kafíčkem nanosila postupně do parádního pokoje. Pak už jenom číhala na svoji příležitost.
Barborka bušila na kuchyňské okno sotva se rozednělo a to, co ve spěchu vyprávěla, rozhodně musí uslyšet i komisař Plischek. Bez ohledu na to, že právě není ve službě a zcela výjimečně Rosu nebaví historkami ze života financů. Uhladila si sváteční zástěru a odhodlaně vykročila. Vzít za kliku jí zabránil Plischkův hlas.
„Měl jsem dnes čas pozorovat pohledy, které po vás vrhaly některé dámy ze společnosti. Ještě že nejde vraždit pohledem. Byla byste mrtvá spolehlivěji než ta malá hadrnice za Hodrovou stodolou. Být vámi, tak se bojím vyjít na ulici.“
„A která byla nejrozlícenější?“ Rosin hlas zněl rozmarně a bezstarostně.
„Měl bych hned několik kandidátek,“ Eduard Plischek se snažil být ukrutně vážný, ale nedařilo se mu to, „nejhorší asi bude Valérie Sperlingová. Vrchní dohlížitel se natřásal jako kohout na smetišti a ona si všimla.“
„Prý je bojovná,“ zjišťovala Rosa na oko starostlivě.
„Zeptejte se Zefi, ta s ní vede regulérní válku od té doby, co se nastěhovali do kasáren. A v karé či dokonce v ústupových bojích se nebrání ani jedna z nich.“
„Vypůjčovat si na zásnubní prstýnek zatím nepřišla,“ hodnotila situaci Rosa.
„A nepřijde. V případě potřeby bude hledat konkurenci. Úřední šťára ve vašich knihách nezůstala utajená. Většina mužstva na komisariátu se po straně šklebí a považuje to za vtip, jehož půvab tak hned nevyprchá.“
„A nadřízení?“
„Prokázal jsem svou naprostou nestrannost a služební zaujetí.“
Suchý tón Plischkovy odpovědi přerušil Rosin veselý smích. Otylka rázně zaklepala a okamžitě bez vyzvání vstoupila. Těm dvěma u stolu to evidentně vůbec nevadilo. A Eduard Plischek nezvážněl ani tehdy, když se ho Otylka opatrně zeptala, jestli může mluvit takříkajíc služebně.
„Od rána se netěším na nic jiného,“ natáhl se po vzácné křehké meršánce, která patřila jenom ke svátečním chvílím jeho života, a pomalu ji začal nacpávat tabákem. Rosa dolévala sklínky karmínovým vínem.
„Dneska ráno, ještě dřív, než jste se mohl začít těšit na cokoliv, protože jste ještě spal a všichni ostatní také,“ neodpustila si Otylka lehkou jedovatost, „přišla Barborka od Hodrů. Co přišla, přiběhla, jako kdyby ji honili. A musela mi vypovědět, jak si slečna Emilie nechala na dnešek načesat hlavu od Victora.“
Rosina ruka strnula nad sklínkou a oči jí nevěřícně zabloudily k Otylce. Výsledkem bylo víno rozlité na bílém ubruse. Hospodyně přerušila svůj výklad a hbitě převrhla patřičným směrem slánku.
„Je to sice veledrb,“ připustila rozpačitě Rosa, „ale tohle jsem v plánu neměla. Omlouvám se.“
„Ale to není to hlavní,“ vrátila se Otylka ke svému motivu. „Měla od paní nařízeno, aby ho od zadních dveří přivedla do pokoje slečen. No a při tom jí došlo, že by se vám mohla hodit informace, že byli zřejmě s povozníkem Maulerem nějak společníci.“
„V čem by to mělo spočívat?“ Plischek otázku přefiltroval přes zuby svírající dýmku, která právě chytila tu správnou teplotu.
„Barborka o tom moc neví, protože Mauler se jí s ničím podobným nesvěřil, ale párkrát je zaslechla, jak se domlouvají, aniž by o ní věděli. Kromě toho nebylo proč se o to víc zajímat, zákazníků se kolem povoznictví točilo dost.“
Plischek přikývl a Rosa si prstem zamyšleně prohrabávala cestičku vrstvou soli na ubruse. Pokračování příběhu načesané hlavinky slečny Emilie se jí zatím nezdálo zvlášť zajímavé.
„Jenže teď, když je Mauler mrtvý, jí došlo, že je naposledy neslyšela při obyčejném domlouvání spedice. Docela se prý tehdy pohádali a vyhrožovali si navzájem.“
„Proč se pohádali?“ Plischek nedbale došel k oknu parádního pokoje a zavřel ho.
„To Barborka neví. Jenom si pamatuje, že si navzájem vyčítali, kdo je komu užitečnější. Mauler se prý smál, že až bude nejhůř, tak si navlékne prsten a Victorovi to jeho zlaté houští na hlavě rázem zešediví hrůzou. Pak utekla, aby jí Mauler nevyčinil, že poslouchala za rohem.“
Komisař si navzdory letnímu počasí hřál dlaň na hlavičce meršánky. Pečetní prsten byl v Maulerově vojenském kufru a iniciály na něm mu nepatřily. Jenže proč by z něj měl mít hrůzu právě Victor?
„Myslíte, že si to Barborka vymyslela?“ Otylka byla opatrná, ale Plischkovo mlčení se jí zdálo dlouhé.
„S největší pravděpodobností ne. Jenom je potřeba tomu dát nějaký význam.“
„Když se do města přistěhoval Victor, říkalo se, že je z Berlína.“ Rosa vymodelovala svým ukazováčkem v soli ne uličku, ale květ jakési tajemné rostliny. Mluvila, aniž by zvedla oči od díla: „A když se tu potom objevil Mauler, říkalo se v první chvíli to samé. Ale nikdy je nikdo nepovažoval za krajany.“
„Kdo věděl, že se Mauler točí kolem Barborky?“ Komisař nechal Rosinu repliku bez odpovědi. Obě ženy se jeho otázce pobaveně usmály.
„Kdekdo, proč by to tajili, byli rovnorodý pár,“ Otylka se pečlivě narovnala v zádech. Pak se jí oči zúžily do štěrbin.
„Myslíte, že by Barborce hrozilo nebezpečí?“
Plischek se k odpovědi neměl dost rychle a ona si jeho mlčení vyhodnotila po svém.
„Ten navoněný panák by ji mohl pomluvit po celém městě, to je pravda. Ale to už si s ním vyřídím.“
Komisař však její záměr rezolutně odmítl.
„Naopak. Vyvinete veškerou svou obratnost a až na další zakážete Barborce o Maulerovi s kýmkoliv mluvit. A Victorovi se budete vyhýbat jako doposud.“
Plischek lehce zaváhal. Problém s Barborkou byl podle jeho názoru složitější, ale nechtěl ženy vyděsit víc, než bylo bezpodmínečně nutné.
„Nebylo by možné, aby se Barborka na pár dnů někam uklidila?“
Otylce význam jeho otázky došel okamžitě. Jestliže se někdo tak nevybíravě zbavil Otakara Maulera, proč by mu nemohlo z nějakého důvodu začít vadit i jeho děvče, o němž všichni věděli, kde slouží.
„Domů to má daleko a Hodrová to ví. Ale když jí vymyslíme nějakou vzdálenou sestřenici, která potřebuje pomoci, protože ji chytla horkost, tak to snad skousne. Slečna Emilie je zasnoubená a teď mají do masopustu čas. Dřív svatba nebude, to by selka Hegerová nepřipustila.“
„Takže jde jenom o to, kde ji skutečně schováme,“ vmísila se do hovoru Rosa. „Ne, že bych nechtěla, ale tady u nás by ji měli všichni jako na dlani.“
„Zkusím hajného Eliáše,“ Plischek už stačil svůj momentální nápad promyslet, „jednak se o něm ví, že chodí za Zefi, takže budeme mít nenápadný informační kanál. A za druhé je to člověk, který ctí přísahu a nedá se koupit.“
„Hájenka není na ráně,“ souhlasila Rosa, a protože měla dojem, že situace si žádá odlehčení, dodala tajuplně, „a v nejhorším případě je tu k dispozici spěšný posel, který opravdu nic neřekne.“
„Bivoj,“ zaznělo dvojhlasně. Stísněný dojem z předcházejících úvah se sice úplně nerozplynul, ale všichni tři se byli schopni usmát. V tom okamžiku se ozval vzdálený ryk. Divoké skřeky vydávané však patrně člověkem se do parádního pokoje prodíraly přes pootevřené dveře a otevřená okna z chodby do ulice. Eduard Plischek rázně pokynul oběma ženám, aby zůstaly na svých místech. Sám vyrazil do chodby. Zvuk neustal. Díky dveřím dokořán zesílil. Plischek se obezřetně přibližoval k protilehlému oknu. Ani Rosa ani Otylka nevydržely za dveřmi parádního pokoje a zvědavě pokročily na jeho práh. Viděly, jak se komisař přestal krýt. Dokonce okno otevřel zcela. Úpění zesílilo, ale srozumitelnějším se nestalo. V tu chvíli se Eduard Plischek začal nahlas smát a rukou kynul, aby se také přišly podívat.
V rohu, který svíral Salon Victor s vedlejším, těsně přiléhajícím domem, stál vmáčknutý věhlasný kadeřník, holič a vlásenkář a zoufale nahlas kvílel. O jeho kolena se opírala statná tříbarevná kočka. Stála na zadních a majetnicky zatínala drápy do tmavých kalhot pod bílým pláštěm. Victor neměl kudy utéct. Když si všiml společnosti v patře protějšího domu, začal zoufale gestikulovat rukama nad hlavou. Kočku rozevlátý okraj pláště zvlášť upoutal. Přestala škrábat Victorova kolena a pokusila se předními tlapkami chytit látku vlající nad její hlavou. Victor znovu neartikulovaně zasténal, ale na víc se nezmohl. Otylka sebrala u kamen polínko a vrátila se k oknu.
„Jste si jistá, že trefíte kočku?“ Plischek na odpověď nečekal a patrně dobře udělal. Otylka se výhružně otočila, ale z komisaře už zahlédla jenom tmavozelené šosy parádní uniformy mizející po schodech.
Kočka byla tak zaujatá Victorovým pláštěm, že před Plischkem neutekla. Nechala se chytit, a dokonce z jeho náruče nikam nepospíchala. Komisař ji drbal za ušima a pod bradou a ona blaženě mhouřila oči.
„Tak mě napadá, jestli bych náhodou neměla žárlit,“ pronesla Rosa a významně se podívala na polínko v Otylčině ruce. Ta zamítavě zavrtěla hlavou a chtěla cosi dodat na vysvětlenou. Místo toho však vytřeštila oči dolů.
„On snad hrůzou omdlel,“ použila polínko jako ukazovátko. Eduard Plischek sledoval jeho směr.
„Nedá se nic dělat, musíme se rozloučit,“ pronesl vážně ke kočce a opatrně ji postavil na zem. Ta se mu nejprve otřela o nohy, pak teprve odběhla za dalšími příjemnostmi života. To už byla dole Otylka s plecháčem vody. Na nic nečekala a chrstla ji Victorovi přímo do obličeje. Metoda byla účinná. Kadeřník byl sice zmáčený, ale prokašlával se k vědomí i nepřerušovanému dechu.
„Já se jich strašně bojím,“ Victor se hrabal na nohy a nechal se Plischkem odvést do vlastního salonu.
Otylka se vrátila k otevřenému oknu, aby sdělila Rose jediný postřeh: „Když ta jeho voňavka navlhne, smrdí to snad stokrát víc než za sucha.“


  
    Příběh falešného copu
    
  




  
XI. kapitola 
Na komisariátu finanční stráže nebylo po jakékoliv lenivosti ze včerejšího svátku ani stopy. Ve službě byli všichni bez ohledu na odsloužené hodiny, přesně jak komisař sliboval. Většina mužstva v terénu revidovala obchodníky nalezené v Maulerově účetnictví, kteří působili na území komisariátu. Stejně důležité bylo rozeslat všechna úřední vyžádání v této věci na sousedící i vzdálené hraniční komisariáty a okresní finanční ředitelství snad půlky Čech, Moravy i Slezska. Tam všude vedly nitky od mrtvého povozníka. Diurnista se na chvíli stal nejdůležitější osobou komisariátu. Dokonce hned ráno, když pochopil situaci, odložil svou obvyklou uprášenou zapšklost a narovnal záda. Důvod k tomu měl pádný. Komisař ho posadil za vlastní kancelářský stůl a nechal ho do předepsaných dopisů doplňovat pouze adresy a konkrétní údaje o firmách, kterých se žádost týkala. Kancelářské polotovary mu dodával vrchní dohlížitel Sperling. Bránil se sice takové práci s tím, že není žádná pomocná síla, ale Plischek ho ani nenechal domluvit. Přísně se na něj podíval a prohlásil:
„Byl jste kancelářským snad dost dlouho, tak zvládnete čistě a úhledně opisovat stále stejný text patřičně rychle. Berte to jako rozkaz.“
Než se vrchní dohlížitel stačil nadechnout k odpovědi, zapadly za komisařem dveře jeho kanceláře. Diurnista se sice skláněl nad prací, ale vítězný záblesk v jeho očích nešlo přehlédnout. Slyšel všechno do posledního slůvka. Neznal příčinu, ale pochopil, že komisariátem táhne stín nedůvěry. On, pouhá subalterní síla bez jakýchkoliv záruk, je však zařazen mezi spolehlivé. Vždyť sám komisař hraniční stráže teď u stejného stolu nejenom podepisoval zkompletovaná úřední vyžádání, ale osobně je uzavíral. Nebyl při práci s úřední pečetí právě obratný. Nic podobného diurnista nikdy nezažil.
I komisař Plischek považoval situaci za vážnou. Respicienta Hilberta poslal na nejbližší a nejjednodušší revizi, jaká se nabízela, protože ho chtěl mít brzy zpátky. Úřední návštěvy u těch, kdo patřili do sedmého sešitu, musí proběhnout ve dvou. Nejenom proto, že to vyžadoval služební předpis. Bude zapotřebí dalšího páru očí. Spolehlivých, pečlivých, napojených na bystře pracující mozek. A možná i opatrného našlapování. Četnický velitel se snaživě točí kolem mladší dcery velkoobchodníka Hodra, který se zdál být jedním z prominentních ve zmizelém účetnictví, a není jasné, zda se z důchodkového deliktu nakonec nevyklube i nějaká spojnice na mrtvého povozníka. Jestli do téhle složité skládanky s mnoha chybějícími dílky patří i hadrnice Zuzana, si komisař vůbec netroufnul odhadnout. Zefi přenesla kytky z jejích opuštěných oken do kasáren finanční stráže a pak se zeptala, komu má nahlásit, že Zuzaninu niněru má u sebe. Slíbil, že to vyřídí u pana okresního soudce, ale zatím se k tomu nedostal. Napsal alespoň vzkaz a lístek přidal diurnistovi k hromadě pošty spolu s ujištěním, že se dnes už na komisariát vracet nemusí. Bylo třeba kousnout do kyselého jablka. Mělo podobu vrchního dohlížitele Sperlinga.
„Mohl byste mi vysvětlit, jak se rukavice s velmi specifickým vzorem ocitly na rukou vaší manželky?“
Sperlingovi ztuhla dolní čelist a bezmocně si pomyslel cosi o pitomých ženských.
„Mám je už dlouho a teď bylo potřeba uklidnit situaci. Ženě se v Králíkách nelíbí a už vůbec nesnáší pravidla ubytovacího předpisu a poměry v kasárnách.“
„Uklidnit manželku se vám téměř jistě povedlo,“ komisař byl jedovatější, než měl v úmyslu, „jinak by patrně nepřišla leštit kliku ve vašem zájmu. Sice se snažila, ale také velmi rychle pochopila, že to nebyl ten nejlepší krok.“
Sperlingovi se zatmělo před očima. Tohle bude u nadřízeného těžko žehlit. Domácí kravál, na který se už teď chystal, nic nevyřeší. Stalo se.
„Zkoušku ze zbožíznalství má tady na komisariátu už i dohlížitel Konrád, chybí pouze vám. To by možná vysvětlovalo, proč se pouštíte do tak průhledných lží. Ty rukavice jsou prokazatelně z bedny, po jejímž majiteli jste měl za úkol pátrat. A kterou jste osobně dopravoval do skladu na komisariát. Takže znovu: jak se ocitly na rukách vaší manželky?“
Plischek ani nepotřeboval zvýšit hlas, aby jeho otázka zněla naprosto nekompromisně.
„Koupil jsem je,“ vrchní dohlížitel se před nadřízeným nepřikrčil, ale stálo ho to hodně úsilí.
„Od koho?“
„Od toho holiče.“
„Kterého?“ trval na přesné odpovědi komisař.
„Co já vím, jak se jmenuje?“
„Tolik jich zase ve městě není, abyste si nevzpomněl.“
Ticho v místnosti se prodlužovalo. Komisař finanční stráže do podřízeného zabodl pohled, před kterým podvědomě uhýbali i protřelí pašeráci z hraničních hor. Nevydržel ani Rudolf Sperling.
„Od Victora.“
Plischka v prvním okamžiku napadlo, že Otylka měla pravdu. Vrchní dohlížitel chodí do nóbl salonu, i když patrně z jiného důvodu než ostatní zákazníci. Zároveň ani na chvíli neuvěřil, že nákup zboží pod rukou je tou pravou, nebo alespoň jedinou příčinou zdánlivé rozmařilosti vrchního dohlížitele. Ani jemné rukavičky nemusel Sperling získat u Victora. Bylo velmi jednoduché jeden pár z bedny vytáhnout, když se pacholek z hraběcího dvora zrovna nedíval. A jestliže teď svalil podezření na Victora, musel si být jistý, že mu to projde i v případné osobní konfrontaci. Když komisaři došla hloubka podezření, přeběhl mu mráz po zádech. Šlendrián, pomalost i neschopnost ve službě znal a bral jako realitu. Zradu přísahy a kolegů si odmítal připustit. Černé myšlenky však byly zatím jenom jeho. Dokud nemá důkazy, nikomu jinému po nich nic není. A potenciálnímu provinilci už vůbec ne.
„Ověřím si to.“
Vrchní dohlížitel srazil podpatky, ale z místa se nehýbal.
„Až na další držíte službu tady na komisariátu. Dáte do pořádku papíry ohledně té bedny. Ve skladu musí zůstat, dokud nebude uzavřena pozůstalost po Maulerovi. Nicméně předávací protokol pro zemské finanční ředitelství připravíte ihned. A hlášení pro četníky také.“
Komisař přidal ještě několik důrazných a časově striktně vymezených pokynů ohledně zpracování statistiky za dlouhé období, kterou po něm sice aktuálně nikdo nechtěl, ale která Sperlinga udrží na komisariátu při troše štěstí až do večera. Nemohl se zbavit dojmu, že jindy ne příliš pohyblivý podřízený zatoužil vyběhnout do města ihned, jak zůstane v kanceláři sám. A on neměl po ruce nikoho vhodného, koho by mu na takové vycházce pověsil na paty. Dveře v přední kanceláři se rázně otevřely a v následujícím okamžiku už před komisařem na stole přistál zápis o revizi.
„V přespříštím kvartále mám na pivo,“ respicient Hilbert se spokojeně usmíval, „Maulerovo účetnictví je precizní.“
„Tak rychle podíl z odhaleného deliktu nedostanete,“ mírnil jeho nadšení Plischek, ale už za řeči se zvedal od stolu. „Možná tak šnaps na příští Velikonoce. Víte, že erár musí všechno velmi pečlivě spočítat, aby nás náhodou nepřeplatil. Navíc tohle vidím na hodně dlouhé úřadování, ve kterém jsme teprve na začátku. Jdeme!“ Rázně vykročil ke dveřím. Vrchní dohlížitel Sperling zůstal stát uprostřed místnosti. Zřejmě poprvé v životě neměl radost z kancelářské práce, na kterou nikdo nebude spěchat.
Victor byl v salonu sám a krátil si dlouhou chvíli leštěním zrcadla. Vstříc oběma financům nasadil jednu z mnoha variant profesionálního úsměvu. Vydržela mu i v okamžiku, kdy jej komisař požádal o účetnictví za příčinou kontroly kolků. Respicient Hilbert přenechal zírání do účtů nadřízenému a sám ležérně okouněl po salonu. Když prstem přejel po perfektně vytvarované lokně na dámské paruce, zastavil se mu Victor těsně za zády.
„Líbila by se vám taková pro nevěstu?“
„Nestrašte s nevěstou,“ Hilbert se otřásl, ale oči od paruky neodtrhl.
„Třeba by potěšila i milenku,“ Victor spiklenecky zamrkal.
„Děkuji, ale zásadně si vybírám slečny, které umělé vlasy nepotřebují!“
„Ale to přece není nic umělého,“ kadeřník zatočil držákem s parukou v baculatých rukách a usmíval se trochu uraženě a trochu povzneseně nad tupostí státního úředníka.
„Chcete mi tvrdit, že vám místní slečny prodávají své copy, když potřebují peníze na cukrátka?“
„Nezajímám se o to, na co potřebují peníze, ale dají se tu koupit velmi kvalitní a na pohled efektní vlasy.“
„A kolik bych dostal?“ Hilbert ožil a důvěrně se sklonil k Victorovi, který byl skoro o hlavu menší. „Třeba bych přemluvil některou slečnu od madam Mayrové, aby mi věnovala svůj cop.“
„Barvené vlasy neberu,“ ohradil se vážně Victor, ovšem pokračoval rozverněji. „Kdyby některá ze slečen ještě zcela náhodou nezačala ze svých zákazníků šedivět, tak deset zlatých i víc. Samozřejmě čím delší, tím lepší.“
„Kolik?“ Hilbert byl doopravdy zaskočen. Krásné vlasy žen považoval sice za jednu z příjemností života, ale nikdy ho nenapadlo, že by mohly mít takovou cenu. Victor se na jeho údivu nezastřeně popásal.
„Tak tohle jí neprojde,“ zabručel Hilbert a zatvářil se nasupeně. Na Victorův tázavý pohled ztišil hlas.
„Nekoupil jste v poslední době hnědý cop, dlouhý asi takhle?“ Respicient ukázal víc než délku vlastního předloktí.
„Ale to já vám přece nemohu říct,“ kadeřník se úslužně zavlnil a postavil stojánek s parukou na své místo. „Vy slečně uděláte kravál, roznese se to a já přijdu o materiál. Které nešťastnici hrozí, že přijde o zákazníka a madam Mayrová ji vyhodí?“
„Nejedná se o žádnou slečnu od madam Mayrové,“ zasyčel respicient. Komisař Plischek vstal od účetnictví a přiblížil se k oběma diskutujícím. Snad pod tíhou jeho přítomnosti otevřel Victor skříňku. Copy tam byly čtyři, od téměř plavého až po úplně černý.
„Účty na to samozřejmě máte řádně opatřené kolkem, že ano,“ zkonstatoval suše Plischek.
„Ale pane komisaři,“ kadeřník se schoval za neproniknutelný úsměv pro nóbl zákazníky, „tohle přece nejde přes účetnictví. To je jako kdybyste sbíral sklo a hadry z domácností.“
„Nikoliv,“ odtušil místo Plischka komisně respicient, „sběr bylin, kostí, skla a hadrů stojí mimo živnostenské předpisy i mimo předpisy o podomním obchodu, kdežto výkup a zpracování vlasů podléhá nařízením živnostenského zákona. Takže bych prosil to účetnictví.“
Na chvíli zavládlo ticho.
Victor horečně uvažoval, co je v dané situaci výhodnější. Znepřátelit si místní finance a riskovat vleklý správní spor, nebo oželet pokutu, kterou mu napočítají za chybějící kolky na neexistujících dokladech. Rozhodl se pro druhou variantu. Vzácný materiál mu zůstane a ztrátu si připočítá do konečného výrobku. Směrem ke komisaři bezradně rozhodil rukama.
Trvalo dlouho, než vznikly všechny revizní zápisy z Victorova kadeřnického salonu. Když je Victor podepisoval, měl sám pro sebe pocit vítězství. Rakouští financové nejsou tak chytří, jak se o nich povídá. Vyměřená pokuta se mu zdála směšná. Za výraz dokonalé bezmoci považoval i to, že součástí protokolu se staly vzorky vlasů z jednotlivých copů. Hrozbou mohlo být snad jenom konstatování, že finanční stráž má v průběhu následujících šesti měsíců povinnost revizi zopakovat v denní době a bez předchozího ohlášení.
„Dobrá práce,“ konstatoval komisař Plischek, když byli na půl cesty mezi Salonem Victor a domem velkoobchodníka Hodra.
„Pošleme psaníčko po Bivojovi?“ usmíval se respicient.
„To má čas,“ komisař měl viditelně dobrou náladu. „Za prvé na té hlavičce už roste nový cop a s tím ustřiženým není třeba počítat jinak než do pozůstalostního protokolu ohledně finančního vyrovnání. A za druhé myslím, že máme na Victora podstatně víc než pár krejcarů za nevedené účty.“
„Maulerův sedmý sešit ztrácí svá tajemství. A navíc ty zásilky deklarované jako vrácené obaly,“ Hilbert se neptal, prostě sděloval. „Buď ten navoněný holič s něčím obchoduje bez jakékoliv evidence, nebo jsme právě rozšifrovali záhadu Maulerova nákladu.“
„Za hranice nešly prázdné bedny od zahraničního zboží, ale maskovaný náklad papírenských hadrů. Samozřejmě neproclený.“
„V protokolech nám všechny ty záznamy podepsal,“ respicient se zahleděl do otevřeného okna, které míjeli. Dívka v něm jeho úsměv opětovala, ale vzápětí zmizela kdesi v hloubi pokoje. „Jestli mu to Mauler vozil někam na vlak, tak si bude muset najít jiné spojení. Uvidíme, co na to zdejší povozníci.“
„Prověření na celnicích už jsem si vyžádal. Uzavřít to teoreticky můžeme v této fázi.“ Komisař sice zmlkl, ale respicient věděl, že myšlenku nedokončil.
„Myslíte, že nás to může přivést k tomu, kdo s Maulerem skoncoval?“
Plischek pokrčil rameny. Spěchat nebylo kam. Úspěch hraničního komisariátu bude tak jako tak zhodnocený až podle celkového výkazu na závěr roku. Za šest měsíců se může přihodit leccos. Hilbert po jeho boku se zastavil, udělal ostrý čtvrtobrat a pozdravil do okna otevřeného do ulice. Bylo prázdné.
„Máme doprovod?“ zeptal se tlumeně Plischek, když Hilbert dokončil celou otočku a znovu s ním srovnal krok.
„Máme,“ odpověděl respicient hlasitě, „ale špatně placený, takže se drží daleko a neslyší, co si povídáme. To ovšem znamená, že si slíbenou odměnu nevydělá.“
Chvíli bylo ticho. Pak se ozval pleskavý zvuk bosých nohou. Vzdaloval se, až zanikl docela.
„Zdálo se mi to, nebo nás opravdu ten kluk předběhl?“
„Myslím, že ho potkáme u pana velkoobchodníka. Podstatou úspěchu je přece včasná informace.“
Plischek se ušklíbl. Byl to mnohdy základ i jejich úspěchu. Jenomže finanční stráž se často k informacím dostávala komplikovaně. Nahradit to systematickým a usilovným plněním služebních povinností ne vždy vedlo k úspěchu.
Velkoobchodník Hodr je očekával ve vlastním kontoáru v celé monumentalitě postavy i autority. Malý špeh alespoň část svých povinností splnil.
„Ještě jste nechytli toho, kdo na mém pozemku podřízl tu malou hadrnici?“ zeptal se místo pozdravu.
„To je přece úkol pro četníky,“ odpověděl klidně komisař Plischek, „nás zajímá účetnictví vaší firmy podle předpisů o kolkovném.“
Hodr div že neobrátil oči v sloup. Jenže odmítnout nemohl. Zákon byl na straně finanční stráže. Vlastnoručně vytahoval z příruční registratury jednu knihu za druhou a prokurista přinášel fascikly spisů, o které byl požádán. Bylo to úmorné a bez konce. Obrat zboží ve firmy byl rychlý a rozsáhlý, Hodr i jeho úředníci byli zvyklí pracovat tvrdě a dlouho. Komisař a respicient finanční stráže museli vynaložit podstatně větší úsilí než v Salonu Victor. Navíc dokumentace dělala dojem velmi pečlivě vedené, svádět cokoliv na chybějící kolky bylo prakticky nemožné.
„Nakonec bychom ještě potřebovali specifikovat kontrakty se Salonem Victor,“ uzavřel vše po několika hodinách usilovné práce komisař Plischek. Velkoobchodník se rozesmál nahlas. V tom případě revize skončila. Proč by obchodoval s někým takovým, jako je Victor.
„Tak proč se ve vaší stodole našel tenhle útržek?“ položil komisař na stůl oškubaný zbytek přepravního lístku zároveň s čistopisem protokolu o úřední dohlídce v Hodrově stodole. „Popřel jste tehdy, že ji pronajímáte, takže to musí být pozůstatek po aktivitách vašeho obchodního partnera.“
Hodr se ovládl jenom s vypětím všech sil. Výhružně se narovnal proti Plischkovi, jenže efekt se nedostavil. Komisař byl stejně vysoký. A subtilnost jeho postavy vyvažoval klid a pevný pohled.
„Pane komisaři,“ velkoobchodník nalézal ztracenou rovnováhu, „ten naondulovaný panák je obecně vzato dobrý právě tak před holičské zrcadlo a jako bezedná jáma na peníze, které mu platím za služby pro sebe a za nakadeřené hlavinky svých dcer. A když se jednou naskytla příležitost dostat část takových výdajů zpátky, ani jsem moc neváhal. Škemral, že potřebuje narychlo uskladnit náklad. Neřekl čeho a bez smlouvání zaplatil nájem, o který jsem si řekl.“
„Jeho výše nebyla obvyklá,“ doplnil náhle ztichlého Hodra respicient Hilbert.
„Nebyla. A platilo se předem,“ připustil Hodr celkem bez váhání, „já ten prostor nepotřeboval, jestli mi rozumíte.“
„Zjistil jste, o co šlo?“
Velkoobchodník zavrtěl odmítavě hlavou. Proč by se staral. Plischek mu to sice nevěřil, ale nenaléhal.
„Kdo to přivezl?“
„No přece Mauler,“ Hodr už byl opět nad věcí. „Ohlásil se tu, když bedny přivezl.“
„A zase je najednou odvezl?“
„Netuším. Ale v dohodnuté lhůtě byla stodola prázdná.“
„A proč jste nám to zatajil při dohlídce?“ nenechal se odbýt respicient.
„Obávám se, že svého holiče beru vážně jenom v okamžiku, kdy mu platím.“
Plischek se pobaveně ušklíbl, ale jenom v duchu. Velkoobchodník mluvil zcela vážně. A stejně vážně zkontroloval obsah revizního zápisu. Patrně věděl naprosto přesně, co chtěla finanční stráž zjistit. Úřední přípis ho celkem uklidnil. Financové zřejmě nejsou tak chytří, jak by se z pověsti, která jde o jejich komisaři městem a celým hraničním komisariátem, mohlo zdát. Dokázaný důchodkový delikt nestojí za řeč. Pokuta bude směšná. Pokud na ni vůbec dojde. Z rozmáchlého podpisu čišela arogance peněz.
„Myslíte, že by měl příliš velké problémy se svědomím, kdyby nepohodlného komplice zbavil života?“ zeptal se věcně Hilbert, když byli spolehlivě z doslechu kohokoliv z Hodrova kontoáru.
„Spíš si myslím, že by to byla práce pod jeho úroveň. Tedy vlastnoručně. Asi by si něco takového mohl zaplatit. V tom případě mě ovšem nenapadá, jak bychom mu to dokázali.“
Oba financové věděli, že v tuto chvíli jim velkoobchodník Hodr uvízl pouze v síti překupníků a odběratelů černého zboží dodávaného povozníkem Maulerem. Vedl si opravdu dokonalé účetnictví, které navazovalo na torza příloh ke ztracenému sedmému sešitu. Mohlo je těšit, že Hodr si přes veškerou svou chytrost stále ještě neuvědomoval, jaká past kolem něj sklapla protokolem, který právě podepsal. Na otázku, kdo je brutálním vrahem, však odpověď nedostali.
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XII. kapitola 
Četnický velitel Reichmann si pomyslel, že zdejším financům je co závidět, když jim v kasárnách posluhuje Zefi. Seděla tu před ním prostovlasá, šátek s pestrým vzorem přehozený přes ramena. V hedvábné halence zapínané na dlouhou řadu drobounkých knoflíčků a s copem stočeným v týle vypadala téměř dokonale. Jenom ruce ji zrazovaly. Byly příliš velké, příliš pevné, příliš už na první pohled poznamenané hrubou prací. Zefi však na rozvrzané úřední židli neseděla proto, aby četnický velitel mohl obdivovat její dokonalou šíji. Byla tu, protože nikoho bližšího mrtvá hadrnice Zuzana neměla. Velitel Reichmann si od rozhovoru s ní sliboval hodně. Ve služební rovině samozřejmě.
„Měla nějaké nepřátele?“ začal ze široka a ne úplně šťastně. Zefi rozhodně zavrtěla hlavou.
„Sbírala odpad a skládala písničky. Nikomu nepřekážela, nikomu nelezla do zelí. Proč by ji někdo nenáviděl?“
„Třeba se některou písničkou trefila až moc,“ nedal se Reichmann a trochu přitom zapomněl, že není ve Vídni. V hraničním městě nebyl pro satiru příliš velký prostor. Věci se říkaly přímo, i když nutně ne vždy rovnou do očí, a k vzájemnému vyspílání sousedky nepotřebovaly niněristku. Zvládly to samy, v ten správný čas a v odpovídajícím rozsahu.
„Prostořeká byla,“ připustila Zefi, „strefit se chytře uměla také, ale copak se pro hospodskou písničku podřezává krk?“
„Nějaký milenec? Žárlivý?“ zkoušel to dál četnický velitel. Zefi zavrtěla hlavou. Nezávislost sice nebyla Zuzaninou dobrovolnou volbou, ale dovedla z toho, že hadrnice nebyla partií prakticky pro nikoho, udělat přednost. Alespoň před lidmi. Zvlášť některými.
„A co peníze?“ Reichmann se pustil na tenký led.
„Zuzana nebyla úplně chudá.“ Zefi poprvé zaváhala.
„Chalupa sice za nic nestojí, ale je to chalupa.“
Četnický velitel chtěl pronést něco o barabizně na spadnutí, ale včas se zarazil. Co by za takovou chalupu dala mnohá ze zdejších textilních dělnic tísnících se v mnohdy mizerných podnájmech. Zefi měla pravdu. I chatrná střecha nad hlavou byla výhodou, pokud byla vlastní.
„A nechtěl někdo právě tu chalupu?“
„V tom případě by se snad chtěl se Zuzanou oženit, nezdá se vám?“
Reichmann vytřeštil oči, ale Zefi nežertovala. Na chvíli si přitiskla ruce na ústa, protože zaháněla nepěknou vzpomínku, a pak je pomaloučku položila na desku stolu.
„Já jsem Zuzanu v márnici viděla, pane veliteli. Já vím, jak ji zabili. To neudělala ženská, ani kdyby měla sebevětší vztek. No a chlap by ji nepodřízl kvůli bydlení v její chalupě.“
„Měla nějaké úspory?“ kapituloval četnický velitel.
„Ona se sice snažila budit dojem, že žije dneškem a nic jiného ji nezajímá, ale šetřila,“ připustila Zefi opatrně.
„Ovšem žádné peníze se nenašly,“ neubránil se hlasité úvaze Reichmann. Informace pro něj byla nová, ale to rozhodně nemínil služce z kasáren vysvětlovat. „Měla jich hodně?“
„Jak se to vezme,“ Zefi zůstávala ostražitá. „Nevím to přesně, ale něco kolem dvou stovek zlatých. Pro Zuzanu to bylo moc peněz. Střádala je od té doby, co pochovala matku a zůstala v chalupě sama. Ona toho k životu moc nepotřebovala a do chalupy neinvestovala.“
Četnickému veliteli Františku Josefu Reichmannovi se zdálo, že konečně našel přijatelný motiv pro smrt malé hadrnice. Byla to obyčejná loupežná vražda. Zbývalo najít pachatele. Nebo pachatelku. Zadíval se pátravě na Zefi, ale pak takové podezření zavrhl. Kdyby to byla ona, nevykládala by mu tak bezelstně o tom, že Zuzana měla úspory.
„Nevíte, kam si je schovávala?“
„Myslím, že měla nepěkný zvyk nosit většinu z nich stále u sebe,“ Zefi před očima vytanul odřený pytlíček z kočičí kůže, který Zuzana nosila v sukni. Místo tabáku, k jehož uskladnění původně sloužil, v něm byly bankovky stočené stejně pevně jako hadry, se kterými obchodovala. Reichmann náhle nebyl na podrobnosti zvědavý. Despekt vůči mrtvé neskrýval.
„Takže to svému vrahovi náramně usnadnila. Kdo všechno o tom věděl?“
Zefi jenom pokrčila rameny. Nelhala, jako ostatně ve všech svých předcházejících odpovědích. Netušila, komu všemu se Zuzana mohla svěřit. Opatrnost, která hadrnici vedla k tomu, aby se od svých úspor neodlučovala, však okruh případných důvěrníků podstatně zužovala. Zefi četnického velitele podezírala, že k podobnému závěru nebyl schopen dojít. Nebo snad k tomu nebyl ochoten?
Další konverzace už žádné jiné užitečné informace nepřinesla. Reichmanna to zklamalo. Sliboval si od rozhovoru se Zuzaninou blízkou přítelkyní rozhodně víc. Zklamaná však byla i služka z kasáren finanční stráže. Čekala, že nejdůležitější z místních četníků bude mít nějaký nápad. Zefi se nemohla zbavit dojmu, že všichni jenom čekají, až se na Zuzanu tiše zapomene. Takové myšlenky se jí lepily v hlavě jedna na druhou, až způsobily, že se na chodníku před četnickou stanicí odhodlaně zastavila. Takhle to rozhodně dopadnout nesmí! Rázně se otočila na podpatku. Kasárna finanční stráže nikam neutečou. Stejně v nich teď právě není ani noha.
Když se Zefi o chvíli později usadila na sametem potažené stoličce, pomyslela si Rosa Bauerová, že takovou figuru by jí mohla závidět většina slečinek z místních lepších domů. Kdyby si toho samozřejmě měly možnost všimnout. Služka z kasáren finanční stráže byla mezi velkými zrcadly nejistá a opatrná jenom chvíli. Soustředěně se zadívala na Rosu a promluvila sice velmi zdvořile, ale jednoznačně. Kdyby milostpaní mohla panu komisaři nějak nenápadně připomenout Zuzanu. On sice slíbil, že najde toho, kdo ji zamordoval, ale teď to vypadá, že má spoustu úplně jiných starostí. Od Božího těla se všichni od finanční stráže rojí dnem i nocí ve službě, v kasárnách se sotva krátce vyspí a už pochodují znovu po celém rajónu a na mrtvou hadrnici si nikdo z nich nevzpomene. Dokonce ani pan komisař.
„Vyprávějte mi o ní,“ Rosa se pohodlně opřela o polstrované opěradlo. Dělala to vždycky, když bylo potřeba poskytnout čas váhající zákaznici. Působila dojmem, že je tu opravdu jenom pro jednu jedinou ženu a její přání a rozmary. Na Zefi gesto působilo stejně, i když se nic nechystala koupit. Vylíčila Rose, jak pro ni Zuzana uměla složit písničku na počkání a jak spolu zpívaly v kasárenské kuchyni všechny novinky, ať už je přinesli poutníci nebo nákupčí skla a kostí. Jak chodila Zuzanu poslouchat do hospody U Dubu, když tam po večerech hrála a také jak odnesla se souhlasem financů opuštěnou niněru, aby zjistila, že hrát na ni není tak jednoduché, jak to vypadá. Jak se Zuzana znelíbila Valérii Sperlingové a jaká z toho byla slovní přestřelka. A nakonec přidala, jak se četnický velitel Reichmann přestal ptát nevhodně brzy.
„Zuzana opravdu nosila své úspory s sebou, a jestli u ní pytlíček z kočičiny nenašli, tak ten, kdo jí to udělal, ji buď moc dobře znal a věděl, jak se k jejím penězům dostat, nebo hledal něco úplně jiného a peníze přivázané k pásku sukně se mu hodily na zmatení stop.“
„Možná nejenom k odpoutání pozornosti,“ dodala zamyšleně Rosa, když Zefi skončila. Pak se však na kasárenskou služku povzbudivě usmála.
„Máte pravdu, že celý komisariát je v pohotovosti a úřadují, jako kdyby chtěli z povrchu zemského najednou vymazat všechny resty, co se jich kdy vylíhlo na všech jeho služebnách, ale přesto zkusím s komisařem Plischkem promluvit.“ Rosa chvíli zaváhala, ale pak dokončila poněkud nevážně: „Nad talířem s večeří je čas od času dokonce schopen vnímat i jinou než úřední konverzaci.“
Zefi se šťastně usmála. Zvedla se ze sametem polstrované stoličky a napadlo ji, proč je na pohled pěkné sedátko tak ukrutně nepohodlné. Ještě že na něm nemusí sedávat pravidelně. Tohle podotknutí si však raději nechala pro sebe. Chtěla, aby Zuzanina vraha chytili a poslali do Hradce ke krajskému soudu. A bylo jedno, kdo to dokáže.
Cestou od Rosy Bauerové ji dostihlo odbíjení hodin na kostelní věži a Zefi zrychlila. Na trávníku za kasárenským dvorkem bělila prádlo a bylo třeba ho pověsit na šňůry k dosušení. Do všední sukně a blůzy byla převlečená bleskově, i střevíce si stihla vyměnit za pohodlné pantofle. Šňůry na prádlo však byly plné sepraných košil a dámských punčoch a spodniček. Valérie Sperlingová si nad neckami se zbytky mýdlové vody dala ruce v bok a vítězně pohodila hlavou.
„Netrajdám bůhví kde, jako někdo, a pracuju.“
Zefi se nahrnula krev do hlavy. Pak si pomyslela něco o cuchtě, na níž nic nespraví ani to, že bývá navoněná.
„Neprovokuj a odstěhuj se na vlastní polovinu, než ti tu zaštepovanou veteš pustím po potoce,“ zasyčela tlumeně směrem k neckám.
„To by se ti hodilo,“ Valérie postupně zvyšovala hlas, „když přijdeš s křížkem po funuse! Ani mě nenapadne!“
„Ale napadne,“ Zefi se narovnala na opačné straně necek. Vedle její pevné, vznosné postavy vypadala Valérie v pracovních šatech s podhrnutou sukní a vykasanými rukávy skutečně trochu zmuchlaně a jaksi nepatřičně i na erárním dvorku.
„A co bych z toho měla?“ odsekla s vědomím vlastní převahy. „Byla jsem tu první, tak si na mě zkus vytáhnout nějaký služební předpis.“
„Na to nepotřebuju předpis,“ Zefi se ještě o krok přiblížila k neckám, „natáhla sis tu jenom dvě šňůry, tak si na ně ty své poklady sestěhuj. Ostatní jsou moje a ty je uvolníš dřív, než si seberu prádlo z bělidla.“
Valérie hlasitě odfrkla a znovu pohodila hlavou. Pak už jenom vztekle zaječela. Zefi při jejím prvním projevu nesouhlasu na nic nečekala, chytila spodní okraj necek a bez námahy je převrhla směrem k Valérii. Špinavá voda se zbytky mýdla vychrstla rovnou do Valériiných botek.
„Ty fuchtle ulízaná! Co si o sobě myslíš!“
„Že by ti to mohlo stačit na upamatování se,“ Zefi se usmívala téměř nevinně a soptící protivnici si vychutnávala.
„Počkej, až se vrátí Sperling!“
„Mám tu nahlas začít přednášet dějiny tvého života ve zdejších kasárnách?“ Zefi si z hrozby vrchní dohlížitelové dělala pramálo. „Ať si přijdou na své i sousedé?“
„To by sis mohla zkusit, ty cuchto!“
„Podívej se na sebe, než začneš jmenovat,“ Zefi rázně ukázala na bahnitou louži, ve které Valérie doposud stála. V tu chvíli vrzly dveře vedoucí do kasárenské chodby.
Valérii blýsklo v očích, sehnula se a mrštila tím směrem botku patřičně nasáklou vodou z prádla. Respicient Hilbert stihl uskočit. O fous.
Přehlédl dvorek s rozčvachtanou kaluží mýdlové vody a beze slova vytáhl hodinky. To kdyby incident nezačal a neskončil nad převrženými neckami. Aby mohl do protokolu uvést přesný čas, jak to vyžadovaly předpisy. Pak kývl na Zefi. Financové v kancelářích komisariátu padají hlady, ale oběd se jaksi odkládá. Příčinou není všudypřítomný komisař Plischek, který opravdu nedovolí ani chvilku oddechu, ale vědomí, že akci, kterou rozpoutal nález účetních poznámek mrtvého povozníka, je potřeba zúřadovat v bleskovém tempu.
Zefi si přestala všímat protivnice a odvelela respicienta do kuchyně. Pak však realisticky zhodnotila situaci a nejprve se rozběhla ke košilím na trávníku. Co kdyby tu jezinku napadlo se v zablácených botkách projít. S košem se nezdržovala, nedosušené prádlo si naskládala přes rameno a zmizela směrem ke sklípku. Hrnec byl ještě z poloviny plný sádla a měkoučkých škvarků. S patřičně velkým krajícem chleba pro hladového finance pochoutka z říše snů. Elegantní Rosa Bauerová, samet a leštěné dřevo za dveřmi se sklem plným motýlů byly v tu chvíli nekonečně daleko. Kasárna finanční stráže byl prostě jiný svět.
 
Improvizované občerstvení sice bylo hotové celkem rychle, ale pak bylo potřeba počkat, až se uvaří voda na kafe do velké plechové bandasky s dřevěným uchem, a pak se ještě musela Zefi převléknout z pracovního, aby nebyla na ulici pro ostudu, a nakonec bylo potřeba vzít ten největší džbán a nechat ho U Dubu naplnit pivem. To sice cestou na komisariát pozvolna ztrácelo pěnu, ale stejně bylo přivítáno nadšeným potleskem. Právě tak, jako kafe a košík plný krajíců chleba namazaných sádlem se škvarky.
„Kdo mi odevzdá umaštěný koncept, slouží noční navíc,“ vyhrožoval na celou kancelář komisař Plischek, ale také se s chutí zakousl.
Všichni přítomní financové byli doslova zarovnáni papíry, na úředních stolech jich všude byla tlustá vrstva. V komisařově kanceláři pečlivě srovnané spisy rostly do přesně zalícovaného sloupce rovnou od podlahy.
„To by chtělo pastičku na myši,“ zhodnotila situaci Zefi a podala komisaři plecháček s jeho dílem kafe. „Večer ji tu nastražím, ať nemusíte přepisovat, kdyby se některá hladová šedivka v noci zakousla do spodní vrstvy.“
Komisař kvitoval její snahu uznalým zamručením, ale duchem už byl zase mezi úředními přípisy. Zefi napadlo, že za dobu, co slouží na komisariátu finanční stráže, takovou papírovou válku ještě nezažila. Raději posbírala prázdné nádobí a potichu se vytratila. Všichni tu měli úplně jiné starosti a na své sliby i na mrtvou Zuzanu docela zapomněli. Včetně komisaře Plischka. Zefi to přišlo líto.
Zato Plischek si připadal jako za dávných časů na vojenských manévrech. Situaci mu komplikoval Sperling, kterého chtěl držet v bezpečné vzdálenosti od všech důležitějších spisů v jakémkoliv stádiu rozpracování. Zároveň mu ovšem chyběl do počtu úřadujících. I bez něj se však po několika dalších hodinách opravdu usilovná práce chýlila v této fázi k závěru. Komisař s výrazem vítězícího maršála nařídil diurnistovi odchod na poštu s nezvykle velkou zásilkou pro nadřízeného hraničního inspektora. Pak odkomandoval dohlížitele Konráda do kamrlíku, který sloužil komisariátu finanční stráže jako příruční registratura.
„Ukončím pro dnešek Sperlingovi službu,“ navzdory zavřeným dveří Plischek opatrně ztlumil hlas mezi regály plnými vzorně srovnaných spisů označených registraturními značkami. „Odvedete ho do kasáren a předáte do péče paní Sperlingové. Jestliže by kamkoliv odešel, budete ho sledovat. Pokud možno nenápadně. Nezasahovat, pozorovat, pamatovat si. Rozumíte?“
Konrád přikývl, ale okamžitě se nadechl k otázce:
„Samozřejmě, jenom mě nenapadá, jak mu vnutím myšlenku, že je třeba jít rovnou do kasáren. Má vyšší hodnost.“
„Co mu naznačit,“ Plischek se potutelně zašklebil, „že máte zaručené zprávy o dalším incidentu na kasárenském dvorku. Ani si nebudete vymýšlet. Respicient Hilbert mi stihl vylíčit scénu jak z jarmareční odrhovačky. Šlo mu při ní sice ne o krk, ale o čistou uniformu určitě.“
Dohlížitel se červenal jenom při poslouchání, které nebylo obohaceno žádnou ze slovních hříček zaznívajících v originále. Když se oklepal z nejhoršího, usoudil, že nadřízený má pravdu. Fungovat by to mohlo.
Komisař Plischek postupnými rozkazy pomalu vyprázdnil kanceláře komisariátu od veškerého mužstva. Zůstal jenom respicient Moritz Hilbert. Opatrně, aby důmyslná papírová stavba nespadla, přidával poslední spisy na sloupec vybudovaný v komisařově kanceláři.
„Z formálního hlediska je účetnictví povozníka Maulera vyřešeno,“ podotkl nezávazně směrem k Plischkovi. Věděl, že neznámých z téhle kauzy zbývá ještě dlouhá řada.
„Z pohledu c. k. eráru a jeho požadavků patrně ano,“ souhlasil komisař poněkud bezbarvým hlasem.
„Síť odběratelů na černo dodaného zboží je rozluštěna. Maulerův sešit číslo šest se proměnil v hromadu úředních přípisů. Příslušná hlášení právě teď směřují k hraničnímu inspektorovi do Žamberku. Odběratelé pašovaného zboží byli revidováni, řízení o trestu se rozeběhnou podle správních lhůt. Do této sítě patří i bedna rukavičkářského zboží, kterou nalezli četníci, a kterou řešil vrchní dohlížitel Sperling.“
Plischek vstal a židli s příšerným skřípotem poslal kamsi do hloubi kanceláře. Právě pojmenoval jeden z váznoucích problémů. Sperling a jeho neschopnost, možná dokonce hra do vlastní kapsy.
„Co bude s vrchním dohlížitelem?“ Ani respicient před tím neuhýbal. „Dokázat mu manipulování se zabavenými písemnostmi bude komplikované. Určitě už se jich zbavil.“
„Je to ještě složitější. Za rukavičky hrozí Sperlingovi maximálně důtka za nákup pašovaného zboží, protože potvrdí-li mu Victor tenhle nákup, krádež mu budeme těžko dokazovat. A že se kolem salonu vrchní dohlížitel točí, mám ověřeno z nezávislého zdroje.“ Plischek sice lehce pochyboval o Otylčině nezávislosti ve směru k finanční stráži, ale nezdálo se mu to v tuto chvíli podstatné. Důležitější bylo, že Sperling už byl v takové situaci přistižen, byť on sám o tom ještě nevěděl.
„Neoprávněné manipulování se zabavenými písemnostmi se týká Maulerova účetního sešitu číslo sedm, který jsme nikdy ani neviděli.“
„A jestli část příloh vrchní dohlížitel skutečně ukradl, se také nedá dokázat,“ přidal Hilbert ponuře.
„Kromě toho pořád ani netušíme, proč musel Mauler zemřít a kdo se o to postaral,“ doplnil komisař svého respicienta. Na mrtvou hadrnici Zuzanu si ani tentokrát nevzpomněli.
„Když se mi povede z moci úřední přinutit Sperlinga k přiznání, že ukradl rukavičky a stopil nalezené přílohy odhalující prominentní Maulerovi odběratele, bude možné ho konečně postavit mimo službu do vyřešení případu a uvolníme si tím ruce.“
„Nikde není řečeno, že v takovém přiznání zazní všechna jména, která chtěl vrchní takříkajíc použít pro vlastní potřebu. Mohlo by pro něj být velmi snadné zatajit právě to nejdůležitější,“ respicient začal cíleně hledat chyby v komisařových úvahách. Tuhle hru spolu měli nacvičenou. Byla užitečná.
„Když ho necháme, aby je kontaktoval, může to trvat dlouho.“ Plischek rozvíjel myšlenky postupně jako při cvičení z logiky. „Nehledě na obtížnost sledování. Králíky nejsou Brno nebo Vídeň. Na finance je odevšad vidět a angažovat spřátelenou civilní duši přináší řadu komplikací a není právně průkazné. Kromě toho mě momentálně nikdo vhodný nenapadá.“ Zadíval se pronikavě na Hilberta. „Leda, že by se uvolily slečny od madam Mayrové?“
„Abychom nemuseli řešit další vraždu,“ respicient se otřásl, „já – na rozdíl do vás – byl dnes na kasárenském dvorku. Ve Valérii Sperlingové zřejmě dřímou netušené schopnosti a až se jednou opravdu odváže, tak budeme prchat všichni. Možná dokonce včetně Zefi.“
„Na prchající Zefi nevěřím,“ komisař si vzpomněl na průvod o Božím Těle, „ale jinak máte pravdu: žádnou ženskou sledovačku raději hledat nebudeme.“
Ani poněkud nevázané žertování na účet nepřítomných neurčilo vhodnější variantu postupu. Nakonec se oba pánové shodli na odkladu rozhodující akce s tím, že pokud se Sperling dnes večer neodhodlá k jakémukoliv činu a nevyřeší tak jejich dilema, budou alespoň oba zítra ráno vyspalí a schopní uvažovat s čistou hlavou.


  
    Příběh falešného copu
    
  




  
XIII. kapitola 
Rosa sice působila dojmem, že i nad rozevřeným módním žurnálem doručeným z Paříže nemá jiné myšlenky než na prosperitu vlastního obchodu, ale pravda to nebyla. Přemýšlela o mrtvé Zuzaně. Při večeři se pokoušela z Eduarda Plischka vymámit jakékoliv podrobnosti, příliš úspěšná však nebyla. Uznával sice nabízející se spojitost mezi Zuzaninou krádeží hadrů z opuštěného vozu a její smrtí, ale to bylo všechno. Nejenom, že byl unavený. Rosa cítila, že má jakýsi další problém. Hlodá mu v mozku, rozptyluje jeho pozornost, ale k mluvení není. Byla si téměř jistá, že to nejsou soukromé chmury, ale neuměla si dost dobře představit služební komplikaci, která by tak zkušeného finance mohla po letech služby rozhodit. Nechala se políbit na rozloučenou a zůstala v pozdním večeru začínajícího léta nad nedopitou sklínkou vína sama.
Ranní přemýšlení dovedlo Rosu k závěru, že chce-li o smrti Zuzany něco zjistit, musí si alespoň pro tuhle chvíli poradit sama. Kde však začít, ji nenapadalo. Zdvořilé zaklepání na dveře přišlo vlastně vhod. Bylo východiskem.
„Mohu vůbec překročit tenhle práh?“
Vrchní dohlížitel Rudolf Sperling stál v otevřených dveřích nikoliv v pozoru, ale v dost hlubokém náznaku poklony. Rosa se pobaveně zasmála.
„Služebně samozřejmě, soukromě jenom za předpokladu hodně velkého nákupu.“
„Pokud si financ v mé hodnosti může dovolit velký nákup, pak platí právě ta druhá varianta,“ Sperling se nehýbal z prahu.
„V tom případě račte,“ Rosa vykouzlila jeden z mnoha profesionálních úsměvů a pokynula k polstrovanému sedátku. Vrchní dohlížitel počkal, až se obchodnice posadí a teprve potom opatrně složil svou mohutnou postavu na stoličku. Zapraskala jenom potichounku.
„Připouštím, že využívám poznatků ze služební revize ve vašich papírech ke zcela soukromému záměru,“ spustil Sperling bez okolků.
Rosa v duchu strnula. Hned vzápětí si však pomyslela, že za tohle si vrchního opravdu vychutná. Jen ať zkusí vydírat.
„Pochopil jsem,“ pokračoval financ medovým hlasem, „že obchodujete s vídeňskými módními domy velmi dobré pověsti. Něco takového bych právě tady v hraničním okrsku opravdu nečekal.“
Rosa v duchu přidala ke Sperlingovým dosavadním vroubkům další, pořádně hluboký, ale nezměnila neutrální výraz. A nepolevila v ostražitosti.
„Právě na takovou úroveň však byla zvyklá moje manželka. Určitě by ji potěšilo, kdyby si u vás mohla vybrat látku na šaty. Něco decentního a opravdu elegantního, jestli mi rozumíte.“
Rosa se lehounce opřela štíhlými prsty o desku stolu a nepatrně nad ní nadzvedla dlaně.
„Samozřejmě jsem milostivé paní k službám. Pokud mi prozradíte dopředu její oblíbenou barvu, mohu nechat předběžně dovézt něco na výběr. Nezávazně, tak pro inspiraci. Jenom… neurazte se, ale znám poměry ve sboru finanční stráže: v jaké cenové hladině se mám při tom pohybovat?“
„Diskrétně, prosím,“ Sperling zalovil v kapse kabátu a velmi pomalu nesl cosi v sevřené dlani nad stůl. Nastalé ticho si užíval, Rosu upřeně pozoroval.
„Odhaluji před vámi své úplně nejtajnější fondy,“ mezi masitými prsty proklouzl na stůl pytlíček zadrhnutý dlouhým umolousaným koženým řemínkem. Podle zvuku v něm byly mince, podle tvaru patrně také bankovky.
„Manželka je tady úplně zoufalá,“ vrchní dohlížitel z Rosy nespouštěl pohled, „musím ji nějak udobřit, nebo začne vyvádět nepředloženosti a moje kariéra u finanční stráže skončí dřív, než vůbec začne. Pomozte mi, prosím, madam.“
Rosa lhostejným pohledem přejela po váčku na stole.
Dovnitř nenahlédla.
„Hedvábí?“ zeptala se stručně.
„Co já vím?“ rozhodil bezmocně rukama Rudolf Sperling.
„Máte na mysli šaty na doma, nebo do společnosti?“ pomáhala Rosa náhle rozpačitému zákazníkovi.
„Do společnosti. Ale takové, aby v nich obstála tady. Tedy, chci říct, aby se ve zdejší společnosti zařadila mezi elitu.“
Rosa přikývla.
„Barvu?“
„Určitě modrou,“ byl si najednou manželčiným vkusem jistý vrchní dohlížitel.
„Modré hedvábí bývá dražší,“ takové varování nikdy žádná z Rosiných zákaznic neslyšela, „obliba takové barvy však svědčí o dobrém vkusu milostivé paní.“
Sperling škubnul za řemínek a vydoloval z váčku svinuté bankovky. Pár jich bez počítání oddělil.
„Záloha,“ useknul ostře. Rosa však odmítavě zavrtěla hlavou.
„Až si madam vybere. Nasměrujte ji ke mně příští týden. Dodám samozřejmě i patřičné krajky, pentle a lemovky. A s modelem podle aktuální módy a zároveň odpovídajícím zdejším zvyklostem velmi ráda poradím.“
Rosa se vztyčila a pokynula vrchnímu dohlížiteli hlavou. Ruku mu nepodala. Ani k políbení, ani k potřesení. Když za vrchním dohlížitelem spolehlivě zapadly i dveře předního obchodu, sesula se zpátky do křesla a tupě zírala do míst, odkud Sperling sebral kožený váček s penězi. Nepochybovala ani na chvíli, že viděla na vlastní oči pokladničku hadrnice Zuzany. Pytlíček z kočičí kůže, ze kterého dávno vyvanuly i poslední zbytky vůně tabáku, pro jehož uchovávání byl zřejmě původně určen, odřený a zašlý, s torzem srsti bez určité barvy, s dlouhým řemínkem, který jej mohl bezpečně přidržovat z vnitřní strany na pásku sukně, skrytý před nepovolanýma očima. Bankovky uvnitř zůstaly doposud pevně stočené. Přesně tak, jak to vylíčila Zefi.
Náhoda Rose přihrála informaci, v jakou nedoufala ani v nejbujnějším snu. Nebo to snad nebyla náhoda? Zamítla domněnku, že vrchní dohlížitel Sperling přišel provokovat.
Bylo by to z jeho strany příliš riskantní. Kromě toho přece nemohl tušit, co se od Zefi dozvěděla. Rosa měla počáteční pevný bod, který ráno marně hledala. Mozek se jí rozběhl na plné obrátky. Především bylo potřeba Sperlinga nevyplašit. Váček s penězi v jeho kapse není důkazem o vraždě, nanejvýš o krádeži. Navíc jeho existenci vrchní dohlížitel přiznal jako striktně důvěrnou a zcela beze svědků. Zefi by mohla bez problémů sledovat, co se děje v kasárnách. Specificky se utvářející vztahy s Valérií Sperlingovou při tom určitě nebudou problémem. Možná právě naopak. Jenom musí být hodně opatrná.
V překotném běhu myšlenek se Rosa na chvíli zastavila. Uvažovala, jak moc je vrchní dohlížitel nebezpečný, je-li skutečně vrah. Mezi sametem a zrcadly její kanceláře si byl hodně jistý sám sebou, klidně peníze ukázal. Buď vůbec netuší, co má v ruce, nebo naopak dobře ví, že tím ohrožený není. Rosa usoudila, že zatím nebude pospíchat. Mechanicky sáhla po vzorníku zdejší továrny na výrobu hedvábí, ale okamžitě si uvědomila absurditu toho pohybu. Ať už to dopadne jakkoliv, Valérie Sperlingová nové šaty mít nebude. Ani z vídeňského ani ze zdejšího hedvábí, což ostatně mnohdy bylo jedno a totéž, protože králická firma Werner měla v hlavním městě svůj sklad. Peníze, které do své manželky byl vrchní dohlížitel ochotný investovat, byly jeho problémem a Rosa z nich obchodní prospěch mít nebude.
Ozvalo se další zaklepání na dveře.
Otylka se zjevila jako na zavolanou. Dnešní večeře se rozhodně neodbyde polévkou s chlebem, ale dřív, než se hospodyně pustí do její přípravy, musí nenápadně zařídit pár věcí. Téměř spiklenecká porada za prosklenými dveřmi s leptanými motýly netrvala dlouho. Pak si Otylka uvázala šátek na hlavu a s košíkem zavěšeným na ruce vyrazila do ulic. Rose trvalo jenom o něco déle, než si dlouhou jehlicí s oblým opálem od chromu zelenkavě zabarveným přišpendlila klobouk k účesu. Pak i ona zmizela z domu. Očím, které ji při tom pozorně sledovaly, nevěnovala nejmenší pozornost.
 
Do další vyšetřovací akce se Františku Josefu Reichmannovi vyloženě nechtělo. Mrtvá hadrnice byla nalezena na pozemku velkoobchodníka Hodra a bylo třeba s ním promluvit. Bez ohledu na protokol, který o okolnostech nálezu sepsali financové. Jenže Reichmann by se s ním rád bavil o úplně jiných věcech a služební povinnosti mu křížily plány. Ne však veškeré. Doufal, že při té příležitosti by mohl potkat slečnu Julii a prohodit s ní alespoň pár slov. Zatím se striktně držel přísných společenských pravidel, ale tušil, že by se to mladé dámě mohlo zdát rozvleklé a bez šarmu. Spojením jinak neslučitelných záležitostí by mohl zachovat dekorum a zároveň ukázat zájem za hranou společenské konvence. Snad.
Cestou se zastavil ve voňavém krámku místního cukráře. Děvče za pultem mělo ve vlasech obrovskou krajkovou mašli a oči modré, lehce do fialova, stejně jako poloprůsvitné bonbony pod skleněným poklopem na pultě. Četnický velitel si právě jich nechal navážit do kornoutku na okrajích ozdobně vystříhaného. Dobře si pamatoval, že nad takovým dárečkem se vždycky rozzářily slečny z korza Vídeňského Nového Města a nic nedbaly na pohoršené výrazy doprovázejících matinek. Cukrářka vonící vanilkou a karamelem přidala ke kornoutku mašli a pro nakupujícího úsměv. Ten však už Reichmann nevnímal. Představoval si Julii Hodrovou a její nadšení.
Jenže Hodrův dům byl jako zakletý. Všechna okna zavřená, zahrada pustá, dokonce dveře do kontoáru opatřené staženou roletou. Jen vzdáleně rachotilo z kuchyně nádobí. Četnický velitel obešel uzavřenou obchodní kancelář a pak trochu nerozhodně zazvonil u obytné části domu. Nazdobený kornoutek sladkostí schoval do kapsy. Tohle nemusí žádná služka vidět.
„Co mohu udělat pro četnictvo?“
Na prahu stála sama paní velkoobchodníková Hodrová a zdvořile se usmívala. Na dotaz po panu velkoobchodníkovi však zavrtěla odmítavě hlavou. Není poblíž a nejspíš tak hned nebude. Věnuje se obchodním partnerům. Reichmann sebral odvahu a vylovil ze šosu kornoutek nafialovělých cukrátek.
„Ale Barborka už je nějaký ten den u nemocné příbuzné, nemohu jí vaši pozornost předat. I když bych ráda, pane veliteli.“
Františku Josefu Reichmannovi ztuhl úsměv na rtech a ruka s dárečkem ve vzduchoprázdnu. Hodrová mluvila zcela vážně. Nepochopení bylo naprosto vyloučeno.
„Měl jsem na mysli jinou dívku z vašeho domu, milostivá paní.“ Četnický velitel musel sebrat všechny své síly, aby udržel konverzačně zdvořilý tón. „Nicméně vaše vyjádření pokládám za naprosto jednoznačné a beru jej na vědomí.“ Podpatky zacvakaly a paní velkoobchodníková Hodrová s uspokojením sledovala, jak se vysoký muž v četnické uniformě poněkud prkenným krokem vzdaluje od jejich domu. Když přivírala dveře, zahlédla ještě, jak se sklonil k malému, umolousanému děvčeti, které se popelilo v příkopu, a věnoval jí nazdobený kornoutek plný nafialovělých bonbónů.
„Kdo to byl, mamá?“ ozvala se za jejími zády Julie, neskrývající očekávání čehokoliv příjemného.
„Nikdo, kdo by tě měl zajímat,“ odsekla Hodrová. Četník ji vytočil hned dvakrát. Poprvé opovrženíhodnou nicotností, kterou se opovážil poslat její dceři, a podruhé tím, jak odmítnutý dárek dal prvnímu děcku z ulice, o které zakopl.
„A protože si se stejně dívala z okna,“ obrátila se rázně na mladší dceru, „tak si to pěkně rychle přeber v té své naondulované hlavičce. Nejdříve pro tebe přinesl hrst laciných bonbónů, protože na víc mu nestačí gáže. A když jsem ho odkázala do patřičných mezí, tak tu vzácnost strčil jednomu z těch upatlaných děcek z fabrických bytů.“
Hodrová zmlkla, protože se musela nadechnout. Julie proti ní stála bez hnutí a zoufale se snažila pochopit, co to pro ni znamená.
„Zlatíčko,“ matka ji jemně vzala za ramena a přitáhla si ji k sobě, „ty jsi nevěsta pro úplně jiného ženicha, než je mizerně placený státní zaměstnanec. Tou jeho uniformou se nesmíš dát zmást. To je jenom lesklá bída, nic víc. Věř mi.“
„Nejsem Emilie, samozřejmě,“ Julie se vysmekla z jejího objetí a pozadu ustupovala ke schodišti. „Ta může dostávat ceduličky a dárečky. Ne já, Emilie má naondulovanou hlavu na každou slavnost, takže já si nemám co a kde přebírat! Kde máte toho skvělého nápadníka pro mne, když jste toho jediného poslala ode dveří pryč!“
„Julie,“ Hodrová proti své vůli zvýšila hlas, ale to už v patře bouchly dveře a zarachotil klíč v zámku.
„Co jí zase přeletělo přes nos?“ Emilie se sestře jen stěží na schodišti vyhnula.
„Nic, z čeho by se do zítřka nevyspala,“ mávla rukou matka. Bylo třeba se věnovat švadleně, která přinese šaty na zkoušku. Emiliiny svatební.
Velkoobchodník Hodr se vynořil u temné hloubi domu pevně odhodlán ignorovat hemžení domácích ženských. Zdálo se mu, že jich je nejméně jednou tolik, než kolik jich tu ve skutečnosti žije. Všechny se s neomylnou přesností vyskytovaly právě v jeho blízkosti a neustále mluvily, pokud možno všechny najednou. Klid od nich byl jenom ve skladu a kontoáru. I teď tam chtěl zamířit, ale v cestě mu stála vlastní manželka. Počkala sice, až budou na chodbě sami, ale zjevně se chystala na proslov. Hodr měl svatebních řečí z poslední doby plné zuby a teď ho téměř jistě čekaly další na stejné téma. Chtěl se kolem ženy prosmyknout a zmizet do bezpečí, ale ta ho obratně chytila za lokty.
„Sháněl tě Reichmann,“ zasyčela mu tlumeně do ucha.
„Co chtěl?“ Velkoobchodníka to natolik překvapilo, že se zastavil dobrovolně.
„To nestihl říct, protože se snažil vnutit do Juliiny přízně,“ Hodrová se ušklíbla, ale vzápětí zvážněla. „Ale proto nepřišel. Spíš to jenom zkusil a dal mě možnost ho definitivně vyhodit.“
„Jako vždy jsi situaci zvládla tím nejlepším způsobem,“ zalichotil Hodr manželce v domnění, že debata je ukončena a on může pokračovat do bezpečí. Mýlil se.
„Vyhodila jsem ho kvůli Julii,“ odsekla Hodrová, „ale doufám, že ses s tou malou hadrnicí nezapletl! Když už jsi nedal dopustit na Maulera!“
Velkoobchodník vztekle zasyčel a ohlédl se chodbou vlastního domu. Byla tichá, nikde se nic nepohnulo.
„Obojí mají četníci v referátu,“ nedala se zastavit paní domu. „Financové jim přihrávají, navzdory tomu, že komisař Reichmanna zrovna dvakrát nemusí. A šťáru od nich jsi utrpěl nedávno, pokud si pamatuju. Prolezli sklad a všechny knihy, které v kontoáru našli.“
„Jak to víš?“ zaútočil Hodr.
„Vypadám snad jako slepá, hluchá a blbá?“ rázně se ohradila žena. Ustoupila, nakolik jí to šířka chodby dovolila, a zakončila výhružně: „Do obchodů se ti, Hodre, plést nebudu. Zatím jsi vždycky věděl, co děláš. Ale bylo by dobré přesvědčit četnictvo, že v těch mordech nemáš prsty. Pokud možno dřív, než to zkazí pověst Emilii a Julii.“
Místo závěrečného vykřičníku zazněl zvonek od domovních dveří. Emilie vyrazila jako střela z kuchyně, ale Hodrová ji rázně odvelela do patra. Na otevírání dveří je tu teď místo Barborky ona. Hodr využil situace a zmizel z dosahu vlastní manželky dřív, než krejčová s pomocnicí vpluly do chodby s velikým proutěným košem. V něm, pečlivě obalené jemným plátnem, byly uloženy několikery šaty v různém stupni rozpracování.
Emilie v patře zalomcovala dveřmi dívčího pokoje.
„Nech už toho trucování a pojď dolů. Je tu švadlena.“
Julie však vzdorně pohodila hlavou. Přešívané šaty mohou počkat, jeden dva volány navíc snad umí švadlena našít bez dlouhého špendlení a zkoušení. Upadla na zastlanou postel a zírala do stropu. Měla vztek.
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XIV. kapitola 
Otylka věděla, že má-li stihnout přípravu večeře a zároveň zjistit, co se povídá o vrchním dohlížiteli Sperlingovi, nemůže se spoléhat na náhodu, ale musí postupovat systematicky. Začala v pekařství. Zboží už bylo po poledni sice téměř vyprodané, ale to Otylce vyhovovalo. Měla pekařku v červeně proužkovaných šatech a naškrobené zástěře jenom pro sebe. O Sperlingovi nevěděla vůbec nic a zdálo se, že jí to ani nechybělo. Zato na jeho ženu měla jednoznačný názor.
„To je dokonalá frajle, nafoukaná až běda. Hraje si na Vídeňačku, kouká na nás svrchu a doma nepeče, ale nerozezná jednu housku od druhé.“
„Z platu finanční stráže se moc rozhazovat nedá,“ nadhodila smířlivě Otylka.
„Vsadila bych se, že ten její je živ bramborami a chleba dostává jenom v lepším případě,“ pekařka se zasmála, „kupuje ten nejtmavší a ještě ho není moc. Všechno bělejší pečivo určitě spolyká sama, když se nikdo nedívá.“
„Prý si teď pomohli k nějakému dědictví,“ Otylka věděla, že taková informace ožije a nezůstane za pultem pekárny, ale špatné svědomí ji netížilo, „tak si Valérie bude moct dopřát třeba i preclíčky.“
„U nás to zatím znát není,“ pekařka se ohlédla do prázdného košíku a s lítostí v hlase ubezpečila Otylku, že pro ni už dnes preclíky nezbyly, zítra si musí přispíšit. Ale může jí nabídnout tříkrejcarovou housku. Byla poslední, Otylka však bez řečí zaplatila. Bylo to marnotratné, ale proč by jinak do pekařství chodila? Získané informace se nezdály zajímavé, ať je v duchu přebírala, jak chtěla.
V hokynářském krámku sice nebylo moc světla, zato pečlivě uklizeno a všechno tu mělo své místo. Zdálo se, že široko daleko není živá duše. Otylka několikrát zaklepala závažím od váhy do jejího litinového, smetanově natřeného rámu. Kdesi se otevřely dveře. Majitelce se usadil na bezzubých dásních spokojený úsměv, když rozpoznala v narušiteli odpolední pohody starou hospodyni. S tou si měla vždycky co říci. Na přímý dotaz po Rudolfu Sperlingovi a jeho manželce se hluboce zamyslela.
„On u mě bere na dluh, ale to dělá kde který financ, což o to. Splácí, když dostane zálohu. Nedávno vyrovnal všechno, dokonce i dluhy co tu udělala panička. Ta sem chodí potajmu, aby nikdo neviděl, jak ona, z velkého světa, nakupuje za pár šupů zrovna u mě. Kafe si vždycky vezme jenom trochu, zato s cikorkou nešetří. Cukr skoro žádný, lojové svíčky jen ty nejlevnější. Mít víc takových zákazníků, tak mě za chvíli budou projednávat na radnici v chudinské komisi.“
Hokynářka odkudsi vytáhla dva maličké kalíšky a láhev se zbytkem temně rubínové rosolky. Otylka se nebránila.
„Višně?“ přičichla ke sklínce dřív, než ji vypila.
„Už aby uzrály nové, všechny zásoby došly,“ navzdory steskům naplnila hokynářka oba kalíšky znovu.
„Chceš-li něco vědět, tak tahle dohlížitelka sice dělá velkou dámu, ale podle mě je to pěkná rajda.“
„Ne, že bys jí lichotila,“ Otylka se podívala přes hranu sklínky.
„A proč bych měla,“ obchodnice pohodila hlavou, „komanduje, vymýšlí si a utržit pořádně nedá.“
„Zato já ano,“ Otylka se naklonila nad krabici, ve které hokynářka skladovala nepraženou kávu té nejlepší kvality a začichala, jestli neucítí plíseň. Teprve pak si ji nechala navážit. Upraží ji sama, až bude potřeba.
„Od vrchního si nenechá nic líbit, ale jenom když si myslí, že jsou sami. Na veřejnosti div že samou pokorou neklopí oči k zemi,“ hokynářka přepočítávala peníze a bezděčná vzpomínka ji viditelně pobavila.
„Kdes to slyšela?“
„Na vlastní uši. Neslo se to otevřeným oknem přes celý kasárenský dvoreček a já byla se sousedkou hned vedle. Vrchní se do ní dal kvůli nějakému maléru se šavlí. Nevím, o co šlo, ale odpovídala mu krásně květnatě. Kdybych si to tak zapamatovala,“ zasnila se hokynářka.
„Myslím, že si v tomhle směru bez problému vystačíš s tím, co znáš,“ Otylka chlácholivě poplácala ženu po zádech, ale už neměla stání. Ne slovník paní vrchní dohlížitelové, ale malér se šavlí upoutal její pozornost. Právě po téhle stopě bylo potřeba se rozběhnout.
O dílničce zdejšího soustružníka věděla. Všichni financové z hraničního komisariátu si u něj nechávali v případě potřeby opravovat své šavle. Otylka měla štěstí. Z dílničky bylo slyšet skřípání kovu a občasný úder, ale paní mistrová pracovala v zahrádce. Přesněji opírala se o plaňkový plot od toho okamžiku, kdy ji zahlédla na konci ulice. Potřebovala toho tolik probrat. Otylka se sice stejně nedočkavě třásla na úplně jiné informace, ale věděla, že je potřeba nechat některým věcem volný průchod.
„Prý vám tady udělal vrchní dohlížitel Sperling onehdy scénu,“ přišla konečně její chvíle.
„Kdepak scénu,“ paní mistrová byla ve svém živlu, „seděl zkroušeně v koutě a byl moc rád, že to manžel spravil na počkání. Já už od financů něco viděla, to mi můžete věřit, ale takovou pohromu snad ještě nikdo nepřinesl. Ani v zimě, když je všude plno sněhu a pak si pánové neuvědomí, že sedět v hospodě u kamen znamená, že jim roztaje na čepeli.“
Otylka se nadechla, aby svou společnici vrátila k tématu, ale ke slovu se nedostala.
„Tak pan vrchní sem přinesl úplně, ale úplně zrezivělou šavli. Vlastně ne celou, ale čepel ano. Jako kdyby ji do něčeho zabodnul. Třeba do sudu s kyselým zelím. A zapomněl ji tam. A pak ji nechal neočištěnou povalovat někde na vzduchu. Co vám mám povídat, pohroma to byla. Ten můj potom říkal, že je to divné, protože pan vrchní byl voják a žádný pořádný voják by něco takového nikdy nedopustil. A že to bude asi tím, říkal ten můj, že on byl vojákem v jakési kanceláři a tam se to asi tak nebere, a financem je teprve krátce, a ještě si nezvykl, že mu při službě prší nejenom za krk, ale i na šavli a musí si jí hledět.“
Otylka rozvážně vrtěla hlavou, aby dala najevo, jak ji zpráva zaujala. Pak přece jenom vystihla okamžik, kdy se vypravěčka nadechovala, a zeptala se.
„A neříkal, kde k té pohromě přišel?“
„Kdepak. On se asi styděl, že zapomněl a došlo to až tak daleko. Zaplatil sám, ani nechtěl ceduličku pro erár.“
„Nemohla v tom mít prsty jeho žena?“ Otylka nenápadně posunula úvahy paní mistrové neškodným směrem.
„Myslíte, že třeba něco rozlila, otřela šavli jenom na povrchu a nenapadlo ji vytáhnout z pochvy? A než na to vrchní přišel, tak z toho byl takový malér?“
Otylka neutrálně pokrčila rameny. Proč by to tak být nemohlo? Pro sebe si však uměla představit daleko dramatičtější variantu, než jakou mohla být leptající zelná voda, ostatně v této roční době naprosto nedostatková, či podstatně pravděpodobnější voda z nádobí nebo převržená konvice s kávou Valérie Sperlingové.
 
Rosa Bauerová sice sebe samu považovala za velmi slušnou znalkyni místních poměrů, ale před kvalitami paní doktorové Schmidtové se skláněla i ona. Právě k ní teď mířila. Cítila, že potřebuje své dojmy a závěry prodiskutovat s někým pokud možno nestranným, ale schopným přesného uvažování. Riskovala sice společenský problém, protože paní doktorová dnes neměla jour fixe a ona nebyla ohlášená, ale spoléhala se na přirozenou zvědavost zvolené konzultantky. Doktorovic služka jí hned na chodbě vysvětlila, že pan doktor musel mimo dům a určitě se nevrátí dřív než večer. Rosu stálo dost námahy děvčeti vysvětlit, že nepotřebuje lékařskou péči, ale nutně musí mluvit s milostivou paní. Zrozpačitěla ještě víc, ale dříve, než mohla cokoliv dodat, otevřely se kuchyňské dveře. Paní doktorová Schmidtová v zástěře a s rukama od lesních jahod se nerozpakovala takovou návštěvu pozvat dál.
V kuchyni to sladce vonělo zpracovávaným ovocem, vanilkou a kmínkou. Tu paní doktorová Rose nabídla hned, jak vyslechla její dotaz. Na vaření kávy nebyla ta správná doba. Získala tím alespoň chviličku k přemýšlení. O manželích Sperlingových v běžném smyslu nevěděla skoro nic. Ovšem i nic je informace a paní doktorová ji začala přeměňovat do užitečné podoby. O Valérii to bylo jednodušší.
„Těžko hledá, kam by v městské společnosti zapadla. Pro bohaté salony je nafoukaná poddůstojnická panička, která nic nemá a nikdy mít nebude. Ani peníze, ani dobré způsoby. A pro ženské od kašny je zase moc nóbl, se kterou si není radno cokoliv začínat a vlastně ani není proč. Zdejší financové manželky nemají a ženy místních učitelů zase nejsou dost dobré pro Valérii.“
„A Zefi?“
„Služka?“ Paní doktorová se rozesmála nahlas.
„Hádá se na potkání, protože je sama?“
„Nemyslím, že jenom proto,“ paní doktorová si opatrně lízla kmínky. „Je v ní nějak moc závisti a nespokojenosti. Víc, než v komkoliv jiném široko daleko. Takový divný temný neklid co nedovoluje prožít přítomný okamžik a neustále ji žene buď do minulosti, nebo do budoucnosti.“
„Mohla by žárlit na vlastního muže?“ Rose se v hlavě vylíhla myšlenka. Hodně černá a nepěkně rychle se rozlézající. Hostitelka okamžitě postřehla, kam směřuje.
„Sperling by sice některé ještě mohl stát za hřích, ale pokud míříte k Zuzaně, připadá mi hodně nepravděpodobná. Hadrnice jako milenka?“
Rosa nad řečnickou otázkou jenom pokrčila rameny. Paní doktorová Schmidtová byla ve městě uznávanou odbornicí na sňatkovou politiku a její úsudky o manželské věrnosti bylo třeba brát vážně. To ale neznamená, že veškeré Rosiny pochybnosti vyvrátila. Valérie přece předváděla, jak divoce umí bránit své zájmy, včetně těch pomyslných. A pokud přišla Sperlingovi na nevěru? Jedinou věc si Rosa představit neuměla. Jak by ručka Valérie Sperlingové kuchyňským nožem místo kuřecího podřízla hrdlo mrštné a pružné Zuzany.
„Vrchní dohlížitel si o sobě myslí leccos a nejspíš bude vybíravý. Už jste ho přistihla, jak hází okem, kam nemá?“
„Myslím, že je vlastní ženě nevěrný nanejvýš s kanapem, co si přistěhovali. Dokonce ještě nepřišel na to, že každý správný financ manželce zahýbá především a soustavně se služební přísahou a hodinami ve službě.“
Rosa bezděky souhlasně přikývla. Právě ona toho věděla o prázdných židlích u stolu a službách ve dne i v noci víc, než jí bylo milé.
„Hledáte spojku mezi Sperlingovými a Zuzanou,“ shrnula všeobecné tápání paní doktorová. Nepřišlo jí divné, že se Rosa plete do práce financům i četnictvu. Se zaujetím na takovou hru přistoupila. Řešení však neměla. Vrchní dohlížitel Sperling byl podle jejího názoru příliš pohodlný na to, aby se zapletl. Navíc právě se Zuzanou. Jeho žena pak zřejmě malou hadrnici považovala za slabý článek, který je možné využít ke zvýšení vlastního sebevědomí. Byla pro ni užitečnější živá než mrtvá.
„Nevím, s čím by to mohlo souviset,“ paní doktorová se opřela o okraje mísy s nasbíranými jahodami, „ale vrchní dohlížitel od finanční stráže Sperling má na to, aby mohl platit v Salonu Victor.“
„To už jsem zaslechla,“ souhlasila Rosa.
Před domem zastavila starodávná, ale pevná dvoukolová koleska s kočím z hraběcího dvora na nekrytém kozlíku. Doktor Schmidt s vystupováním nespěchal. Rosa měla dost času, aby se v kuchyni spěšně rozloučila.
„Na velkostatku někdo stůně?“ neodpustila si zvědavý dotaz.
„Strom padal, kam neměl,“ doktor se unaveně usmál.
Vzápětí mu došlo, proč Rosa zbledla.
„Žádnou další mrtvolou sloužit nemohu, dřevař má pochroumanou nohu a Badalowskemu stačilo jenom vyklepat jehličí z kabátu.“
 
Otylka pochopila velmi záhy, proč se jí do cesty neustále plete dohlížitel Konrád. Oba dostali stejný, v podmínkách nevelkého města poměrně komplikovaný úkol. Vědět vše o vrchním dohlížiteli Sperlingovi. Dohoda o vzájemném spojenectví byla uzavřena v Otylčině kuchyni. Patřila k tomu samozřejmě nadýchaná třená buchta a hrnek čerstvého kafe. Obojí Konrádovi připomnělo svačinu od maminky a byl by Otylce v tu chvíli slíbil cokoliv. Ta však zůstala ve svých požadavcích pragmatická. Stačí, když se nějak šikovně vetře k Victorovi a vytáhne z něj co nejvíc. Ne jako financ, ale jako zvědavý zákazník. Což by chtělo, aby se z uniformy převlékl do civilu. Otylka bude naopak stopařkou po městě, protože má na každém rohu někoho, s kým se může v případě potřeby zapovídat, aniž by to bylo nápadné. Místo slavnostní spiklenecké přísahy bylo na závěr usneseno, že jeden druhého vyhledají, až si budou jistí, že žádné další informace už se bez rizika prozrazení získat nedají.
Když Otylka později zahlédla jak na vyčouhlé postavě dohlížitele Konráda civilní šaty s příliš krátkými rukávy i nohavicemi kalhot neforemně visí, pomyslela si, že uniforma finanční stráže, byť ošoupaná a všeobecně opotřebovaná, je pro něj přece jenom lepším řešením. Dohlížitele však nepadnoucí civilní kabát neznepokojoval. Zato představa, jak velký kus z jeho mizerného platu ukousnou Victorovy služby, byla děsivá.
Kulaťoučký kadeřník ho však na první pohled vyhodnotil jako nesmělého mládence, který se pokouší zapůsobit na svou první lásku a možná se mu to příliš nedaří. Takže se uchyluje ke krajnímu řešení a odhodlal se svěřit svůj vzhled do rukou profesionála. Pro podobné pády měl Victor pochopení. Samozřejmě pouze v případě solventnosti takového nešťastníka. Nově příchozího však nechal zatím v klidu sedět v koutě a dopřál mu pocit, že je úplně nenápadný, skoro neviditelný. Když na něj přišla řada, položil Konrád rozpačitě na kraj stolku papírovou zlatku s tím, že víc nemá.
„To bude stačit na báječný sestřih podle berlínské módy,“ zaševelil spokojeně Victor a shrábnul bankovku, aby si to nesmělý mladík náhodou nerozmyslel.
„A jak to vypadá?“ vyděsil se Konrád.
„Viděl jste někdy pana vrchního od financů Sperlinga?“
„To je z nich ten tlustý, co se místo pochodování sotva kolébá?“ neodpustil si jedovatost Konrád a přidal bezelstný úsměv od ucha k uchu.
Victor se rozesmál nahlas a přikývl. Pak zvedl ruce nad hlavu, aby dosáhl vytáhlému dohlížiteli na ramena, a zatlačil ho do židle před zrcadlem. Konrád stěží uvěřil, kolik síly se skrývá v kyprých ručičkách nevelkého mužíka.
„A myslíte, že se právě tohle ke mně bude hodit?“
„Věřte zkušenému, mladý muži,“ Victor byl rezolutní.
„Vám zatím neroste břicho jako panu vrchnímu, ale získáte tím na impozantnosti vzhledu. To se cení vždycky a všude.“
„Ten pan Sperling, měl bych si z něj vzít příklad?“ Konrád se při otázce zakoktal, aniž to zamýšlel.
„Vůbec ne,“ Victorovi blýsklo v očích, „je to chlap špatná, ale umí to skrývat a navíc vypadá tak dobře, že ho z toho nikdy nikdo nebude podezřívat.“
„A co je na něm tak špatného? Něco vám provedl?“
„Provedl, ale to není důležité. Pro vás je podstatné, abyste okoukal, jak vypadat dobře. Vysoký jste dost a pochodovat byste uměl i bez uniformy. Vám by stačilo se narovnat, zvednout hlavu a prodat tyhle šaty, ze kterých už jste vyrostl, a u stejného vetešníka si koupit jiné.“
Victor pozorně zkoumal dílo, které vznikalo na Konrádově hlavě.
„Ovšem protějšímu vetešnictví se vyhněte obloukem. Bauerka je stará zlodějka a mladá má na krámě hadry, které nestojí ani za pohled, natož za nákup. Tam byste terno neudělal,“ přidal dobrou radu a přinutil dohlížitele, aby se podíval do zrcadla.
Konrád opouštěl Salon Victor se vzpřímenou hlavou a pochodovým krokem. Nebyl to však důsledek dobré rady. Informace, které získal uvnitř, považoval za cennější. Komisař Plischek by mohl být spokojený a Otylka má možná ještě někde schovaný kousek té báječné buchty. Dohlížitelovy vyhlídky do nejbližší budoucnosti se zdály být naprosto pozitivní.
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XV. kapitola 
Manželčina výtka stran ohrožené pověsti rodiny velkoobchodníku Hodrovi pořádně hnula žlučí, byť se chránil to před ní jakkoliv komentovat. Jako kdyby on mohl za to, že mrtvou hadrnici našli právě za jeho stodolou. Četnického velitele navíc vyhodila ode dveří ona, aniž se poradila či jenom naznačila. Ne, že by chtěl svou mladší dceru a hlavně její věno předhodit Reichmannovi, o kterém byl i on přesvědčen, že kromě své uniformy na dobře vyhlížející postavě nemá vůbec nic, ale nemuselo se to stát právě teď. Jenže jeho žena, když se rozhodne, tak koná podle vlastního rozumu a moc se kolem neohlíží. Zatím se to vždycky vyplácelo. Hodr si nemohl vzpomenout na žádné její rozhodnutí, které by přivodilo katastrofu, nebo jenom zkomplikovalo situaci. Teď se mu však radikální postoj vůči místnímu četnickému veliteli zdál ne sice špatný, ale zcela určitě předčasný. Bude si s tím však muset poradit. Rozmrzele vzal za kliku vlastního kontoáru.
Uvnitř ho čekal těžký vzduch obměňující se pouze škvírami kolem rozeschlých oken, které stále dokola, bez ohledu na roční dobu a neúspěšně ucpával nejstarší z úředníků kvůli svým revmatickým nohám vystaveným permanentnímu průvanu. Obvyklý pohled na trojí shrbená záda však byl dnes narušen. Účetní svíral v hrsti zápisy o kontrole finanční stráže a zděšeně zíral na šéfa. Hodra jeho vybledlý obličej pobavil.
„Zaplaťte těch pár drobných, ať si financové myslí, jak jsou zdatní pátrači,“ prohodil ne bez lehké ironie směrem k úředníkovi. Nálada se mu tím znatelně zlepšila.
„Ale pane šéf,“ účetního hlas zadrhl, „tady přece vůbec nejde o vyměřenou pokutu za špatné kolky.“
Hodr se na něj nevěřícně zadíval. Pečlivý byl, ale za zvlášť bystrého jej nepovažoval. Čeho si mohl všimnout? Účetní však už nemluvil. Přisunul po desce stolu revizní přípisy a k nim celou účetní knihu. Hodrovi stále nic nedocházelo. Pak se ukazováček s okousaným nehtem zabodl do záhlaví nad pečlivě vedenými záznamy.
„Máte moc bujnou fantazii,“ Hodr pochopil, co účetního vyděsilo, ale nehodlal tomu přikládat jakýkoliv význam. Alespoň navenek.
„Při nejbližší příležitosti, ale určitě v zákonné lhůtě, zajdete na berňák a v jeho pokladně složíte přesně tuhle předepsanou pokutu. Potvrzení o tom pečlivě uložíte jako obvykle, protože financové se určitě přijdou přesvědčit, jestli jsme to udělali. A to je všechno.“
Velkoobchodník se zarazil při pohledu na pochybovačný úšklebek, kterým se jeho účetní vůbec netajil. Nevěděl, je-li to výraz neloajality vůči němu nebo jenom další důsledek úředníkova strachu.
„Nejlepší bude, když se na ten berňák vydáte hned,“ zavrčel nakonec Hodr, aby se zbavil těkavého, zneklidňujícího pohledu účetního.
„Ten by měl dělat kostelníka u svatého Michaela,“ zavrčel si pod nos, když za účetním zapadly dveře kontoáru, „a možná by se začal bát, že se archanděl nějak dostane ze svého obrazu a povolá ho k zodpovědnosti za poloprázdnou kostelní kasičku.“
Starý obchodní vedoucí na poznámku svého šéfa nereagoval. Odhodil odřený vlněný pléd, do kterého si navzdory postupujícímu létu stále ještě balil kolena, a přehodil na písařský stůl hrst telegramů. Bylo pohodlné a navíc užitečné dohadovat se s obchodními partnery po celých Čechách i ve Vídni pomocí telegrafu, byť bylo třeba za ním dojít na poštovní úřad na náměstí. Nejenom výsledky, ale celý průběh jednání však musel nakonec podle nich písař přepsat na slaboučký papír kopiáře. Takový papír se sice pod rukou s perem nepříjemně hrnul a inkoust jím prosakoval, zato se do jediné knihy daly svázat stovky listů, aniž by zabrala příliš mnoho místa v regálu za úřednickými zády a aniž by bylo potřeba platit kolky pro další a další úřední knihy firmy.
„Budeme potřebovat náhradu za povozníka Maulera,“ obchodní vedoucí poznámku procedil mezi zuby s očima upřenýma kamsi mezi stůl a okenní parapet, o vlastního šéfa pohledem ani nezavadil. Byla však dost hlasitá na to, aby písař zvedl hlavu od hedvábného papíru kopiáře.
„Kdybyste dovolil, pane šéf, můj bratr by určitě jako povozník uměl vyhovět všem požadavkům velkoobchodu.“ Velkoobchodník Hodr se usmál přímo na písaře, obchodní vedoucí rychle zvedl ruku před obličej a svůj úsměv utopil v klotovém návleku. Takové mu až po lokty chránily rukávy kabátu před nevhodně rychlým odřením a každým jiným ohrožením, které jim mohl přinést dlouhodobý pobyt na kancelářském stole. Písař netušil, že Mauler byl daleko víc než pouhým přepravcem zboží.
„Dojdou-li jeho koně dál než do Boříkovic, mohl bych to s ním párkrát zkusit,“ připustil Hodr. Písař se vymrštil za stolem a ujišťoval, že bratrovi koně jsou ve skvělé formě a pan šéf bude určitě spokojený. Obchodní vedoucí se za jeho zády tázavě zadíval na velkoobchodníka. Ten sotva znatelně pohnul hlavou v odmítavém gestu. V tom nejdůležitějším směru tenhle povozník určitě Maulera nenahradí, ale to bylo zatím předčasné řešit. Písař si zasvěcené němohry nevšiml. Rázné zabušení na dveře strhlo pozornost všech tří mužů. Aniž by počkal na vyzvání, zastavil se na prahu šlachovitý muž s bičem v ruce. Pozdrav přerušil jeho suchý kašel, vyvolaný evidentně příliš rychlým nádechem kancelářského vzduchu. Na takovou směsku horal zvyklý nebyl. Obchodní vedoucí nevrle sledoval dokořán otevřené dveře, ale Hodr k nim zamířil s přátelským výrazem. Cestou kolem stolu stihl zasyčet písaři do ucha, že má z čeho vybírat, pokud to jeho bratr přežene s cenami. Dalšího ujišťování o kvalitách nabízených služeb si nevšímal. Stejně téměř zaniklo v záchvatu kašle.
„Přivezl jste kytičky?“
Velkoobchodník muže nenápadně vytlačil do dvora. Na čerstvém vzduchu jeho kašel postupně slábl.
„Na ty bych nemusel zapřahat,“ ohradil se horal a ukázal na nevelký, ale pevně stavěný vozík s jedním koněm. Byly na něm pečlivě přivázané k postranicím dvě bedny.
„Křížky jsem přivezl.“
Hodr spokojeně přikývl. V horských vesnicích kolem Králík vyráběli řezbáři nejenom figurky do betlémů, ale i kříže. Různě velké, krásně zdobené, většinou i pestře malované. Takové, jaké se zákazníkům líbily. Dodávali mu všechny, které neprodali přímo u poutního kostela. Kočí se však neměl ke skládání. Rozpačitě si přehodil bič do druhé ruky. Pak ho opřel o vozík a zalovil v kapse kabátu.
„Ještě mi dali tohle. Jestli byste prý o to neměl zájem,“ v ruce svíral jednoduše soustruženou, malovanou panenku. Neměla ani ruce, jenom válcovité tělíčko a hlavičku s velikýma očima.
„To je tak do pouťové boudy,“ zaváhal Hodr, ale přece jenom po hračce sáhl. Nápad, který mu bleskl hlavou, nepatřil dětské zábavě. „Ať mi udělají nabídkovou sadu. A tuhle si nechám pro inspiraci.“
Horal potěšeně přikývl a chopil se beden. Byl zřejmě na odbytu hraček zainteresován víc, než hodlal dát najevo.
Do dvora proklouzla služka a namířila si to přímo k Hodrovi.
„Milostpaní vzkazuje, že vás potřebuje doma.“
Velkoobchodník se zamračil. Chtěl využít situace a vytáhnout z příležitostného povozníka další informace, ale ten se uctivě uklonil a zmizel v kontoáru. Peníze mu může vyplatit obchodní vedoucí, když pan účetní není přítomen.
„Milostpaní říkala, že je to nutné. Máte přijít hned,“ nedala se odbýt služka.
„Hrozí zřícení klenby nebeské?“
„To snad ani ne,“ služka zaváhala, ale pak si dodala odvahy a pokračovala, „jenom nahoře v parádním pokoji sedí selka Hegerová.“
Hodr okamžitě zvážněl.
„Kde je Emilie,“ hodil přes rameno, ale ve skutečnosti na nic dalšího nečekal.
„Milostpaní ji zavřela v dívčím pokoji hned, jak selku zahlédla na ulici.“
Velkoobchodník spokojeně přikývl a přestal se o služku starat. Ta se prosklenými dveřmi usmála na písaře v kontoáru, pak bezmocně rozhodila rukama a odběhla.
Když Hodr vstoupil do parádního pokoje v patře vlastního domu, seděly obě ženy proti sobě v uctivé vzdálenosti dekorativně rozestavených křesílek. Napětí bylo patrné. Vyplňovalo celý prostor a vytlačilo i šikmé sluneční paprsky, které ještě klouzaly po okenních sklech.
Selka Hegerová ve svátečních tmavých šatech se otočila Hodrovi vstříc, ale nevstala. Sotva viditelně pokynula strnule vzpřímenou hlavou na jeho uctivé přivítání. O poznání vlídněji pokývla k jeho ženě. Snad jako poděkování za její ochotu vyrušit manžela z práce. Nebo to bylo uznání za úctu k ženě, kterou dal najevo okamžitým příchodem.
„Položila jsem vaší manželce jedinou otázku,“ selka se nezdržovala zbytečným objasňováním důvodů a zabodla do velkoobchodníka pronikavý, jako kus ledu chladný pohled, „a ona mi odmítla odpovědět. A bylo to správně, protože odpověď znáte jenom vy sám.“
Hodr bezděčně povytáhl obočí. Promluvit se však neodvážil.
„Můj syn se rozhodl pro sňatek s vaší dcerou a všichni jsme to schválili. Je to všeobecně známé a také zřejmě důvod, proč se kolem nás začali točit nejenom financové, ale i četnictvo. Nevšímám si klevet znuděných paniček, co tím zabíjejí svůj volný čas. Chci znát pravdu, byť bych ji musela nadále udržet v rodině: vydírala vás Zuzana? Zabil jste ji? Nebo jste ji nechal zabít?“
Selka Hegerová zmlkla, nepohnula se, ani nesklopila oči.
Hodr se nejprve opatrně a velmi pomalu nadechl. Ani on nespustil z návštěvnice zrak.
„Žádná prohnaná hadrnice nemohla v mém domě šmejdit tak, aby vyslídila cokoliv špatného. Nikdo mě nemohl a nemůže vydírat. Neměl jsem se Zuzanou nic společného. A páté přikázání jsem neporušil,“ pronesl zřetelně a pokud možno zcela bez emocí. „Ani osobně, ani jsem k tomu nikoho nenavedl.“
„Můžete na to přísahat?“
„Při všem, co je mi svaté.“
Selka Hegerová mlčela. Ticho v pokoji se zdálo stejně věčné a těžké, jako Hodrova přísaha.
„Věřím vám,“ řekla nakonec úplně prostě a vstala. Z kapsy v široké sukni vylovila složený lístek a podala jej Hodrové.
„Syn posílá ceduličku slečně Emilii. Tvrdil, že bude mít radost. Zdá se mi to hodně zvláštní, radovat se z kousku papíru,“ selka zrozpačitěla a neurčitě potrhla rameny. Možná se dokonce i nepatrně, sotva viditelně usmála. Pak, snad aby překryla své zakolísání, dodala ostře, „doprovázet mě nemusíte, ven trefím.“
Ještě dlouho potom, co nejenom na schodišti, ale v domě vůbec dozněla ozvěna jejích rázných kroků, zůstávali oba Hodrovi v němém ustrnutí. Našla je tak i Emilie. Vyplížila se opatrně z dívčího pokoje v okamžiku, kdy uviděla selku Hegerovou zahýbat za nejbližší roh.
„Stalo se něco?“
Když jí matka beze slova podala složenou cedulku se vzkazem, přestala si rodičů všímat. Přeletěla očima lístek a zapištěla nadšením. Hodrová se oproti svému zvyku o vzkaz nezajímala. Rukou dceři zavelela k odchodu a pro jistotu za ní osobně zavřela dveře.
„Hegerka je baba, ale v životě by nezalhala.“
„Nelžu ani tobě, ani té…“
Hodrová zvednutou rukou zabránila manželovi dokončit myšlenku.
„Bude to naše příbuzná!“
Její manžel sevřel ruce v pěst. Měl strašlivou chuť praštit. Do toho, kdo po městě roznáší drby o něm a hadrnici Zuzaně. Netušil, že Hodrová ve stejné chvíli uvažovala o něčem docela jiném. Emilie bude muset vyvinout hodně úsilí, aby přesvědčila budoucí pragmatickou a hodně zásadovou tchýni o svých kvalitách. Nebyla si jistá, jestli to dokáže.
 
Zefi klečela na kasárenské chodbě a snažila se jí za pomoci rejžáku, hadru a horké vody vrátit ztracenou krásu. Dávala do toho tolik energie, že jí už nezbýval dech ani na písničku. Když ovšem zaslechla za zády otevírání domovních dveří, zazněl její hlas hodně zvučně:
„Stát! Příchod odložit o půl hodiny! V případě potřeby čelem vzad a vyčkat v nejbližší hospodě.“
V chodbě bylo ticho.
Zefi si narovnala záda a shrnula mokrou rukou vlasy z čela, aby se mohla podívat, koho vlastně svým rozkazem přibila na prahu. Dřív, než se stihla otočit, ji cosi šťouchlo do krku a vlhký jazyk se jí navinul kolem ucha.
„Bivoji, zpátky! Pro tebe to platí také! Máš o dvě nohy víc než kterýkoliv financ, jedeš!“
Zefi se smíchem odtáhla ježatou psí hlavu od své. To však bylo jediné, čeho dosáhla. Bivoj ochuzený o vítací hrátky se dal do nekoordinovaného skákání. Vmžiku byly otisky jeho tlapek po celé chodbě. Mokrý hadr letící vzduchem ho samozřejmě minul, ovšem ne z takové dálky, aby se nedal zachytit do zubů. S vítězným mručením ho Bivoj vyklepal o podlahu a pak položil k nohám hajného Eliáše vyčkávajícího na prahu, jak situace skončí.
„Ty jsi nám to zavařil,“ hajný psa chytil za obojek a zabránil mu znovu chňapnout po té báječné mokré hračce. Zefi odstavila vědro s vodou do kouta a otřela si ruce o zástěru.
„Pojďte do kuchyně, než se to ztřeštěné zvíře utopí!“ Hajný položil na stůl do uzlíku svázaný šátek plný žluťoučkých lišek.
„Vyrostly letos brzy,“ Zefi nalévala vlažné kafe do malovaného hrníčku a posměšně vyplázla špičku jazyka na Bivoje, mlsně sledujícího každý její pohyb.
„Ale kvůli houbám jste určitě nepřišel.“
Hajný zavrtěl hlavou a nejistě se ohlédl po zavřených dveřích. Zefi udělala pár opatrných kroků a rázně je otevřela. Byla za nimi jenom pustá a tichá chodba s vědrem plným chladnoucí vody. Eliáš přesto zůstal opatrný.
„Mám vyřídit pozdravení a zeptat se, jestli už se sestřenice uzdravila.“
Zefi zavrtěla hlavou.
„Ne, že by mi to nebylo vhod,“ hajný se potutelně usmál.
„Je o mě postaráno tak, že nejspíš začnu tloustnout. Uklizeno bylo takhle naposledy, než jsi odešla sloužit. Líbí se mi to.“
„Tati,“ Zefi zahrozila vztyčeným prstem, ale v očích jí rozverně zasvítilo. „Snad byste si nezačal…“
„No dovol!“ Eliáš vyskočil tak rychle, až se Bivoj vymrštil na všechny čtyři a nastražil uši.
Zefi se rozesmála. Hajný po ní ještě jednou šlehl pohledem, pak důležitě povytáhl obočí a levačkou si zálibně nakroutil polovinu kníru.
„A kdyby? Nejsem snad ještě k světu?“ Přidal se k dceřině smíchu. Bivoj zmateně pokukoval z jednoho na druhého, neschopen vyjasnit si situaci. Eliáš psa opatrně překročil a zašeptal těsně u dceřina ucha: „Potkal jsem v lese vrchního Sperlinga.“
„Co je zvláštního na financovi v lese? I když zrovna tenhle se drží spíšv kanceláři, dostal-li rozkaz, těžko si mohlvybírat.“
Zefi nepovažovala sdělení za zvlášť překvapující, ale otcova obezřetnost ji nutila do tlumeného hovoru.
„Za normálních okolností nic, ale načapal jsem ho tam, kde našli mrtvého Maulera. A moc pečlivě si to tam prohlížel. Prohrabával div ne každý keříček borůvčí.“
Teď bylo na Zefi, aby vypadala překvapeně.
„Viděl vás?“
„Kdepak,“ hajný se zatvářil patřičně tajemně, „dostal jsem se sice dost blízko, ale uvidět mě nemohl. Řekl bych, že hledal něco malého.“
„A našel?“
Eliáš zavrtěl hlavou.
„Měla bys na to nějak nenápadně upozornit komisaře. Co když je to důležité.“
Zefi souhlasila. Vrchní dohlížitel Sperling si mohl jenom zpestřit službu. Třeba hledal houby, nebo jahody do kytičky pro manželku. Pravděpodobnější vysvětlení však bylo jiné. Dopracovat se k němu však už nestihli. Z kasárenské chodby se ozvala dutá rána.
„Která šmudla tu nechala ten kýbl,“ ostrá fistule se mísila se špatně slyšitelným čvachtáním.
Hajný Eliáš se zděšeně ohlédl po dceři, ale Zefi se bojovně zablýsklo v očích. Skočila ke dveřím a rázným trhnutím je otevřela.
„Kdo je u tebe šmudla, ty cáro ucouraná,“ postavila se na prahu přímo proti Valérii Sperlingové. Ta stála v louži vody a špičkou botky kopala do dřevěného vědra, teď už zcela prázdného.
„To bylo řečí o uklízení a nakonec umíš jenom nechat kýbl uprostřed chodby a zmizet,“ neodpověděla Valérie na otázku. Obejmula si rukama předloktí a dodala přezíravě:
„Co může člověk chtít od takové…“
„Dopověz!“ nedala se Zefi.
„To by se ti hodilo,“ odsekla Valérie. Vzápětí podlehla opojné představě, že svou protivnici konečně jednou rozdrtí. „Všechno se dozví pan komisař, abys věděla. Jak místo uklízení klábosíš v kuchyni. Nejdřív propaluješ společné kasárenské peníze na ohřívání vody, aby se ti náhodou nenastydly ručičky. Máš je asi pořádně zhýčkaný. A potom tu draze ohřátou vodu necháváš pro nic za nic chladnout. Takže nakonec po tobě stejně zbydou jenom upatlaný dlaždice ošmrdlaný studenou vodou.“
Valérie vítězně lapla po dechu.
„Tak komisařem mi budeš vyhrožovat,“ Zefi začala mluvit dřív, než si její protivnice stihla vychutnat svou převahu. „Docela dobrý nápad. Nezapomeň mu vyprávět, jak jsi poslouchala za zavřenými dveřmi a také co jsi zaslechla. Bude ho to náramně zajímat.“
Valérie zesinala.
„Já a poslouchat za dveřmi?! No to je mi ale úroveň. Nikdy, rozumíš, nikdy bych se k něčemu takovému nesnížila!“
„Pak jsi ovšem do toho kýblu kopla schválně, protože ti vůbec nemohl překážet v cestě.“
Zefi se natáhla, vylovila z rozlité vody hadr a zvedla ho do výšky. Bivoj v kasárenské kuchyni netečnost jenom předstíral. Jakmile spatřil hračku, střelhbitě vystartoval, chňapl po hadru plném vody a vítězně vyrazil ke schodům. Valériinu širokou sukni oběhl tak šikovně, že na ní zůstala po celém obvodu souvislá mokrá stopa.
„Chyťte si tu bestii,“ zavřeštěla.
Zefi se však ani nepohnula. Rozdováděný Bivoj tak vpadl přímo do náruče hajného Eliáše.
„Hodnej pejsek,“ zamumlal a pevně se chytil psího obojku. Odměnou mu byl Bivojův vyčítavý pohled.
„To mi zaplatíte,“ vyjekla Valérie. Pak dostala ještě lepší nápad. „S potěšením se budu dívat, jak ti komisař nařídí, abys mi sukni osobně vyčistila.“
„Takovou kalamitu bys mu měla ukázat,“ Zefi se podařilo vykroutit hadr z Bivojových zubů a začala ho ždímat. „Určitě už dlouho neviděl šlundru takhle vyvedenou. Prý Vídeňačka každým coulem. I na tom nejvzdálenějším předměstí aby takovou nádheru, jakou jsi momentálně ty, pohledal.“
Podpatek škrtl o schod.
„Já jsem ještě nedomluvila, rozumíš! Takové zacházení si nenechám líbit, i kdybych to měla hnát až na zemské finanční ředitelství.“
Zefi rozvážně přikývla.
„A nezapomeň zdůraznit, jak závažné informace jsi získala poslechem skrz dveře.“
Valérie si jí však už nevšímala.
„Stížnost k zemskému finančnímu ředitelství musíš podat instanční cestou. Obejít komisaře Plischka nejde.“
Zefi to volala do prázdného schodiště. Její spokojený výraz Valérie Sperlingová neviděla. Zavřela se v pokoji. Neposlouchala za kuchyňskými dveřmi, na to bylo opuštěné vědro příliš lákavým cílem, ale zřejmě to měla udělat. Patrně by teď věděla, jak pokračovat.
„Kolik toho mohla slyšet?“ zeptal se pochmurně Eliáš své dcery.
„Zdá se, že nic,“ Zefi pleskla Bivoje přes čenich natahující se znovu po hadru, „jinak by tak neznervózněla.“
„Co bylo na téhle vichřici nervózního?“ hajný se na dceru tázavě podíval. „Připadalo mi, že bude jen tak mimochodem vyvracet duby i s kořeny.“
„Proti obvyklým možnostem předvedla hodně slabý odvar,“ složila protivnici svéráznou poklonu Zefi. „Zajdu na komisariát. Pány to bude určitě zajímat.“
Hajný sebral z kuchyňského stolu klobouk a narazil si ho na hlavu. Možná chtěl ještě něco říct, ale pak jenom mávl rukou.
„Táto,“ ozvalo se za ním. Zarazil se v půlce kroku.
„Dávejte na sebe pozor!“
„To bych snad měl říct já tobě,“ zabručel a vykročil ze dveří.
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XVI. kapitola 
Kraj voněl dokvétajícími trávami, bezem a ranní rosou, ale v kanceláři králického komisariátu bylo všeobecně napjaté ovzduší. Na Eduarda Plischka se včera snesla celá sprška informací, která měla do poklidného podvečerního plkání neskonale daleko. Začalo to Rosiným střízlivým, téměř matematicky přesným raportem o Sperlingově objednávce hedvábných šatů pro manželku a existenci Zuzaniny utajené pokladničky v jeho rukách. Pak následovaly zhuštěné úvahy o charakteru Valérie Sperlingové, ke kterým se dopracovaly s paní doktorovou Schmidtovou. Rosa si neodpustila ani temnou variantu možného podezření vůči vrchní dohlížitelové. Následně přidala Otylka rafinovaně odstupňované vylíčení vlastní cesty za informacemi vrcholící téměř věrnou reprodukcí rozhovoru s paní mistrovou před soustružnickou dílnou.
„Ona moc velkou představivost nemá,“ hájila Otylka pokulhávající přirovnání o šavli zabodnuté do sudu se zelím. Kde by se teď, na začátku léta, vzal sud kysaného zelí? Navíc v domácnosti finance, který musí šetřit všude a na všem. Hospodyně místo toho předestřela vlastní teorii. Zuzanin vrah přece podle doktora Schmidta použil nějaký slabý, ostrý nástroj. Proč by to nemohla být Sperlingova služební šavle? Komisař sice v duchu všechny teorie svých nechtěných, o to však zarputilejších ženských špehů zavrhl, ale na vrchním dohlížiteli přesto zůstával ležet stín váčku z kočičí kůže plného peněz. Zefi ho nepochybně pozná, jenže jak Sperlinga přinutit, aby ho vůbec ukázal? Plischek navíc nedovedl oběma ženám spolehlivě vyvrátit, že vrchní dohlížitel není vrah. Sám ho považoval za vyděrače nebo zloděje. Neuměl si představit, že lehce obtloustlý Sperling, který se ve službě pečlivě a důmyslně vyhýbal jakékoliv fyzické námaze, by byl schopen podříznout mladou a mrštnou hadrnici. I když suma, kterou by tak získal, nebyla zanedbatelná. Vraždilo se pro daleko méně peněz. Naštěstí ani Otylka, ani Rosa nepotřebovaly nijak zvlášť uklidňovat. Měly sice respekt, ale víc než vlastní bezpečnost řešily způsob, jak Sperlinga usvědčit. Ačkoliv Eduard Plischek nepodceňoval nápady žen, zvlášť těchto dvou, tentokrát se mu žádný nezdál upotřebitelný. Aby ženských nebylo málo, první o koho zakopl na komisariátu, byla Zefi. Mluvila tiše a stručně, nic z jejího sdělení se nedalo jen tak přejít mávnutím ruky, ale zároveň to dál neposouvalo ani pátrání po vrahovi povozníka Maulera, ani případ hadrnice Zuzany. Jenom Valérie Sperlingová z toho nevycházela nejlépe, navzdory tomu, že Zefi si podrobné líčení dalšího z řady střetů nechala z valné části pro sebe. Možnost, že paní vrchní dohlížitelová poslouchala za dveřmi, však byla vyslovena jednoznačně. Právě tak domněnka, že se přes veškeré neomalené výpady vlastně něčeho pořád bojí. Plischkovu všeobecně upadající náladu nevylepšil ani dohlížitel Konrád poznatky od Victora. Sice znělo hodně zvláštně, když holič svého zákazníka veřejně nazval špatným chlapem, ale nedokazovalo to vůbec nic. Komisař Konráda posadil za stůl k zápisu. Respicienta Hilberta přivolal jako úředního svědka s právem klást otázky. Byl rozhodnut nejprve vyřešit služební problém zatajení písemností. Musel zjistit, zda Sperling ve věci účetnictví mrtvého povozníka Maulera skutečně šel proti služební přísaze. A věděl, že moc možností nemá.
Vrchní dohlížitel Rudolf Sperling se dostavil v dokonale upravené uniformě, o které se však zároveň nedalo jednoznačně říci, že mu i dokonale sedí.
„Vaše sumarizace účetnictví povozníka Maulera není dostatečná,“ začal komisař tak suše, jak jenom dovedl.
„Nerozumím,“ odtušil netečně Sperling. Stál uprostřed místnosti sice rovně, ale přesto s nepřehlédnutelnou ležérností.
„Myslím, že rozumíte velmi dobře. Vyplývá z něj jednoznačně, že bedna s rukavičkami, jejíž původ jste měl vypátrat, patřila mezi zboží směřující dál k Maulerovým odběratelům. Vy jste na to však neupozornil.“
„Nezachytil jsem ani jednoho,“ bránil se vrchní dohlížitel.
„To mi chcete namluvit, že s dlouholetou praxí vojenského účetního feldvébla se nezvládnete orientovat v účetnictví, které se vejde do několika málo ručně nalinkovaných sešitů?“ Plischek si neodpustil ironický tón a zamával podřízenému před nosem šestým sešitem povozníka Maulera. „Navíc pan velkoobchodník Hodr se tím ve vlastním účetnictví nijak zvlášť netají a bez mrknutí oka nám podepsal příslušný protokol.“
Hilbert si v ten moment na chvíli představil, jaký tanec se spustí, až Hodr přijde na to, co všechno financové vědí a co ve skutečnosti odsouhlasil svým podpisem v příslušném revizním přípisu. Netušil, že v kontoáru na to přišel bojácný účetní a Hodr předstíral nadhled vpravdě velmocenský. Na podobné glosy však nebyla vhodná chvíle. Dialog gradoval.
„Nestihl jsem k němu zajít podruhé,“ Sperling se odhodlaně zadíval na komisaře.
„Ani jste neohlásil problém. Musel jsem na to přijít revizí vaší práce. Víte, co to znamená?“
„Omlouvám se, drobné nedopatření,“ jistota z hlasu vrchního dohlížitele nezmizela.
„Žádné nedopatření,“ Plischek byl stroze úřední. „Jde o nedbalost ve službě a zanedbání povinností.“
Aniž by se otočil ke Konrádovi, jehož pero usilovně skřípalo po konceptním papíru, velel Plischek dál.
„Do protokolu zápis o služebním trestu v podobě důtky za nedbalost ve službě se záznamem. Vaši služební knížku, prosím.“
Sperling ztuhl. Pohled komisaře Plischka však byl ledově ostrý, nepřipouštějící žádný odpor. Vrchní pomalu vytáhl služební knížku a podal ji nadřízenému. Ten se beze spěchu otočil ke stolu. Neposadil se však. Zamyšleně udeřil Sperlingovým dokladem do otevřené dlaně.
„Je tu ještě jeden problém,“ řekl a sklouzl pohledem k rohu stolu. Bylo na něm vyrovnané torzo účetních dokladů k sedmému sešitu. Vrchní dohlížitel po nich sáhl hodně váhavě. Stejně opatrně je začal prohlížet.
„Ale tohle…,“ zajíkl se, „tohle je také nedopatření.“
„Jistě,“ souhlasil komisař, „nedopatřením je ovšem to, že tyhle zůstaly v Maulerových přílohách. Kde jsou zbývající?“
„Nerozumím.“
„Opakujete se!“
„Žádné jiné takové dokumenty už nebyly.“
„Takže víte, že se liší od všech, které v povozníkových papírech zůstaly,“ Plischek se neptal. Konstatoval.
„Vím jenom, že tyhle jsem v ruce neměl.“
„Což ovšem dosvědčuje vaši nedbalost v práci. Ale to je teď na chvíli vedlejší. S ostatními doklady tohoto typu jste mimo protokol obešel ty, od nichž pocházejí,“ komisař stále udržoval ostrý, ale ještě služebně přípustný tón.
„Nerozumím.“
„Tak kdo?“ to už Plischek vyštěkl Sperlingovi přímo do obličeje. „Heger?“
„Ten přece ne!“ Vrchní dohlížitel se zarazil. Takhle jeho odpověď znít neměla.
Komisař proti němu výškou nezaostával, takže si hleděli z blízka do očí.
„Hodr?“
„To je naprosto absurdní tvrzení.“
„Omyl,“ uťal mu řeč Plischek.
Vrchní dohlížitel brunátněl ve tváři, ale nedovolil si nadřízeného přerušit.
„Takže jsou dvě možnosti,“ komisař byl protivně systematický, „buď jste odflákl služební úkol, pak to značí vaši lenost či dokonce neschopnost a služební trest je oprávněný. Nebo jste došel ke stejnému závěru jako já, ale nikomu jste se ani nezmínil, natož abyste o tom sepsal regulérní hlášení. Která varianta je pravdivá?“
Mrazivá otázka Sperlinga přinutila sklopit oči. Plischek na odpověď nečekal.
„Vraťme se tedy před začátek rozhovoru. Kde jste vzal rukavičky, o kterých paní Valérie tvrdí, že jsou dárkem od vás?“
„Už jsem řekl, koupil jsem je,“ vzpamatoval se vrchní dohlížitel.
„Od koho?“
„To nesouvisí s velkoobchodníkem Hodrem,“ pokusil se o úhybný manévr Sperling. Hlas se mu lehce zachvěl, ale žádný z přítomných financů nedovedl odhadnout, zda vzteky, nebo nejistotou. Komisař se tím nenechal rozptýlit.
„S kým to souvisí? Zboží bylo pro Hodra.“
„Už jsem vám to přece řekl, pane komisaři,“ snažil se znovu vyklouznout vrchní dohlížitel.
„Tak to, prosím, zopakujte do protokolu!“
Sperling se na Plischka podíval poněkud úkosem, jako kdyby něco velmi důležitého zvažoval. Ticho se prodlužovalo natolik, že dohlížitel Konrád zvedl hlavu od protokolu. Neměl najednou co psát.
„Nekoupil jsem je,“ zamumlal téměř nesrozumitelně Sperling. „Vzal jsem je z té bedny, když se pacholek z hraběcího dvora nedíval.“
Konrádovi se překvapením zablýsklo v očích a pero se rozeběhlo po papíře, ale komisař žádnou zvláštní radost z nenadálého přiznání neprojevil. Vítězství, které mu nepochybně dávalo právo postavit vrchního dohlížitele okamžitě mimo službu, mohlo být ve skutečnosti jenom návnadou zakrývající cosi podstatně horšího. Takové pomyšlení ho vůbec netěšilo. Podíval se Konrádovi přes rameno, ale vůbec nechtěl kontrolovat, co služebně nejmladší muž jeho komisariátu napsal do protokolu. Získal tím čas na bleskové vyhodnocení nové situace. Sperling nepochybně byl špatný chlap, jak se o něm vyjádřil Victor. Jenom bylo potřeba odhadnout, jestli jeho špatnost začíná leností, pokračuje drobnými zlodějinkami a končí u porušení služební přísahy, nebo jde podstatně dál. Plischek si sice už dlouho namlouval, že porušení přísahy císaři je to nejodpornější, čeho by se jeho muži mohli eventuálně dopustit, ale zároveň věděl, že realita může být úplně jiná. Rudolf Sperling může patřit právě tam. Plischek se rozhodl pro vabank.
„Milostivá paní byla potěšena, sama mě o tom nadšeně vyprávěla. A jak víte, tenkrát jsem se neptal,“ podotknul ironicky.
Dohlížitel Konrád se zmateně odvrátil od zápisu.
„Jen to tam napište,“ ušklíbl se komisař, aniž by se na dočasného písaře podíval.
„Vy se o svou choť ovšem staráte daleko víc než takovými drobnostmi!“
Věta zazněla úplně potichu, ale všem v kanceláři se zavrtala do mozku.
„Já opravdu netuším…“ Sperlingovi se další slova zadrhla v krku a pomyslel si něco o babě užvaněné. Jak jí mohl věřit, když se s komisařem veřejně peleší. Jenže na lítost bylo pozdě.
„Nezajímá mě, jaké šaty jí chcete nechat ušít. Dokonce ani nezkoumám, jestli se pro klid v domácnosti hodláte zadlužit.“
Vrchní dohlížitel znejistěl ještě víc. Plischek se postavil zády k oknu a přinutil tím podřízeného pootočit se. Jasného letního světla padalo dovnitř právě tolik, aby na Sperlingově tváři mohl rozeznat i ten nejmenší pohyb.
„Zajímá mne, kde jste sebral ten váček z kočičí kůže s penězi!“
„Nic takového nemám,“ vrchní dohlížitel se zamračil. Chvíli otálel, ale pak vypálil komisaři přímo do obličeje:
„Milostivá paní Bauerová asi těžko nesla ztrátu imunity a kontrolu vlastních účetních knih, tak si začala vymýšlet!“
„Neřekl jsem, že o vaší tajné finanční rezervě vím od madam Bauerové,“ téměř zašeptal Plischek.
Konrád obdivně vzhlédl. Služba u finanční stráže může být zajímavá a barvitá i v zaprášené kanceláři u všeobecně opotřebovaného psacího stolu.
„Nikdo jiný o něm nevěděl,“ přestal se ovládat Sperling.
„To se mýlíte,“ komisař se pomalu nadechl. Teď nesmí udělat chybu. „Věděla o něm původní majitelka hadrnice Zuzana a její vrah, který jí ho sebral.“
Vrchnímu dohlížiteli chvíli trvalo, než si uvědomil dosah obvinění, které se v té jediné krátké větě skrývalo. Zbledl a pak se divokým skokem vrhl ke dveřím. Plischek hmátl do prázdna jenom na poprvé. Pak Sperling narazil do respicienta Hilberta, který se celkem pohodlně opíral o dveře a čekal, až k němu běsnící muž dorazí. Ani se nenamáhal komisaři jakkoliv přispět. Dohlížitel Konrád se nejprve instinktivně přikrčil za stolem, ale pak zvědavě sledoval, jak Plischek zamával mohutnou postavou prchajícího muže a smýknul s ní na židli jako by to byla hadrová loutka. Že se neklepe strachy, si uvědomil, až když si komisař uhladil kabát a zabručel něco v tom smyslu, že služební šavle je dobrá k tomu, aby se o ni jeden přerazil.
„Tak jak to bylo se Zuzanou?“
„Ale to je strašlivý omyl,“ zakňučel vrchní dohlížitel a bojácně mrkal víčky. „Ty peníze jsem dostal od Victora.“
„Za co?“ Respicient Hibert se postavil Sperlingovi za záda a pro jistotu mu položil ruce na ramena.
„Co tak cenného jste mistru holičskému a kadeřnickému prodal, že vám tak bohatě zaplatil?“
Sperling nervózně těkal očima z komisaře na dohlížitele a zase nazpět. Pak se ještě víc přikrčil.
„Všechny účetní přílohy, které se týkaly jeho obchodních styků s povozníkem Maulerem. Našel jsem je v jeho účetnictví. Zbytek je tady na stole.“
„Slušný handl,“ poznamenal ledabyle Hilbert.
„Ale já nejsem vrah!“
„Pro začátek byste mohl odevzdat ten váček z kočičiny,“ Hilbert natáhl dlaň, ale vrchní dohlížitel se k ničemu neměl.
„Pane dohlížiteli,“ komisař se obrátil na Konráda, který hltal očima dění v kanceláři tak usilovně, že na zápis skoro zapomněl, „vydejte se na četnickou stanici. Že tady pro ně máme něco zajímavého k případu mrtvé hadrnice Zuzany. Ostrým pochodem.“
Konrád srazil podpatky.
„Ne, četníky ne,“ zaúpěl Sperling.
Respicientova ruka mu zakroužila pod nosem. V příštím okamžiku do ní dopadl olysalý kožený váček. Byly v něm mince i bankovky. Stočené tak, jak Zuzana stáčela nasbírané hadry, aby zabíraly co nejméně místa a daly se pohodlně přenášet i naložit na vůz.
„Takový důkaz si nechám líbit,“ připustil respicient. Vůně tabáku z váčku dávno vyprchala.
 
Dohlížitel Konrád koukal na Zefi jako na svatý obrázek. Když ji přivedl z kasáren, aby identifikovala majetek mrtvé hadrnice, prohlédla si pečlivě váček a bez zaváhání prohlásila, že ho zná a je to bezpochyby Zuzanin majetek. Věta do protokolu byla dokonale sestavená, nemusel na ní měnit vůbec nic. Pak se štítivě podívala na vrchního dohlížitele Sperlinga, ale mlčela. Odešla se vztyčenou hlavou.
Další jednání nebylo určené pro oči jakékoliv veřejnosti. Komisař Plischek s okamžitou platností postavil vrchního dohlížitele mimo službu, přikázal mu až na další neopouštět kasárna a striktně mlčet o všem, co se týkalo případu, včetně jakýchkoliv souvislostí a to i před vlastní manželkou. Z pohledu finanční stráže byl případ v podstatě ukončen. Sperlingova kariéra ve sboru vzala za své. Takové porušení služebních pravidel mohlo přinést jediný výsledek: okamžité propuštění ze služby. To však na návrh hraničního komisaře Plischka mohlo udělat jenom zemské finanční ředitelství v Praze a než k němu příslušné papíry instanční cestou doputují, bude to chvíli trvat. Konrád se vydal znovu z komisariátu do kasáren, tentokrát jako doprovod vrchního dohlížitele.
„Myslíte, že je opravdu vrahem?“ zeptal se respicient Hilbert, když s komisařem osaměli.
Ten zavrtěl hlavou.
„Neměl motiv. Ani ta zrezivělá šavle nic nedokazuje. Podle mě ji něčím polila jeho žena a bála se, tak to zapřela. Než na to Sperling přišel, bylo potřeba razantní údržby. Myslím, že stopa vede k Victorovi.“
„Ten navoněný třasořitka?“ Hilbert se ušklíbl a také trochu otřásl.
„Je to málo pravděpodobné,“ souhlasil Plischek.
„K smrti se bojí i obyčejné kočky. Ale intrikovat nepochybně umí. K váčku nějak musel přijít a zaplatit jím Sperlingovy nároky bylo vlastně hodně rafinované.“
„Pokud věděl, komu původně patřil, tak se zbavil nebezpečného důkazu a zacpal vyděrači hubu.“
„Navíc mohl kalkulovat s tím, že když tomu šikovně pomůže, už se nikdy neobjeví a nebude chtít další peníze. S obviněním z vraždy se od soudu odchází těžko.“
Komisař si povzdechl. Zbývala maličkost: zjistit, kde Victor přišel k Zuzanině pokladničce a kdo je jejím vrahem. Samozřejmě za předpokladu, že jim Rudolf Sperling nelhal. I když na začátku stojí služební provinění finanční stráže, na druhém konci kauzy je mrtvá žena. Z linie, kterou teď sledovali, zdánlivě naprosto vypadla smrt povozníka Maulera, která finanční stráži příslušela víc než mord malé hadrnice. Komisař však byl stále víc přesvědčený, že to všechno spolu nějak souvisí. Ne jenom způsobem, kterým oba sešli ze světa.
„Mauler obchodoval s pašovaným zbožím ve velkém a navíc vozil Victorovi na černo za hranice neproclené papírenské hadry,“ obrátil se na respicienta. Ten se pokud možno pohodlně uvelebil na okenním parapetu. Nadřízeného však sledovat nepřestal.
„Kdosi ho podřízl a nechal ležet v lese. Je možné předpokládat, že ta samá osoba následně prohledala povozníkův byt a odnesla si s sebou sedmý sešit s účetními poznámkami.“
„Musel být zvlášť důležitý, protože peníze i prsten a další zůstalo na místě. Přitom je prakticky vyloučené, že by si jich nevšiml,“ doplnil od okna respicient.
„Nebo se tím vrah pokusil zmást stopy. Což by bylo trochu drahé, pokud komukoliv šlo o majetek.“
„Takhle nám Sperling vypadne z kauzy Mauler.“
„Nemyslím, že by byl vrah,“ komisař se zamyšleně zhoupl na zadních nohách erární židle. Celá se rozvrzala, ale nerozpadla. Zatím.
„Oba mrtvé spojuje způsob, jakým přišli o život,“ Hilbert se soustředěně zadíval do prázdného rohu špaletového okna.
„A hadry pro papírny,“ doplnil ho Plischek. „Pro vraždu povozníka máme několik hypotéz, ale nic jistého. Zuzana našla převrácený vůz, z jeho nákladu si trochu ukradla do vlastní živnosti a při té příležitosti musela najít ještě něco. A to ji nakonec stálo život.“
„Složité, ale logické,“ souhlasil respicient.
„Ještě tak vědět, co je ta spojka. Co vlastně máme dál hledat.“
Dříve, než odešli na pivo, shodli se oba financové na jediném. Bude třeba se o poznatky podělit s četníky.
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XVII. kapitola 
Prostor kolem hájovny hraběcí lesní správy byl rozdělen ploty z planěk. Chránily malé hajného hospodářství před okolním lesem a jeho obyvateli. Drůbež měla v ohradě ještě přístřešek, aby se mohla ukrýt před dravci. Když to stihla. Další plůtek chránil ovocné stromky před mlsnými zajíci a srnkami. Největší prostor zabírala zahrádka plná zelí, cibule a česneku. Až u plotu si udrželo místo na slunci pár keříků voňavé saturejky, kopru a okrasný hrachor pnoucí se po tyčkách. Vládce zahrádky pro takové rozmařilosti evidentně neměl pochopení, kromě koření, se kterým nakládal zelí na zimu.
Barborka si dovolila vyjít na dvorek bez šátku. Ustřižené vlasy ještě nešly zaplést do copu a volně jí poletovaly kolem hlavy. Ačkoliv vydrhla hájenku od sklepa po půdu, vyprala vše, co našla, okopala zahrádku a starala se o všechno živé na dvorku, přece jenom se tu sama trochu nudila. Hajný Eliáš odcházel na pochůzky sice nepravidelně, ale vždycky na dlouho a brával si s sebou i Bivoje. Společnost jí tak dělal jenom krátkonohý strakatý psík, který uměl ostře a neobyčejně hlasitě štěkat, když se mu cokoliv nezdálo, ale většinu doby pospával někde ve stínu. První dny na samotě se Barborka lekala při každém hlasitějším praskotu. Velmi rychle se však naučila zvuky lesa rozeznávat a příkazy, kterými ji vybavil komisař Plischek, se jí zdály stále přehnanější. Proč by se měla co nejvíc zdržovat uvnitř stavení a neukazovat se na dvorku? Vždyť kolem široko daleko není živá duše a každý přicházející je zdaleka slyšitelný. I hajného Eliáše, který umí lesem chodit jako duch, se velmi brzy naučila rozeznávat na velkou vzdálenost od domku. Jenom když jí dorůstající vlasy spadly do obličeje, uvědomila si pravý důvod svého lehce zahálčivého exilu. Mauler nebyl dobrá partie ani pro služku, která kromě svých pracovitých rukou nemá nic. S tím už se srovnala. Peníze, které mu tak důvěřivě půjčila, se prý našly a dostane je zpátky. Říkal to komisař Plischek, a nebylo proč mu nevěřit. Vlasy jí pomalu dorůstají. Není ještě tak stará, aby si jí nikdo nevšiml. Ale zrovna tímhle argumentem si vůbec nebyla jistá. V samotě hájovny měla čas přemýšlet, a čím víc se tím v duchu zabývala, tím méně jistá si byla. Pracovitost ji v tomhle směru nespasí, věno nenahradí. Bylo strašně jednoduché zůstat odkázaná na práci vlastních rukou až do smrti. Vždyť i Otylka je toho dokladem, byť její služba patří k těm výhodným.
Z bludného kruhu bezútěšných myšlenek Barborku vyrušil pohyb. Strakatý psík pospávající ve stínu pod keřem rybízu sebou škubl, vztyčil uši a teprve potom zvedl i hlavu. Barborka zvědavě sledovala jeho pohled, ale nikoho neviděla. Jen pomalu jí docházelo, že by se měla schovat. Dřív než ona do hájovny, vyrazil psík směrem k lesu. Ostrý štěkot se nesl široko daleko.
„Pozdě, potvoro uňafaná,“ ozvalo se mezi plůtky. Příchozí stín se spojil se stínem, který na zápraží vrhala střecha hájovny.
Barborka strnula v půli otočky.
„Kdybych chtěla, tak jsi v tuhle chvíli mrtvá!“ Zefi se shýbla, aby podrbala radostně skákajícího psa mezi lopatkami.
„Ty jsi mě vylekala!“ Barborka ulehčeně zamávala rukama před obličejem. „Vůbec jsem tě neslyšela.“
„Zapomínáš, že jsem tu vyrostla,“ ušklíbla se kasárenská služka.
„Ale hajného vždycky slyším dlouho dopředu,“ bránila se Barborka tím nejpádnějším argumentem, jaký byla schopná předložit.
„Vážně si neumíš představit, proč jsem v tomhle musela být lepší než on?“ rozverně se usmála Zefi. Pak však pokračovala vážně: „Kdyby tě viděl pan komisař Plischek, řekl by ti své. Stará se, jak tě uchránit od toho, co se kolem tebe semlelo a ty se tu poflakuješ všem na očích.“
„Tak akorát všem srnkám, zajícům nebo jezevcům,“ odsekla už trochu nabroušená Barborka.
„Omyl, jezevci jsou teď ve dne zalezlí, těm jsi ukradená,“ Zefi kormidlovala děvče za loket do chalupy, „zkus je napodobit.“
Strakatý psík je dlouhými skoky předběhl, ale hned se zase vrátil nespokojený s pomalostí těch dvou zástupců lidského druhu. Navíc nechápal, proč Zefi tak pečlivě zavírá okna, která jinak bývala přes léto vždy otevřená. Teprve když se obě usadily u stolu, mohl probíhat od jedné ruky ke druhé, protože všechny byly ochotné drbat a hladit. Život se mu zdá o hodně příjemnější. Zefi byla jiného názoru.
„Co vlastně víš o Maulerovi,“ obrátila se na Barborku. Ta však jenom bezmocně potrhla rameny. Nebylo na něm nic zvláštního, kromě jeho skřípavého způsobu řeči, z něhož naskakovala husí kůže. Mluvil však málo. Když si na to Barborka zvykla, tak jí připadal i docela milý. Skoro nepil a byl pracovitý. Hlavní předností ovšem v jejích očích byla samostatná živnost.
„Odkud sem přišel?“
„Nemluvil o svém předcházejícím životě,“ Barborce to najednou přišlo všechno líto a do očí se jí prodraly slzy. Zefi si jich všimla a objala ji kolem ramen.
„Neříkej, že jsi nebyla zvědavá. A nedokázala to z něj vytáhnout.“
„Když jsem vyzvídala, tak jenom zavrčel, že z daleka. Chtěl prý zkusit jiný život, ale nějak se to nepovedlo. A taky mi jednou řekl, že jsem to nejlepší, co ho potkalo!“
Barborka si dlaní utřela tvář. Zachytila při tom volný pramen vlasů kolem obličeje a vztekle jím škubla. Připomínka skutečného významu slov mrtvého milence byla příliš blízko a příliš hmatatelná. Zefi na to však nereagovala.
„Tak on nebyl vždycky povozníkem?“
„Nevím,“ Barborka se zamyslela. Ani nezpozorovala, že jí uslzené oči oschly. „S koňmi to uměl a nedal na ně dopustit. Pokud dřív nejezdil s vozem, tak s koňmi určitě nezačal, až když přišel k nám.“
„To si nikdy nevzpomněl třeba na sourozence? V dobrém nebo špatném, to je jedno.“
Barborka záporně zavrtěla hlavou.
„Ani na mámu?“ vystřelila těžký kalibr Zefi.
Děvče se zamyslelo. Teprve když to kasárenská služka řekla naplno, přišlo jí divné, že Mauler nemluvil o matce.
Tomu se přece žádný chlap nevyhne. Zasahuje mu do života, i když už je třeba mrtvá. Pečlivě to promyslela, ale pak musela potvrdit, že ani matku nikdy nezmínil.
„Teď už je to stejně jedno,“ Zefi měla další otázku zřejmě pečlivě předem promyšlenou, „po městě se povídá, že Mauler se znal s Victorem z dřívějška a že přišel do Králík za ním.“
Přestala na chvíli pozorovat bujnou zeleň za oknem a snažila se z Barborčiny tváře vyčíst všechno, co by se třeba pokusila zapřít. Ta však rozhodila rukama a bezelstně se zadívala na Zefi.
„I milostpaní něco takového říkala, ale já opravdu vůbec nemám ponětí, odkud Mauler přišel.“
„A to ti to nevadilo?“
„Vážně si myslíš, že si můžeme příliš vybírat? Nejsi na tom přece o tolik lépe než já,“ Barborka najednou nevypadala jako vyděšená služtička, která bez vlastní viny spadla do jakési těžko postřehnutelné vysoké hry přesahující její obzor a schopnosti. „Mauler byl sice nemluva, ale pil mnohem méně než ostatní a byl pracovitý.“
Zefi zadržela dech opravdu jenom na zlomek okamžiku. Nebylo potřeba jí připomínat, že nepatří mezi vybrané a žádané nevěsty ve městě, věděla to sama moc dobře. Ale svět jí proto nezčernal. Naštěstí není slečnou ze salonu a může se, v případě potřeby, uživit vlastníma rukama. A těm Zefi věřila.
„Takže sis vybrala,“ vypálila po Barborce, „podvodníka, který z tebe vymámil veškeré úspory a navíc tě, jen tak aby se nenudil, přinutil ustřihnout si cop. Říkal pan respicient Hilbert, že za něj Victor zaplatil minimálně deset zlatých. Těch, co přiznal do protokolu.“
Barborka vykulila oči. Nikdy by ji nenapadlo, že za něco tak samozřejmého, jako je dlouhý dívčí cop, je možné dostat tolik peněz. Jenže Zefi se konečně dostala k tomu, kvůli čemu se do hájenky vydala.
„Nepracoval Mauler taky pro Zuzanu?“
Barborka se na ni nechápavě otočila. Změna tématu jí přišla příliš rychlá. Chtěla se ještě něco dozvědět o tom, jak by bylo možné prodat Victorovi vlasy, které jí na hlavě teprve dorůstaly. Za tolik peněz by se vyplatilo chodit pár týdnů se šátkem pevně utaženým kolem hlavy.
„Nikdy o tom nemluvil. Těžko. Sama víš, že k Zuzaně jezdili odběratelé přímo. A po městě a okolí nepotřebovala speditéra, vystačila si s nůší a zástěrou.“
„Stará Hodrová s ní také handlovala?“ vyjádřila se Zefi dost neuctivě o Barborčině zaměstnavatelce.
„Kdysi to určitě dělala. Šetrná je pořád, ale už se to pro ni nehodí, když vede tak velký dům. A slečinky…,“ Barborka neuctivě vyprskla do dlaní.
„Která z vás to uchvátila?“ Zefi také zahrály pobaveně oči při byť jenom letmé představě, že by se Emilie nebo Julie Hodrovy hrabaly v odpadu.
„Kuchařka rozhodla, že se budeme střídat po týdnu.“ Barborka zaváhala, ale pak si přisadila. „Umíš si představit, že si pro sebe vybrala vždycky svátky, kdy mohla přihodit i nějakou staženou kůži. Té je každý krejcar dobrý.“
Zefi si pomyslela, že nejenom kuchařce od Hodrů, ale dál to nerozváděla.
„Naposledy toho na mě zbylo hodně málo a přitom jsem potřebovala nitě. Došly mi. Zuzana se jenom smála, že těch pár kostí na nitě určitě nestačí. Prý abych si je schovala na příště, že to Mauler bez přišitých knoflíčků chvíli vydrží.“ Barborka se odmlčela a pak na Zefi vykulila oči.
„Ona mi vlastně tehdy také nabídla, abych jí prodala ustřižený cop. Že prý by za něj bylo nití celé přadýnko.“
„To by tě sice pěkně okradla, ale když uvážím, že Mauler ti za něj nedal vůbec nic, tak její nabídka nebyla zas až tak špatná,“ Zefi rozpustile drcla do Barborčina ramena, ta se však rozdurdila. Zuzaně na nabídku neskočila, i když tehdy nevěděla, jak jsou vlasy drahé, když se prodají na tom správném místě. A Zuzana to asi také nemyslela vážně, protože se smála na celé kolo a začala prozpěvovat jakousi svou písničku. To až pro Maulerovy krásné řeči přišla Barborka o cop a tím pádem, jak byla přesvědčená, do řečí místních lidí.
„Tak to bych ráda věděla,“ Zefi přestala řešit odpadky z velkoobchodníkovy domácnosti a vrátila se k původním úvahám, „co Zuzana šlohla z toho převráceného vozu, kromě slušné hromady hadrů. Nic jiného ty dva totiž nespojuje. Tedy až na shodnou smrt.“
„Ale každý přece umřel jinde a jindy!“ pokusila se protestovat Barborka.
„Máš pravdu,“ připustila Zefi, „ale oba umřeli úplně stejně. To by bylo normální, kdyby je třeba trefil šlak, nebo zašli na souchotě. Jenže oni byli podříznutí jako ovce. Oba dva.“
Než se mohla Barborka oklepat hrůzou, vyrazil strakatý psík zpod židle s ostrým štěkotem proti dveřím.
„Schovej se,“ zasyčela Zefi.
Barborka se vmáčkla do rohu za skříň, kam nebylo vidět žádným oknem. Zefi opatrně pootevřela dveře a psík se prosmykl ven. Bojovně se zastavil mezi plaňkovými plůtky a vyslal další dávku pištivého štěkotu směrem k okraji lesa. Mužská postava na jeho okraji lehce zaváhala.
„Co ten tady dělá?“ zamumlala Zefi potichoučku, když si příchozího prohlédla. Úsečným pohybem ruky přišpendlila Barborku v koutě a sama zvolna vyšla na zápraží. Psík se nejprve roztržitě ohlédl, ale pak zaujal místo u jejích nohou a pokračoval ve vzteklém ňafání. Příchozího jeho hlasitý projev viditelně znejistěl. Když zahlédl Zefi, odvážil se pokročit a smekl klobouk.
„Vidím, že máte statečného hlídače, když jste tu tak sama,“ pronesl trochu přiškrceným hlasem.
„Nedá na mne dopustit,“ Zefi se usmála a bezelstně dodala, „ale musím ho trochu hlídat, víte, on hrozně rád trhá všechno, na co dosáhne. To je mu pak jedno, jestli to jsou sukně, kalhoty nebo nohy. I zajícům jde po nohách tohle hloupý psisko.“
Muž na pěšině se zastavil.
„A kampak jste se vydal?“ Zefi se tvářila, že si jeho zmatků nevšímá.
„Ale to jen tak,“ mávl příchozí neurčitě rukou. V ten moment kadence štěkotu zesílila a psík popoběhl vpřed. Muž na nic nečekal. Ani si znovu neposadil klobouk na hlavu, otočil se na patě a téměř v poklusu zmizel v lese zpátky k městu. Teprve když se Zefi shýbla, aby pohladila vítězně se tvářícího psa po hřbetě, pustila se ohlazené plaňky, která nebyla přibitá k plotu jako všechny ostatní. Volně opřená však s nimi splývala.
„Kdo to byl?“ ozvala se za jejími zády tiše Barborka.
Vyjít ze stínu pootevřených dveří si však netroufala.
„Účetní z Hodrova kontoáru,“ Zefi stále ještě pozorovala cestičku mezi stromy. Bylo na ní pusto a letně ticho.
„Co tady chtěl ten panák,“ zeptala se posměšně Barborka, které rychle otrnulo, „vsadím se, že byl v lese poprvé v životě.“
„To kdybych věděla,“ odpověděla kasárenská služka pomalu. Znělo to dost pochmurně.
 
Valérie v zrcadle pečlivě kontrolovala, jak vypadá. Dělala to poněkolikáté a vždycky našla drobnost k vylepšení. Musela působit dokonale upraveně, elegantně a jenom velmi lehce svůdně. Musela to zkusit znovu. Zapůsobit na komisaře Plischka, navzdory jeho minulému, sice zdvořilému, ale nedvojsmyslnému vyhazovu. Valérie byla rozhodnutá napravit, co šlo. Nejlépe všechno, zvrátit celé komisařovo rozhodnutí, byť jeho příčinu neznala. Ačkoliv celou finanční stráž za těch pár měsíců upřímně nenáviděla, neuměla si představit, co s ní bude, pokud Sperling o své služební místo přijde. Věděla, že finanční rezerva stačí sotva na pár měsíců. Ale co dál? Pokud se hned od počátku hodně uskromní, vydrží bez mužova platu déle. Jenže ona nechtěla škudlit. A především se nechtěla posouvat ve společenském žebříčku stále níž a níž. Ona přece uměla nosit rukavičky a zdobené klobouky a la mode. A v takovém hnízdě, v jakém se teď ocitla, by měla patřit alespoň mezi úřednickou honoraci. Měla pocit, že stojí na okraji propasti, jejíž hloubku nebyla schopná odhadnout. Sperling od rozhovoru s komisařem Plischkem ještě nevystřízlivěl, neměl pro ni slůvka vysvětlení a opakoval bez přestání, že někomu rozbije hubu. Jenom nevěděl určitě, kdo by si to zasloužil nejvíc. Vytratila se z kasáren nepozorovaně. Na ulici naopak sebejistě zvedla hlavu. O komisařově rozhodnutí mimo zdi komisariátu určitě ještě nikdo neví, tak proč zbytečně upozorňovat na problém. V přední kanceláři mžoural do lejster diurnista a vrchní dohlížitelová Sperlingová se slunečníkem a kabelkou zavěšenou na předloktí ho nechávala dokonale netečným. Zato respicient Hilbert se okamžitě zvedl od stolu. Na dotaz po nadřízeném však záporně zavrtěl hlavou. Opravdu nemůže sloužit, pan komisař je v terénu. Valérie v duchu bleskově přehodnotila předem připravený postup a tajuplně se na respicienta usmála. Mohl by se jí přece věnovat on sám. Hilbert přesunul jednu z kancelářských židlí a nabídl ji návštěvnici. Měňavé vlny hedvábí její široké sukně se zastavily až na prošlapané zkřivené dřevěné podlaze.
„Co pro vás mohu udělat, milostivá paní?“
„Přimluvit se,“ Valérie přivřela oči a opřela se o rukojeť složeného slunečníku.
„To je na hraničním komisariátu velmi složité,“ do respicientova zdvořilého tónu se vkradla ostražitost.
„Ale já nic neprovedla,“ Valérie udělala dramatickou pauzu. „A přesto to odnesu. Umíte si představit, co mě čeká, když komisař Sperlinga vyhodí? Umíte si představit život ze čtyř krejcarů denní vojenské penze, která by mi potom zbyla? Na nic víc Sperling nemá nárok!“
Valérie natáhla k respicientovi volnou ruku. Vzápětí k ní přidala i druhou. Slunečník dopadl na podlahu. Hilbert se pro něj nesehnul.
„Váš manžel, milostivá paní, není válečný invalida,“ upozornil věcně, „práce se pro něj jistě najde. A v nejhorším případě si nějaké místo obstaráte sama. Je o vás všeobecně známo, že máte v každé situaci dost energie. Vám přece nehrozí, že byste zůstala odkázaná na tu nejnižší penzi vojenských vysloužilců.“
Valérie zrudla až ke kořínkům vlasů. Taková potupa.
Co si ten financ myslí?
„To mi opravdu vážně navrhujete, abych například opatrovala cizí děti?“ Jen stěží udržela hlas v běžné tónině.
„To snad ani ne,“ odtušil respicient klidně. „Jste přece slušná kuchařka, tak byste mohla nabídnout své služby. V lepších domech tu ocení zkušenost z hlavního města.“
„Nezdvořáku,“ zaječela Valérie. Přestala se ovládat. Vyskočila a vmetla Hilbertovi rozčileně do obličeje: „Už jenom zbývá, abyste mi nabídl službu u madam Mayrové!“
„To bych si nikdy nedovolil, milostivá,“ zůstal klidný respicient. V duchu větu neuctivě doplnil „protože taková rachejtle by nenašla zákazníky“, ale navenek dokončil úslužně: „Spíš mě napadlo, že kdyby bylo nejhůř, tak v místních továrnách se vždycky nějaké to pomocné dělnické místo najde.“
„Co… co si to dovolujete?“ Valérie měla černo před očima. Tohle si k ní ještě nikdo nikdy nedovolil. „Já… já jsem manželka poddůstojníka armády Jeho Veličenstva…“
„Bývalého!“
„A pořád ještě jsem manželka vrchního dohlížitele finanční stráže. Já jsem honorace, rozumíte!“
„A také jste manželkou muže, který porušil služební přísahu!“
Větu pronesl úplně tiše komisař Plischek. Stál ve dveřích vedoucích ze vstupní chodby a nikdo z přítomných netušil, kolik z předchozí výměny názorů zaslechl. Teď však bez dalších slov ustoupil a pokynul Valérii, aby odešla. Ta nevěřícně přelétla očima respicienta i diurnistu. Nikdo z nich se ani nepohnul. Vzdorovitě napřímila hlavu, dupla podpatkem a zamířila ke dveřím.
„Váš slunečník,“ připomenul neúčastně komisař, ale ani se nepohnul. Stejně tak zůstal stát Hilbert a sedět na svém místě diurnista. Valérii nezbylo, než si paraplíčko zvednout z podlahy sama.
Plischek se pohnul teprve v okamžiku, kdy za ní zapadly venkovní dveře.
„Baba princmetálová,“ artikuloval pečlivě respicient.
„Té bych nesvěřil ani výchovu nemanželských dětí, kdybych nějaké měl.“
„Jste si tím naprosto jistý?“ položil dvojsmyslnou otázku komisař a v koutcích úst mu zaškubalo.
„Vím zcela jednoznačně, že bych téhle ženštině nesvěřil do péče vůbec žádné dítko,“ rozhorlil se Hilbert. Pak s úplně jinou intonací glosoval druhou rovinu komisařovy otázky: „Úředně o žádném vlastním potomkovi sice nevím, ale kdo si tím může být jistý.“
„Pomocná tovární dělnice, to byl hodně těžký kalibr. Vy snad nemáte soucit s dámou.“
Plischek mluvil v nadsázce a Hilbert v odpověď jenom zafuněl cosi v tom smyslu, že na komisariátu žádnou dámu nepotkal od té doby, co jim Zefi onehdy přinesla svačinu a kafe. Oba však věděli, že nic z řečeného nemuselo být zas až tak nesmyslné. Pokud se Sperling nevzpamatuje a rychle si nenajde jinou práci, bude mnohé jenom otázkou času. Až Valérie zastaví nebo rovnou prodá snubní prstýnek, pak kabelky a rukavičky a nakonec vnutí nějaké hadrnici i klobouky, které žádný vetešník nekoupí, nezbyde jí nic jiného, nebude-li chtít skončit na ulici jako žebračka. Ani je v tu chvíli nepobavila představa, jak neúspěšná vrchní dohlížitelová řádí v kasárnách finanční stráže.
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XVIII. kapitola 
Rosa Bauerová v předním krámu rolovala do pevného balíku nevzhledné textilní cucky a nedbala na mračno prachu, který vířil a následně usedal na vše, včetně jejích šatů a vlasů. Rozložitý muž v praktickém a trvanlivém, ale solidně vyhlížejícím kabátě, navzdory příjemnému teplu zapnutém na všechny knoflíky, se rozpačitě pokoušel pomoci. Výsledek to však nemělo. Rosa byla v ráži. Zástupce papírny přijel jako obvykle za Zuzanou, ale nalezl chalupu prázdnou. Když se poptával kolem, poslali ho za četníky. Jejich elegantní velitel byl skoupý na slovo, ovšem základní informaci o tom, že místní dodavatelka je mrtvá, mu poskytl. Hadry nalezené v jejím domku nespadají do jeho, nýbrž soudní kompetence a pozůstalost nebyla doposud vypořádána, protože není uzavřeno vyšetřování. A také přidal radu, aby se obrátil na Rosu Bauerovou. Nebyla sice se Zuzanou ani příbuzná, ani obchodní partnerka, ale je vlastně pořád místní vetešnicí, byť má na firemním štítu něco jiného. Tedy tak napůl, opravil se četník a vysvětlil mu, kudy k Oděvnímu závodu Bauerová – Badalowská.
Nákupčí byl zdvořilý a Rosa neměla důvod ho vyprovodit. Navíc se ve vetešnictví skutečně objevily věci, které už nebyly dál prodejné, ale Blaudína nenašla odvahu je za stávající situace odmítnout. Proto teď utahovala uzly na nevzhledném balíku a přitom v duchu odhadovala, jak dlouho tu bude Otylka smejčit, než tuhle spoušť zlikviduje. Ještě že dveře do zadního obchodu dokonale těsní.
„Vy jste tu od nikoho jiného nenakupoval?“ Rosa si oprášila ruce co nejdál od těla, setřást prach ze sukně se ani nepokusila.
„Kdepak,“ nákupčí odpočítával peníze, „Zuzana tu byla jediná. Škoda jí. Byla šikovná a pečlivá. Nikdy se mě nepokusila podvést.“
„Ale moc vám toho asi nenasbírala, že?“
„Naopak, byla velmi šikovná. Myslím, že když prošla městem, tak za ní moc hadrů nezůstalo.“ Muž zasunul peněženku do náprsní kapsy kabátu. „Nerad bych tenhle rajón ztratil. Nevíte o někom spolehlivém, kdo by to po ní převzal?“
Rosa jenom bezradně rozhodila rukama.
„Chápu, že vaše obchodní aktivity jsou jiné, ale jste nepochybně znalkyní místních poměrů. Třeba by vás někdo spolehlivý napadl.“
„Spolehlivý? To jako myslíte pokud možno střízlivý?“
„Například,“ muž se téměř neznatelně pousmál, „ale podstatnější je, aby nekradl. Se státní mocí vycházím vždycky po dobrém a nechci, aby si kdokoliv z mých dodavatelů zahrával s kriminálem.“
„Takovému by přece okresní hejtmanství nevydalo úřední povolení,“ oponovala Rosa, ale moc přesvědčivě to neznělo.
Nákupčí jenom potřásl hlavou. Hadrníci a hadrnice byli často existencemi na dně společnosti a přepadnout přes hranu zákona bylo v jejich situaci velmi jednoduché.
„Nepomohlo by vyrovnat výpadek nákupem přes hranici?“ změnila Rosa téma.
„To by se nerentovalo,“ vysvětlil nákupčí. Neviděl v Rose konkurenci, byť ve spojenectví zatím moc nedoufal. „Umíte si vůbec představit, jaká jsou na tuhle surovinu cla?“
„To sem vážně nechodí nic načerno?“ Rosa se odhodlala provokovat.
„Víte,“ muž zaváhal, nakolik se má s neznámou obchodnicí bavit o věcech poněkud ožehavých, „papírenská surovina obíhá v tak malém počtu zpracovatelů, že se jakýkoliv výkyv dřív nebo později objeví. Kupříkladu teď nám někdo nový skupuje hadry na Hřebči a mizí s nimi kdoví kde. Do žádné z papíren v Čechách ani na Moravě nejdou. To my si navzájem umíme říct. Teda když na to přijde.“
„Takže potřebujete toho, kdo si obsadí rajón po Zuzaně, přemluvit, aby dodával vám a ne nikomu jinému.“
„Přesně tak,“ nákupčí spokojeně přikývl. Vetešnice se mu jevila jako velmi bystrá. Což by mohlo být užitečné.
„Nic neslibuji,“ Rosa se profesionálně usmála, byť před sebou neměla rozmařilou zákaznici, „ale pokud se tu někdo na Zuzanině místě objeví, zkusím mu dát tip.“
„Nezůstal bych dlužen,“ rozloučil se stejně profesionálně obchodník se surovinou pro papírny. Netušil, jak znepokojující informace Rose dodal.
Otylka strčila hlavu do dveří ihned po odchodu neznámého.
„Tady to vypadá jako ve stodole,“ zhodnotila situaci a hrnula se dál s koštětem. Jestli si dámy zavedou tyhle obchody, takprachu nezabrání ani zadní dveře asklo smotýly. A to by nebylo dobré. Dřív, než se vzmohla na jakoukoliv připomínku, přivolala ji Rosa k sobě. Právě získané informace bylo třeba rekapitulovat, což se nejlépe dělá ve dvou. Jestliže byla Zuzana úspěšná a pilná sběračka – a nebylo proč zpochybňovat právě tuhle informaci – tak kde se potom vzalo několik beden hadrů na Maulerově voze? Každé město či vesnice je schopné vyprodukovat jenom určité množství odpadu. Ten místní, jak se zdá, uměla Zuzana skutečně posbírat všechen. Mauler svůj kontraband musel přivézt z daleka, navíc to určitě nedělal poprvé. Dost možná byl tím neznámým, který hatil papírníkům a jejich lidem obchody na Hřebči. Sice by své aktivity prodražoval vzdáleností, ale zase by tím dost bezpečně zametal stopy.
„Že by ho někdo sledoval až sem, aby se definitivně zbavil konkurence?“
„A předem věděl, kde to Mauler opře do břehu,“ oponovala jedovatě Otylka.
„To mohla být náhoda, které jenom obratně využil.“
„Jak do toho ovšem zapadá Zuzana?“
„Přišla na to a chtěla, aby ji Mauler vzal do kšeftu? A stala se tak nepohodlnou?“
„Přišla na to a hrozila, že to práskne? A stala se tak nepohodlnou?“
„To obojí znamená, že Mauler pracoval pro někoho, protože byl mrtvý dřív než Zuzana. A ten někdo bude zdejší. Takže by padla teorie o konkurenci.“
„Myslím, že z nás bude mít pan komisař Plischek radost,“ zakončila spiklenecké úvahy Otylka a začala zametat. Rosa nejdříve několikrát zatřásla sukní ve snaze zbavit se alespoň části prachu a pak se dala na ústup před Otylčiným koštětem. Eduardu Plischkovi všechny tyhle úvahy při nejbližší příležitosti nějak podá. Bude-li z nich mít radost si ovšem netroufala odhadnout.
 
Podnik madam Mayrové se teprve pozvolna probouzel k životu, chráněn před denním světlem těžkými sametovými závěsy. Vyrudlými, místy dokonce odřenými, ale to v noci není vidět. Teď do noci chyběla velmi dlouhá doba, ale stejně to nikomu z přítomných nevadilo. Podobně olysalý byl i číšník. S neurčitým výrazem ve tváři se zdánlivě neohrabaně přesouval mezi stoly a přivřenýma očima bedlivě sledoval hosta v rohu. Seděl sám. Začal zostra několika sklínkami kořalky a pak už jenom zasmušile pozoroval opadávající pěnu na pivu. Nikoho si nevšímal, přesto byl sám sledován. Měl na sobě totiž četnickou uniformu. Velitelskou.
Madam Mayrová zkušeným okem přehlédla situaci a kývla na zlatovlásku jemných rysů a příjemně kypré postavy. Děvče obrátilo oči v sloup, ale pak si potencionálního zákazníka zkoumavě prohlédlo. Opilce dělila na dva základní druhy: jedni v pokojíku okamžitě usnuli, a když je pak probudila, platili bez problémů, protože si vůbec nic nepamatovali, a ti druzí naopak vyváděli a nebylo s nimi jednoduché pořízení. František Josef Reichmann patřil podle letmého odhadu do první kategorie. Vzala číšníkovi z podnosu další sklínku koňaku. Madam jí zvolenou strategii nevymlouvala: „Je potřeba ho uklidit z lokálu. Vypadá to, že pije na žal. Takový neví, kdy přestat. Není potřeba, aby všichni viděli, že se v uniformě zřídil pod obraz právě tady u nás. Četnictvo je potřeba si hýčkat, jeden nikdy neví, kdy je bude potřebovat.“
„Zkásnu ho za to, že se u mě prospí,“ zlatovláska nečekala, až šéfová souhlasně přikývne, a zavlnila se místy, kam četnický velitel zíral. Zdálo se, že si jí vůbec nevšiml.
„Nešturmujte tak,“ dosedla před něj na hranu stolu, ale sklínku z ruky nepustila, „usnete dřív, než si se mnou přijdete na své.“
„Nechci tě,“ škytnul Reichmann a obrátil oči do neurčita.
„Nelíbím se vám?“
„Když,“ pauza byla dlouhá. Velitel jako kdyby zapomněl, že s děvčetem zapředl hovor. Pak náhle navázal:
„… ty nejsi Julie.“
„Klidně mi říkejte Julie, jestli se vám to líbí.“
„Jenže Julie je jenom jedna, víš?“
„A nejsem jí podobná? Aspoň trošku?“
Četnický velitel se pokusil zaostřit. Pak nejistě hrábl do zlatých vlasů před sebou.
„Plavovláska. Ty jsi Julie?“
„Pro vás třeba Julie. Pojďte to prozkoumat,“ děvče sklouzlo ze stolu a pokusilo se Reichmanna zvednout za obě ruce. Nepodařilo se jí to.
„Jak se jmenuješ doopravdy?“
„Julie přece,“ zavrněla mu do ucha.
Mohutná postava četnického velitele se zakymácela, rozepnutý kabát uniformy zavlál v prostoru. Rukou objal zlatovlásku kolem ramen a muži, který právě vstoupil do lokálu, sdělil vážně: „Našel jsem Julii, podívejte se.“
„Máte dobrý vkus, veliteli,“ odpověděl příchozí a rázně dodal: „Neměl byste ztrácet čas. Tahle vaše Julie nemá ráda váhavé chlapy. Vzhůru po schodech.“
Reichmannovi se zdálo, že vidí uniformu a není to ta jeho. Bude potřeba poslechnout rozkaz. Napřímil se a se soustředěným výrazem pochodovým krokem pokračoval ke schodišti. Překvapivě jistě po něm vystoupal a zmizel ve dveřích pokojíku. Děvče rozverně zamávalo dolů a vzápětí zmizelo také.
„Vy jste snad kouzelník,“ vzdechla madam Mayrová, ačkoliv příchozího velmi dobře znala. Byl to respicient Moritz Hilbert a nad její poklonou se jenom ušklíbl. I on doufal, že se četnický velitel Reichmann zdrží v pokojíku do té doby, než alespoň trochu vystřízliví. Takhle se opít v uniformě na veřejnosti by mohlo být drahé.
„Netušil jsem, že je vaším zákazníkem,“ utrousil dřív, než si objednal u olysalého číšníka pivo.
„Je tady poprvé a žal zapíjel tak rychle, že si žádné slečny ani nestačil všimnout.“
„Vypadá podle toho,“ souhlasil Hilbert a spokojeně se usadil na své oblíbené místo v rohu. Měl tak krytá záda a přitom přehled. Teprve pak si všiml, že na stole zůstalo nedopité Reichmannovo pivo. Sklínka od koňaku byla prázdná. Slečna neztrácela čas a foršus si vybrala obratně, když se zrovna nikdo nedíval. Číšník ho měl samozřejmě zanesený na velitelův účet. Tak se to patřilo.
Respicient si pomyslel, že by nebylo od věci, kdyby se četnický velitel z vděčnosti podělil o výsledky vyšetřování. Vzhledem k tomu, že se pyšní úplně jinou Julií, dostal od té původní asi kopačky. Ztráta jistě veliká, zvláště s ohledem na věno, které tu správnou slečnu Julii obklopovalo. I zamilovanému četníkovi to patrně došlo a leccos začal přehodnocovat. Zatím ne příliš šťastně, ale snad bude nepoužitelný jenom jeden večer. Moritz Hilbert zanořil nos do sklenice s pivem. Dvanáct hodin ve službě bylo potřeba spláchnout. Slečna za klavírem konečně odložila viržinko a začala hrát. Bylo to unylé a uspávalo to. Respicientovu hlavu zvolna opouštěly veškeré myšlenky. Stále víc místa zabírala beztvará a bezbarvá prázdnota.
„Musím s vámi mluvit,“ ozvalo se přidušeně kdesi u Hilbertovy hlavy s důrazem na špatně tvořené sykavky. Mluvčímu patrně chybělo pár zubů. Číšník zády do sálu v předklonu ometal stůl utěrkou a v hrsti svíral prázdnou sklínku od koňaku. Respicient souhlasně zamrkal a snažil se svému výrazu dodat zdání, že neusíná, naopak velmi zřetelně vnímá. Podařilo se mu to jenom z části. Číšníka to však neodradilo. Naklonil se až k Hilbertovu uchu a soustředěně do něj cosi špital. Respicienta to úplně probralo z letargie.
„Jste si tím jistý?“
Číšník se uraženě napřímil. Pochybovat o jeho postřezích se mu zdálo nemístné. Zvlášť od štamgasta, který ho znal dlouho a důkladně.
„Nic ve zlém,“ nalézal Hilbert ztracenou rovnováhu, „měl jsem dojem, že tenhle mužík nemá o váš podnik zájem.“
„Dobrý postřeh,“ pochválil číšník napůl usmířeně, „však také nešlo ani o pití, ani o služby našich děvčat. Měl zájem o…,“ číšník se obezřetně rozhlédl lokálem a další část informace pro jistotu zašeptal přímo do respicientova ucha. Pak už se jenom díval do jeho strnulého pohledu.
„Myslím, že vás chce kompromitovat,“ dodal ještě vlastní úsudek číšník.
„Kdepak,“ vzpamatoval se Hilbert, „o mě tady vůbec nejde. Ostatně moje příchylnost k tomuto domu je natolik známá, že o ní vtipkují i mí nadřízení. Dokonce i ti, kteří nemají vůbec žádný smysl pro humor.“
Číšník na něj zíral trochu podezíravě. Po půlce piva přece nemůže mluvit z cesty. Hilbert s ním však nadšeně zatřásl.
„Tenhle drb stojí za pivo pro vás. Připište mi ho na účet. A mě přineste ještě jedno. Jednak si ho za celý dnešek zasloužím, jednak se taková zpráva musí patřičně rozležet.“ Číšník se hluboce uklonil a odplul prostorem. Tohle určitě nebyla zcestná myšlenka. S respicientem je vše v nejlepším pořádku. Zamyslel se, kterou slečnu by mu přihrál, ale nepřišel na žádnou, jakou by věrný štamgast vyhledával. On už strašně dlouho o žádnou nestál, dobral se nakonec přemýšlení. S pocitem, že by se to mělo napravit, kývnul na mahagonovou zrzku a přistrčil jí Hilbertovu sklenici piva.
„Spiknutí zrzavých,“ třesklo sklo o stůl. Hilbert se ani nemusel dívat. Slečna Nora byla v podniku exkluzivním zbožím, za její bledou pleť bylo potřeba hodně připlatit. Jemu však už dlouho nic nenaúčtovala. Většinou si spolu povídali, když měla zrovna volno.
„Vypadáte ponuře,“ Nora si sedla na protější židli, „čím vás ta sušinka ve fraku otrávila?“
„Naopak,“ respicient chytil dívku za ruce s pečlivě pěstěnými nehty, „a když k tomu budete schopná dodat něco i vy, mohla by se co nevidět strhnout pěkná mela.“
„Myslíte vy někdy také na něco jiného, než je práce?“ rozesmála se na celé kolo Nora, ale pak se zvědavě naklonila nad stůl. Po Hilbertově první otázce si dokonce přesedla na židli vedle něho, bleskla okem po lokále a pro jistotu mu položila ruku kolem ramen tak, aby nikdo nemohl vidět na její rty. Šeptala mu tak dlouho, dokud se na schodech z patra neobjevila zlatovláska s náramně spokojeným výrazem. V hrsti si nesla zmuchlané bankovky.
„Usnul?“ zeptala se Nora věcně. Když její kolegyně přikývla, vstoupil do hovoru respicient.
„Postarejte se o něj, až se probere. Pokud nestihne vystřízlivět, tak mu uvařte nějaký životabudič, nebo ho napravte pivem, ale rozhodně ho nepouštějte na ulici opilého. A také dohlédněte, aby měl v pořádku uniformu. Rozumíte?“
Zlatovláska opovržlivě ohrnula rtíky, ale přikývla. Třeba z toho nakonec ještě něco bude. Pro ni, samozřejmě.
„Co se financové tak starají o četnictvo?“ Nora si na prst navinula svůj pramen vlasů barvy mědi a začala ho splétat s Hilbertovým, o poznání světlejším.
„Velitel Reichmann patrně dnes přišel o neobyčejně finančně zajímavou nevěstu, což samo o sobě vzbuzuje soucit,“ respicient vypletl měděný pramen ze svých vlasů a zasunul ho opatrně pod jednu z mnoha vlásniček v Nořině účesu. „Kromě toho tuším, že budeme brzy četnictvo potřebovat.“
„Budete nám o tom vyprávět?“ žadonila zlatovláska.
Nora ji nenapomenula.
„Až to všechno skončí, tak určitě,“ slíbil Hilbert. Dostal za to na každou tvář políbení od jedné slečny. Nejdřív se spokojeně usmál, pak však s vážnou tváří a káravě pronesl:
„To nemáte co na práci? Nějak se tu flákáte, nebo ne?“ Zlatovláska se rozesmála na celé kolo a zmizela u výčepu. Nora mu přejela pramenem vlasů po obličeji, a když přimhouřil oči, rázně s ním otočila k východu.
„Nevím, kdo se tu fláká víc! Komisariát je přibližně tímhle směrem!“
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XIX. kapitola 
Komisař Plischek měl dojem, že se proti němu spikly všechny ženské široko daleko. Nebo alespoň chytřejší část z nich. Večer místo příjemné letní konverzace vyslechl fakta i úvahy Rosy, vydatně doplňované Otylčinými postřehy. Přesto, že si málem navzájem skákaly do řeči a výsledek neměl daleko k salonnímu chaosu, v názoru na věc se shodovaly. A obě stejně dychtivě čekaly, co na to on, komisař finanční stráže. Opatrně připustil, že všechno, co mu řekly, zváží, ale na jednoznačný závěr je brzy. Otylka se na oko urazila, ale pak to připsala nedostatku cukru v Plischkově výživě a odhodlána to napravit a konečně ho přimět k rozhodnějšímu vyjádření s významným úsměvem opustila pokoj. Rosa se unaveně opřela o stěnu. Když se jí zeptal, jestli ji také tak trápí nedostatek jeho rozhodnosti při řešení aktuálního případu mrtvých v hraničním okrsku, zavrtěla hlavou. Služební nerozhodnost jí starosti nedělala. Naopak. Ujistila ho, že on si s tím vším poradí stejně úspěšně jako vždycky. Jenom o Barborku měla starost. Otylce by chyběla. Nikoho bližšího než své kmotřenky nemá. Když ji ujistil, že děvče je dobře ukryté, už jenom mlčky přikývla. Chtěl jí nějak zvednout náladu, ale nepřišel na nic originálnějšího, než byl polibek. Trochu moc letmý. Prozrazoval, že ve skutečnosti myslí na něco úplně jiného. Jenom na okamžik to vypadalo, že se mu Rosa chce schoulit do náručí a zůstat v ní, dokud se všechno zlé nepřežene. Vyklouzla těsně před tím, než Otylka loktem otevřela dveře a vplula do místnosti s miskami teplého vanilkového krému na podnose. Kde ho tak rychle vyčarovala, nebylo jasné ani jednomu z nich. Neplánovaný moučník sice všem náladu opravdu pozvedl, ale Plischek se nemohl zbavit dojmu, že přesto ve vzduchu zůstalo viset cosi nedobrého. Možná jenom nedořečeného.
Když pak ve svém bytě upadl do peřin vonících sluncem a svěžím horským vzduchem, jak je Otylka dopoledne větrala, umínil si, že až to celé skončí, navrhne Rose, že spolu pojedou do Vídně. Ne teď, v létě. Ale na podzim, až začnou hrát divadla a bardi z opery budou v kavárnách prozpěvovat novinky sezóny. V podvečer budou do ulic zářit osvětlené výlohy obchodů a na každém tržišti budou prodávat pečené kaštany. Čím víc o tom přemýšlel, tím víc se mu to zamlouvalo. Dokonce opatrně, jenom pro sebe, připustil, že se v té době vůbec, ale opravdu vůbec nebudou bavit o finanční stráži a hraničním komisariátu a jeho problémech. Teprve když domyslel až sem, uklidnil se. Poslední nápad před usnutím byl, že je třeba Rosu skutečně pozvat. Co nejrychleji.
Ráno Eduarda Plischka zcela pohltilo běžné úřadování. Navíc se před jeho služebním stolem zastavila Zefi a podala téměř předpisové hlášení o vyhnání podezřelého vetřelce z okolí hájovny ostrým hlídacím psem velikosti urostlého zajíce. Přidala se k ženám, které pravděpodobně usoudily, že četnictvo ani finanční stráž případu vraždy hadrnice Zuzany nevěnují dostatečnou pozornost a ony je k tomu prostě donutí. Jak se zdálo, začaly všechny svorně komisařem finanční stráže. Na četnictvo zřejmě zatím nedošlo. Když si to Plischek uvědomil, alespoň na chvíli Františku Josefu Reichmannovi záviděl. Povozník Mauler se dámskému pátracímu komité do celé aféry připletl jenom okrajově, byť připouštěly, že by mohl být tou prvotní příčinou, která nešťastný řetězec událostí spustila. Víc je však nezajímal. Zato byly svorně všechny zvědavé, co s dodanými informacemi provede komisař. Kdyby na jejich základě odkudsi vyčaroval viníka, možná by byly spokojené. Trochu problém byl v tom, že nic neukazovalo na konkrétní osobu. Přitom vrah byl v obou případech skutečný. Krutě cílevědomý, bezohledný, nedbající na následky.
Když Plischek zrekapituloval, co měl k dispozici, uvědomil si, že nic dalšího už neznámý nepodnikl. Okruh zainteresovaných osob se patrně uzavřel, další nebezpečí pro něj nehrozilo. Barborku se podařilo utajit. Pokud tedy byl výlet Hodrova účetního účelový, o čemž komisař pochyboval, ale neměl to jak vyvrátit. Takže možná stačí být pozorný a pečlivý. Znovu projít stopy a nic nepřehlédnout. Přidat k dosavadní hromadě papírů nějaké další a vyřešit záhadu od úřednického stolu. V očích žen ze svého okolí by se stal hrdinou, i kdyby nemusel vytasit šavli nebo někoho dostihnout na útěku. Stačil by jim výsledek. Plischek rozmrzele máchl rukou. Narazil do úředních přípisů roztříděných podle věcných kritérií a jejich vrchní vrstvu rozprostřel po ploše stolu. Dokonale promíchanou. Na povrch se dostal jeden s poněkud nezvyklou přílohou.
Komisař na něj trochu zmateně zíral. V mozku se mu vynořil nápad. Naprosto bláznivý. Nedokazatelný. A přesto se nemohl zbavit dojmu, že se zamotané nitky případu narovnaly a propojily ty správné body v odpovídající časové posloupnosti. Odhrnul stranou vzniklou úřední změť a zahloubal se znovu do přípisu, jehož přílohu tvořil vzorek vlasů nakoupených bez odpovídajících dokladů. Tím, co všechno spojuje, je Barborčin ustřižený cop.
Když dospěl k tomuto závěru, ozvalo se ostré zaklepání na dveře. Respicient Hilbert vstoupil přísně předpisově, ale vítězný výraz z tváře se mu nepodařilo zahnat. Ačkoliv si na nich zakládal, tentokrát se mu formality služebního jednání podařilo dodržet jen stěží. Jakmile se dostal ke slovu, vysypal komisaři doslova na hlavu neobyčejná sdělení z lokálu madam Mayrové. Totálně neupotřebitelným četnickým velitelem Reichmannem sice začal, ale to byl jenom nezbytný rozjezd pro faktografickou úplnost. Bez té by se respicient neobešel. Plischek rychle pochopil, že četník dočasně konzervovaný alkoholem není podstatou sdělení.
„U madam Mayrové se objevil Victor,“ pronesl s pečlivou výslovností Hilbert na úvod.
„Je na tom něco divného?“
„Úplně všechno,“ respicient si neodpustil vševědoucí úšklebek. „Tak zaprvé slečny se shodly na tom, že nepřišel vyhledat jejich služby. Udělaly prý vše pro zdárný obchod, ale dočkaly se jenom striktního odmítnutí.“
„Musí si udržet pověst velkosvětského bonvivána, pro kterého nejsou zdejší provinční slečny ničím přitažlivé. Takže proč tam lezl?“ snažil se zkrátit příběh Plischek.
„Protože chtěl koupit od některé z nich cop!“
„Vždyť přece protestoval, že barvené vlasy nebere,“ podivil se komisař. Začínal však tušit, o co půjde.
„On také nechtěl jen tak nějaký cop.“
„Nechte mě hádat,“ Plischek zamával úředním přípisem, který studoval těsně před Hilbertovým příchodem, „potřeboval přesně takový cop, který je zaznamenán v téhle dohlídce!“
„Aby nám mohl tvrdit,“ nadšeně dokončil Hilbert, „že si jenom nevzpomněl a cop je od aktuálně švorcové slečny od madam Mayrové. A ověřit si to můžeme jak u číšníka, tak u té konkrétní slečny.“
Komisař se rázně zvedl od stolu.
„Co je se Sperlingem?“ zeptal se ostře. Respicient zmateně pokrčil rameny. O vrchního dohlížitele postaveného mimo službu se přestal zajímat.
„Sežeňte Konráda! Teď ho budeme potřebovat.“
Hilbert okamžitě pochopil, co jeho nadřízený hodlá udělat.
„Taky si myslíte, že vypukne pěkná mela?“ Oči mu zasvítily jako mlsnému kocourovi.
Plischek to neviděl, protože rychle psal jakýsi vzkaz na útržek konceptního papíru.
„S tímhle někoho pošlete k četníkům,“ zamával respicientovi ceduličkou před nosem, „doufám, že Reichmann už se probral. Teď by ho bylo potřeba ve službě, ne v roli zhrzeného nápadníka.“
Za Hilbertem zapadly dveře. Komisař začal rovnat papíry na stole. Nebylo to potřeba, ale pomohlo to k soustředění. Malý, korpulentní kadeřník se mu přestal jevit jako svérázná, ale neškodná figurka trochu k smíchu. Neměli na něj víc, než podezření a on je při nejmenším mazaný. Velmi rychle mu dochází souvislosti. Snažit se zamaskovat původ Barborčina copu byla jeho první chyba, kterou na sebe strhl pozornost. Proč byl tak neopatrný, když je všeobecně známo, že minimálně respicient Hilbert je u madam Mayrové stálým hostem? Kromě toho Plischkovi pořád chyběl jakýkoliv věrohodný motiv. Co se zvrtlo a dalo události do pohybu špatným směrem? Plischek věděl, že rozběhnutou akcí sází všechno na jednu, dost nebezpečnou kartu. Musí Victora vyprovokovat natolik, aby udělal další chybu. Jiná cesta k vyřešení případu nebyla v dohledu. A není-li Victor tím pravým? Komisař takovou možnost pro tuto chvíli zcela zavrhl. Na podobné přemýšlení je dost času. Teď bylo potřeba se soustředit na možné varianty postupu v kadeřnickém salonu. Zaklepání na dveře mu to nedopřálo.
Dohlížitele Konráda potěšilo, že ho komisař neodsunul z vyšetřování vražd. Hlídat vrchního dohlížitele Sperlinga, jehož osud byl už stejně jasný, ho nebavilo. Vrchní nedělal nic. Dokud měl v láhvi kořalku, tak se jí držel. Když došla, pohádal se s manželkou, praštil dveřmi a odešel. Konrád se zaradoval, že konečně začíná dobrodružství, ale bylo to jinak. Sperling došel jenom na břeh řeky. Tam vydržel tupě zírat do vody skoro celé odpoledne. Pak se vrátil do kasáren a pokračoval vlastně v tomtéž. Jenom místo do vody zíral do stropu. Nejprve rozčilené, pak už pouze plačtivé výčitky jeho manželky byly slyšet po celých kasárnách. Odpověď na ně však nepřišla.
Konrád se pokusil věnovat studiu předpisů pro zkoušku vrchních dohlížitelů, ale zvlášť účinné to nebylo. Nerozptýlila ho dokonce ani Zefi, která se přišla zeptat, jestli nerozumí niněře. Přes usilovnou snahu se jí z ní linuly spíš nekoordinované skřeky než jakákoliv melodie. Konrád jí pomoci neuměl. Nikdy nic takového nedržel v ruce a to, co mu zůstalo v hlavě z hodin hry na housle, se nedalo upotřebit. Navíc mu opuštěný nástroj připomínal mrtvou Zuzanu.
Vzpomínka na její nález byla jako brouk v hlavě. Neuměl ho vyhnat. Jakákoliv akce byla v takové situaci lepší, než trčet dál v kasárnách a přemílat v hlavě totéž stále dokola. Nadšeně si hodil na rameno pušku, která se mu jinak zdála těžká a všeobecně zbytečná. Uvědomil si, že se věcí příštích dokonce vůbec nebojí.
 
Rosa Bauerová vždycky oceňovala, když se Eduard Plischek v její společnosti víc věnoval večeři, případně dalším příjemnostem života než úřednímu přemýšlení. Tentokrát to bylo opačně. Snažila se obrátit jeho pozornost ke služebním povinnostem a on se vzpouzel. Sice pozorně vyslechl a také odkýval veškeré informace, které mu k jídlu společně s Otylkou naservírovaly, ale cítila, že si od nich udržoval bezpečný odstup. Nebylo to proto, že by potřeboval říct něco jiného, stejně důležitého. Chtěl prostě jen tak sedět a koukat do prázdna, v nejlepším případě na ni. Ale nic víc. Z pocitu naprostého zmaru neměla daleko k obvinění z pohodlnosti. Bačkorovatí její statečný hraniční komisař. Nahlas však nic podobného neřekla. Nechala se políbit na dobrou noc a začala spřádat vlastní plány. Ne, že by došla k čemukoliv uspokojivému dřív, než usnula.
Následující den neměla na podobné přemýšlení čas. Obchod se hýbal a Rosina nálada stoupala. Když si konečně mohla chvíli vydechnout, už se na Eduarda Plischka nezlobila. Ovšem až tohle všechno skončí, přinutí ho, aby na služební věci alespoň na chvíli zapomenul. Nemusí nutně začít myslet výhradně na ni, i když by to bylo příjemné. Navrhne mu, aby ji vzal do Vídně. Jen tak, bez důvodu. Ten bude potřeba vymyslet pro jeho nadřízené, aby mu dali dovolenou. Když na nic nepřijde sám, ochotně mu pomůže. V hlavě se jí hned vynořilo pár docela bláznivých příčin, pro které by oceňovaný komisař finanční stráže nutně potřeboval pár dnů dovolené. A vzápětí i několik velmi uvěřitelných. Co na tom, že ani jedna z nich nebude pravdivá. Až začnou v hlavním městě hrát divadla a do kaváren se po lázeňské sezóně vrátí zpěváci z opery, bude ten správný čas. Ale přemlouvat ho začne Rosa pro jistotu okamžitě, jak bude vyšetřování mrtvých v hraničním okrsku uzavřeno. Ne, ještě dřív. Navrhne mu to, jakmile se spolu znovu potkají. Čím víc o tom přemýšlela, tím víc se jí vlastní nápad líbil. Po vídeňských ulicích se sice už procházela, ale zatím nikdy ve společnosti komisaře finanční stráže.
V předním krámu se o čemsi dohadovaly Blaudína s Otylkou. Pak se začaly společně smát. Rose to nedalo a vystrčila hlavu zpoza dveří s motýly na skleněných výplních. Ty dvě si jí ovšem vůbec nevšímaly. Blaudína zručně vytrhávala méně poškozená péra z klobouku, jehož krása pominula už hodně dávno. Byly tím jediným, co se z něj dalo ještě zpeněžit. Rozšlápnutý zbytek plný pocuchaných tylových růží skončí nejspíš u Otylky v kamnech.
„Zařizuješ se po Zuzaně?“ zeptala se Rosa dcery.
„Jen to ne,“ vyděsila se Otylka a pečlivě smetala vydrolené zbytky teď už beztvaré hmoty z podlahy.
„To bude daleko větší obchod,“ Blaudína rozmarně zamávala hrstí stříbřitě šedých per, „modistka Blašková má zájem vždycky, když to nikdo nevidí. Veřejně tvrdí, že si je vozí z Hradce.“
Rosa se začala také spokojeně usmívat. Její Blaudína se mezi obchodníky opravdu neztratí.
Četnický velitel František Josef Reichmann tupě zíral na cedulku, kterou mu pod nos strkal jeden z jeho mužů. V hlavě mu bušilo, byť ne tak silně, aby nezaslechl poťouchlé narážky na přemnožené bílé myšky. Hlodaly v něm pochybnosti o tom, co se včera večer dělo v podniku madam Mayrové. Zlatovláska, která ho křísila hrnkem odporného kafe, projevovala profesionální trpělivost, pečlivě mu upravila uniformu a doporučila, ať cestou nikde neodbočuje a jde ostrým pochodem rovnou domů nebo alespoň na četnickou stanici. Pak se ještě ujistila, že ví, kde to je, a vystrčila ho ze dveří. Měl v úmyslu ji poslechnout, ale ukázalo se, že to není tak jednoduché. Žaludek se mu vznášel prostorem a marně hledal své obvyklé místo. Ovšem bílé myšky cestou přece jenom nepotkal. Jenom dobře vypasenou, a proto zřejmě patřičně línou krysu. Koukala na něho vyčítavě.
Vzkaz na cedulce byl od komisaře Plischka. Reichmannovi přeběhl mráz po zádech. Velmi nejasně si pamatoval, že včerejším večerem prošla i uniforma finanční stráže. Jenom netušil, ve které fázi se do děje připletla. A také neměl ponětí, kdo v ní vězel. To zavánělo další vlnou ostudy. I když jistou kolegialitu by snad v tomto případě mohl předpokládat. Vzkaz, který držel v ruce, žádal o podporu v akci. Místo ovšem bylo hodně neuvěřitelné a četnický velitel podezíral vlastní mozek ze špatného zpracování informací. Měl by na to právo. Jenže lístek byl sice z rubu potištěný jakýmsi dávno nepoužívaným formulářem, na několikrát zpřehýbaný a ještě sežmoulaný v kapse diurnisty od financů, ale razantní písmo jejich komisaře bylo zřetelné a nepřipouštělo jiný výklad. Pokud má komisař Plischek pravdu – a on ji má v podobných případech až nevhodně často – nebude to pro četnického velitele nic příjemného. Zasahovat v salonu, kam docházel jako pravidelný a celkem hýčkaný zákazník. Právě proto si ovšem velitel Reichmann nemohl dovolit poslat patrolu podřízených a musel se do terénu vydat osobně. Kromě toho se stejně bude po městě říkat, že pachatele četníkům zase chytili financové. Zaskřípal zuby, ale okamžitě zjistil, že to nebyl dobrý nápad. V hlavě se mu rozcinkala celá zvonkohra. Ze všeho nejdřív si proto sundal kabát od uniformy a nechal si na dvorku za krk nalít všechnu vodu, která zbyla ve džberu. Teprve potom vybral toho nejurostlejšího četníka a zvolna zavelel k odchodu. Pospíchat nebylo třeba, František Josef Reichmann si neuměl představit, že na místě tak utěšeném, jako je Salon Victor, by se mohl vyskytovat kdokoliv zvlášť nebezpečný, s kým by si finanční stráž neuměla poradit sama.
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XX. kapitola 
V Salonu Victor bylo odpolední ticho a ospalo. Zákazníci žádní, majitel nad měsíc starými berlínskými novinami jen stěží udržel otevřené oči. Zvuk otevíraných dveří mu však okamžitě vykouzlil na tváři obvyklý zdvořilý úsměv. Nezmizel mu z ní, ani když z ulice napochodovali v přísně služebním pořadí tři muži v uniformách finanční stráže.
„Ze zákona určená, předem neohlášená revize, že ano?“ uklonil se komisaři Plischkovi a neubránil se neuctivé poznámce: „Trochu brzy na to, abych stihl spáchat nějaký další důchodkový delikt. Tak pracovitý nejspíš nejsem.“
„Naopak,“ komisař pokročil ode dveří směrem do místnosti. Kadeřník bezděčně ustoupil stejným směrem. „Všechno nasvědčuje tomu, že jste v určitém směru velmi čilý.“
V tu chvíli si Victor všiml dohlížitele Konráda, který zůstal stát ve dveřích. Vzteky se kousl do rtu.
„Tak vy jste tu byl vyzvídat,“ štěkl po něm, aniž by dál věnoval pozornost Plischkovu obvinění.
„Nikoliv,“ odvětil Konrád způsobně, „ušetřenou zlatku jsem investoval do vašich služeb, protože jsem se doslechl, že jste ve svém oboru velmi dobrý.“
Komisaři to zaškubalo koutky úst, měl co dělat, aby se nerozesmál nahlas. Respicient se raději vydal ke skříni, ve které měl Victor mezi ostatními potřebami k výrobě příčesků a paruk i Barborčin cop. Nikdo tak neviděl, jak se i on pobaveně zašklebil. Nezdá se, zelenáč v zelené uniformě.
„Tak proč jste neměl uniformu?“ Victor přivřel oči. Ve tváři mu z nich zůstaly jenom štěrbiny pod řídkým plavým obočím.
„Jak už jsem uvedl, nebyl jsem ve službě a měl jsem povoleno opustit kasárna,“ nedal se Konrád odradit od zvoleného tónu konverzace. Byl neochvějně zdvořilý, pečlivě artikuloval a hleděl Victorovi upřeně do očí.
„A pomlouval jste hodnostně výš postaveného kolegu,“ vyhodil proti němu další argument Victor.
„Dovoluji si oponovat,“ Konrád opravdu pečlivě volil slova, „pomluva je záměrné šíření nepravdy. Já se zeptal, jestli osoba od finanční stráže, o které mluvíte, je tlustý pán, který se při pochodu kolébá. To není nepravda, takže to nemůže být pomluva.“
Victor se zhluboka nadechl, ale dřív, než stačil cokoliv dalšího vypustit z úst, zasáhl komisař Plischek. Nasměroval ho ke skříni s tím, že by v rámci následné revize rádi viděli další nákupy vlasů pro odborné zpracování. A samozřejmě veškerou minule popsanou surovinu. Victor otevíral skříň jenom velmi neochotně.
„Z jednoho z těch copů jsem už zpracoval příčesek.“
„Který z nich to je?“ Hilbert hbitě zakmital prsty nad naaranžovanými příčesky na poličce.
„Už tu není, prodal jsem ho,“ Victor nalézal ztracenou sebejistotu.
„Jste opravdu neobyčejně zdatný obchodník,“ respicient neopouštěl úřední tón. „Takže bych prosil účetní knihu s příjmy.“
„Na to nemáte právo.“
„Samozřejmě, že máme,“ zasáhl komisař.
„Nemáte právo kontrolovat jednotlivé položky,“ tvrdošíjně opakoval Victor.
„Budu kontrolovat všechny položky,“ ujistil ho Hilbert, „opravdu všechny.“
Teprve když na stole ležela ta správná účetní kniha, přivolal komisař Victora zpátky k ustřiženým copům. Společně je znovu srovnali se vzorky v úředních protokolech. Chyběl opravdu jenom jeden. Hilbert za jejich zády hlasitě zaklapl účetní knihu. Nenašel nic.
„Komu jste prodal ten nově vyrobený příčesek?“
„Ale pánové!“ Victor se teatrálním gestem chytil za hlavu. „To se přece neříká. Taková indiskrétnost by mě stála pověst.“
„Myslím,“ Plischek mluvil zvolna, možná trochu opatrně, „že byste se jí měl ve vlastním zájmu dopustit. V opačném případě bych byl nucen předat případ četnictvu, jehož obvinění by mohlo být podstatně vážnější, než jaké vyplývá z deliktu krácení daně a souvisejících.“
Victor zvedl ruce a zamával kyprými dlaněmi kolem komisařova obličeje: „Máte pravdu. Téhle dámě už to pověst zkazit nemůže. Prodal jsem ho jedné slečně z bordelu.“
„To mě zajímá,“ pokročil k němu respicient, „s výjimkou samotné majitelky to podle mě nemá žádná jiná zatím zapotřebí. Madam už má svá léta a cokoliv k vylepšení se jí hodí, ale ostatní? Když už utrácejí za zbytečnosti, tak je to většinou čokoláda. Možná nějaké hadříky na sebe, které nevymámí ze zákazníků. Ale vlasy?“
„Jméno neznám,“ Victor se otočil k Hilbertovi, „ale měla postavu valkýry a tak trochu podobné manýry. Řekl bych, že z ní šla hrůza.“
„A kromě toho nosí náušnice s rudými sklíčky a prsten se stejně falešným kamenem a pod ofinou má jizvu přes čelo až k obočí?“
„Prstenu jsem si nevšiml, ale jizvu na čele měla. Odporné.“
„Lžete,“ Hilbert o krok postoupil k Victorovi, ale hlas nezvýšil. „Téhle slečně jste v době mezi naší poslední revizí a dneškem nemohl prodat vůbec nic.“
„Nejste vševědoucí,“ odsekl Victor, „prostě vám neřekli, že ji madam nevyhodila, jak slíbila.“
„Kdepak, madam ji opravdu nevyhodila. Umřela už na jaře,“ respicient pokračoval poněkud monotónním hlasem, „jenže vy nemůžete přiznat žádné ze současných děvčat, protože všechna, se kterými jste mluvil, vás poslala do háje. Neprodával jste jim falešný cop. Naopak jste se snažil koupit jejich vlasy. Dosvědčí to i číšník.“
Během Hilbertovy řeči před ním Victor zvolna ustupoval. Dostal se zády až těsně před komisaře. Jeho otázka mu tak zazněla prakticky nad hlavou.
„Takže komu skutečně patřil cop, který jsme tu viděli při minulé revizi, a dnes už tu není?“
„Ale to já nevím,“ uskočil Victor stranou a pootočil se k Plischkovi. „Koupil jsem ho od prostředníka.“
„Kdo to byl?“
„Nevím,“ utrhl se Victor vztekle na Hilberta, „neznám ten zdejší póvl.“
„Ale znáte,“ obrátil pozornost zpět na sebe komisař, „myslím, že znáte i překupníka. Ale především víte, kterou hlavičku původně zdobil.“
„Hlavičku, říkáte?“ Victor se zle ušklíbl, „nána pitomá to byla!“
„No prosím. Její jméno!“
„Nevím. Slouží u pana velkoobchodníka Hodra.“
„A to za vámi přišla sama?“ Plischek měl pocit, že by měl být ostřejší a nenechat kadeřníkovi čas na přemýšlení, ale nějak se mu to nedařilo.
„Houby, tahala se s tím povozníkem, s Maulerem. Ten mi vlasy přinesl. Prý že to bude k věnu. Ona snad doopravdy věřila, že si ji vezme.“
Cosi v tónu Victorova hlasu přinutilo Plischka zpozornět.
„Proč myslíte, že by si ji Mauler neměl vzít?“
„O všech ženských si myslel, že jsou dobré nanejvýš tak na práci, když už není jiné vyhnutí. Nikdy by si ji nevzal, rozumíte? Nikdy!“
„Znal jste ho dobře?“
„Občas mi něco přivezl,“ připustil neochotně Victor, protože předchozí řeč mu dost dobře nedovolila zapřít vše, co by chtěl. Přiznávat kontakty se zamordovaným nebožtíkem bylo po všech stránkách nevhodné.
„Prý jste se spolu znali už předtím, než jste se oba přistěhovali do Králík.“
„Hloupost,“ Victor si oklepal z pláště imaginární smítka, „pocházím z daleka, kdežto Mauler byl z Varnsdorfu.“
„To je odtud také daleko,“ ležérně poznamenal Hilbert. Víc si všímal dohlížitele Konráda. Ten opatrně ustupoval od dveří do rohu salonu a potichounku si sundával z ramene pušku. Oči přitom nespustil z ulice, na kterou ze svého místa viděl prosklenou výlohou. Jen o malou chvíli později než dohlížitel finanční stráže uviděl na ulici totéž i Victor. Zbledl a na okamžik strnul. Vzápětí se však vrhl směrem ke dveřím. Hilbert považoval Victorův manévr za nezastřený pokus o útěk a strhl ho zpátky do provozovny. Jen o zlomek času dřív, než se otevřely dveře z ulice. Příchozí zdvořile smekl klobouk a pozdravil. Byl to účetní z kontoáru velkoobchodníka Hodra. Když uviděl muže v uniformách, každému se uklonil zvlášť.
„Omlouvám se,“ začal poněkud nevýrazným a tichým hlasem, „nerad bych pány zdržoval, ale musím říci tady panu Victorovi pár slov.“
„Ale samozřejmě,“ komisař Plischek bylvtuchvíli žoviálnost sama, „nás to rušit nebude.“
Účetní se znovu uctivě uklonil. Teprve potom se obrátil k Victorovi. Ten ze setkání evidentně neměl radost. Příchozímu nevěnoval jediný pohled.
„Prošel jsem poctivě několikrát kolem hájovny, jak jste chtěl, ale dovnitř jsem se nedostal. Nikdo tam nebyl. Jenom takový zakrslý pes za plotem.“
Victor cosi neurčitého zabručel. Zato komisař ožil.
„Koho jste hledal v lese? Třeba vám můžeme pomoci. Financové leccos zahlédnou, jak jistě víte.“
„Naši služku Barborku,“ účetní se znovu uklonil a Plischkovi nebezpečně připomněl diurnistu finanční stráže. „Prý se o ni zajímá četnictvo a tuhle pan Victor si myslel, že neodešla za sestřenicí, jak to ohlásila milostpaní Hodrové, ale utekla a schovává se. Tak jsem se vydal do hájovny k Eliášovi, ale tam byl jenom ten jeho vzteklý pes.“
„Myslím,“ komisař vzal muže přátelsky za ramena, „že tuhle vaši námahu víc ocení na četnické stanici. Měl byste se za nimi okamžitě vydat. Nejlépe rovnou za velitelem, ale když tam nebude, tak to ohlaste komukoliv.“
Účetní pokrčil rameny a znovu se všem dokola uklonil.
Klobouk si nasadil na hlavu až venku.
„Smůla, co?“ Hilbert si zasunul palce za řemen od šavle.
Malý kadeřník se celý roztřásl.
„Všechno si to vymyslel! Copak by tenhle třasořitka byl schopný dojít až do Eliášovy hájovny?“
„Nevymyslel,“ Plischek se ležérně opřel o rám dveří.
„Tedy většinu si toho nevymyslel. Zapřel vám jednu jedinou drobnost. Kromě toho vzteklého psa totiž byl v hájovně ještě někdo. Ten někdo sice nemůže dosvědčit, že by pan účetní několikrát obešel hájovnu, ale že došel po cestě skoro až k jejímu plotu, to určitě ano. Pak sice prchnul do bezpečí před tím hrozným zvířetem, ale vámi zadaný úkol v podstatě splnil.“
„Podvodník,“ procedil mezi zuby Victor.
„Ve srovnání s jinými úplně zanedbatelný podvodník,“ komisař mezi dveřmi vypadal jako dokonale se nudící zákazník. Nastavil tvář letnímu slunci a mluvil jen tak přes rameno.
„Bylo dost jednoduché namluvit v současné situaci účetnímu, že jejich služebnou hledají četníci. Jenže ti se o ni nezajímají. Proč ji hledáte vy?“
„To je moje věc,“ odsekl Victor.
„Není,“ nesouhlasil Plischek, „cop téhle služtičky je pro vás z nějakého důvodu tak důležitý, že jste ho zničil hned, jak jsme se o něj začali zajímat. Pokusil jste se mu vymyslet úplně jiný původ. Proč se mi zdá, že právě tyhle tři spletené prameny ženských vlasů vedou přímo k mrtvému povozníkovi Maulerovi?“
Za Plischkovými zády bylo ticho. Victor zarýval pohled do země. Ruce mu nervózně poškubávaly.
„Tak dozvím se, proč jste hledal tu služku?“ zařval komisař a několika rychlými kroky se ocitl přímo před Victorem. Ten se přikrčil. V očích, které nakonec zvedl ke komisaři, však byl vzdor. Možná kdesi v pozadí i výsměch.
„To si zjistěte sami. Jste přece vážená c. k. finanční stráž! Které pašeráci jezdí přes hranici ve velkém.“
„Jak chcete,“ v Plischkově hlasu nebylo po předchozí razantnosti ani stopy, naopak zněl podivuhodně vyrovnaně. „K Barborce se ještě vrátíme. Určitě jste se domníval, že je jednodušší si celními předpisy vypodložit nakřivo stojící skříň, než je dodržovat. Nápady jste měl vy, ale Mauler byl faktickým realizátorem. Víme, že pro vás nakupoval odpadní hadry daleko ve vnitrozemí, aby to nebudilo pozornost. A také je dostával přes hranice. Kamufláž vrácenými obaly od cizozemského zboží šla na vaši firmu. Kontakty za hranicí jste také obstaral. Bylo to celkem dobře vymyšlené. Pak se to ovšem něčím pokazilo.“
Plischek udělal dramatickou pauzu. Victorovi však poněkud pohrdlivý úsměv z tváře nezmizel, byť mu záda zůstávala pořád lehce shrbená.
„To musíte najít sami,“ zasyčel mezi zuby.
„Dobrá rada,“ souhlasil komisař. „Našli jsme. Tedy skoro celé účetnictví, které usvědčuje mnoho pánů odběratelů. Ale to teď není důležité. Především jsme našli účty vedoucí přímo k vám. I ten zbytek, který jste přehlédl vy a pak také náš bývalý vrchní dohlížitel Sperling, vydá na dlouhé obvinění z několika důchodkových deliktů. Ujišťuji vás, že erár se zatetelí blahem, až to všechno zúřaduje.“
Victorovy oči se do široka rozevíraly. Zdálo se, jakoby dokonce zalapal po dechu. Nikdo z přítomných tomu však nevěnoval pozornost.
„Bez problémů zdůvodním, proč je potřeba celý tenhle dům přerovnat. Od sklepa po půdu. Možná jste v pořadí sedmý sešit z Maulerova účetnictví už spálil a nenajdeme vůbec nic,“ Plischek sice stále působil dojmem lhostejného, až trochu lenivého vypravěče, ale ve skutečnosti byl ve střehu. Hrál vabank. Musel zachytit i to nejmenší hnutí v kadeřníkově postavě či obličeji. A pak už mu nedovolit uniknout.
„Ale něco mi říká, že na definitivní likvidaci jste příliš velký detailista. Ten kompromitující sešit stále ještě existuje a moji lidé nebudou hledat nadarmo. Ujišťuji vás, že vážená c. k. finanční stráž, jak jste se vyjádřil před chvílí, umí prohledávat opravdu skvěle. Nikdo ještě nevymyslel skrýš, kterou by moji lidé neobjevili.“
Respicient Hilbert se pohodlně opřel o skříňku. Pochopil, kam komisař směřuje, a vychutnával si jeho zásah. Oči však z Victora nespustil. Nevěřil mu. Dohlížitel Konrád byl ještě zvědavější. Pušku sice nevrátil na rameno, ale to mu nebránilo dívat se víc na nadřízeného než na upoceného Victora. Tuhle asistenci mu budou všichni závidět. Ode dneška i on má příběh, který může dávat k lepšímu večer u piva, ať už ho služba zavane kamkoliv.
„Možná dokonce najdeme i to, za co jste byl nucen Sperlingovi zaplatit, aby od něj byl pokoj,“ Plischek měl celou dobu ruku v kapse. Budilo to dojem velké ležérnosti a vůbec se to nehodilo k vážné úřední situaci. Vytáhl ji sevřenou v pěst a přistrčil Victorovi pod nos.
„Zaplatil jste tímhle!“ Na rozevřené dlani ležel vypelichaný váček z kočičí kůže.
Victor uskočil.
„Nebojte se, tahle kočka už dávno není živá,“ komisař pohnul dlaní a pár mincí uvnitř zacinkalo. Bankovky žádný zvuk nevydaly, byly stočené příliš pevně.
„Jak jste k těm penězům přišel?“
„Nejsou ode mne!“ Victor uhodil do Plischkovy ruky, ale váčku v blízkosti své tváře se nezbavil. „Copak bych já mohl cokoliv skladovat v kočičí kůži? Ty potvory mě děsí i mrtvé.“ Hlas se mu zlomil ve vysoké fistuli.
„Začínám si myslet, že ten svůj panický strach z koček jenom hrajete. Vím, komu jste dal právě tyhle peníze, a tuším, proč jste to udělal. A také mohu dokázat, kdo byl jejich původním majitelem.“
„Nemám s ní nic společného,“ zapištěl znovu Victor a snažil se uhnout před komisařovou rukou.
„S ní?“ otázal se pomalu Plischek. „Takže přece jenom víte, komu ta zvláštní pokladnička patřila. Nemluvil jsem o ženě.“
„Kdo jiný by měl tak pitomý nápad a používal cokoliv z kočičí kůže,“ Victorův strach se měnil ve vztek, „byla hloupá jako všechny, ale myslela si, že mě zažene do kouta. Že všechno ví. Mávala mi před očima tím copem. Prý byl mezi hadry, co vezl Mauler. Kradla tam, na to stačila, ale na víc ne. Houby věděla, mých peněz se jí zachtělo, huse. Přitom bylo tak jednoduché ji vylákat ven. Ten bez tak omamně voněl…“ Konrád přestal pozorovat komisaře a zděšeně se zahleděl na Victora. Do jeho hlasu se vloudilo cosi odtažitého a zároveň sladkého. Jako kdyby směřoval k příjemné vzpomínce, k něžnému snu, z něhož se nechce probudit.
„O kom to mluvíte?“ téměř zašeptal Plischek.
„Kostííí! Haaadry! Celá byla jenom kosti a hadry. Nic víc! Ale prý měla i jméno. Zuzana. Škoda jména pro takovou!“
„Tak to bychom měli,“ vydechl si komisař. Hra na jedinou kartu mu vyšla alespoň v případě Zuzany. Teď by tu ovšem potřeboval četnictvo. Jestli se František Josef Reichmann zasekl kvůli vlastní nezvládnuté opici, dá mu to patřičně najevo. Co je do četníka, který se neumí napít. Victor si stále pohrával s jakousi vlastní vzpomínkou.
Nepohnul se. Nepodíval se po žádném z mužů v zelené uniformě finanční stráže. Vhodná příležitost zjistit, čím vlastně Zuzanu zbavil života. Plischek tu otázku vyslovil potichu a opatrně. Neuměl dost dobře odhadnout, jak moc kadeřník vnímá okolí. Victor se usmál přesně tak, jak to dělával vstříc svým zákazníkům. Sladce, profesionálně, strnule.
„Všichni vás mají za chytrého, pane komisaři. Opravdu vás to nenapadlo?“ Victor se prosmykl ke křeslu, kde stříhal a holil své zákazníky. Pod zrcadlem v dřevěném šupleti byly vyrovnané různě velké břitvy. Přejel po nich bříšky svých krátkých, ale pohyblivých prstů. Na jedné se zastavil, ale ihned zavrtěl záporně hlavou. Sám pro sebe, nikomu dalšímu to gesto určené evidentně nebylo. Zvedl jinou. Nepatřila k největším, rukojeť měla vykládanou perletí. Kadeřník ji naučeným pohybem otevřel. Na čepeli komisař spíš tušil, než skutečně viděl značku solidní a věhlasné nožířské a zbrojařské firmy. A také vykousnutý zub v ostří. Nebylo těžké si domyslet, že byla nedávno použita k něčemu podstatně razantnějšímu, než je zbavení tváře vousů. Victor si ji zálibně přidržel přes očima. Proti otevřeným dveřím na ulici byla pouhou tmavou skvrnou bez detailů. Zakrývala celý vchod do Oděvního závodu Bauerová – Badalowská na protějším rohu.
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XXI. kapitola 
Dloubavá bolest sedící v týle četnického velitele Reichmanna se pozvolna rozpouštěla. Pochod od četnické stanice k Salonu Victor sice nebyl zvlášť usilovný, ale stačil rozhýbat poslední pozůstatky velesmutné opice, kterou si František Josef Reichmann ulovil v domnění, že tím zaplaší stesk a vědomí potupy. Nezaplašil. Ani teď mu vzpomínka na přezíravý tón paní velkoobchodníkové Hodrové z mozku úplně nezmizela. Měnila však podobu. Co si o sobě myslí, baba zpropadená, hnusná, odporná, ohavná. Reichmannovi došla synonyma, tak alespoň vztekle kopnul do kamene před sebou. Ve svém rozpoložení si nevšiml, že to není zatoulaný, volně se povalující kámen, ale jeden z první řady ohlazených valounů, jakými byla vydlážděná ulice vedoucí do středu města. Vězel v zemi velmi pevně. Ztracenou rovnováhu hledal četnický velitel složitě. Naštěstí ho od Salonu Victor dělil ještě jeden roh, za který nebylo vidět. Podřízený četník kráčející za Reichmannem, když pochopil, že velitel na dlažbu nedopadne, se pro jistotu zadíval kamsi do nebe. Do ulice, na jejímž konci sídlil Salon Victor, nakonec oba četníci zahnuli spořádaně, v patřičném odstupu za sebou podle hodností. Před domem Rosy Bauerové se otáčela Otylka s koštětem. I na délku celé ulice bylo zřejmé, že úklid byl jen maskovacím manévrem. Ne příliš povedeným.
Hospodyně zahlédla komisaře Plischka ve dveřích Victorova salonu. Považovala to za cosi naprosto mimořádného, vyžadujícího alespoň vzdálený souběžný průzkum. Koště bylo tím nejjednodušším, za co mohla svou zvědavost ukrýt. Komisař ji sice pozdravil kývnutím hlavy, ale to bylo všechno. Ačkoliv se snažil vypadat ležérně, soustředil se na něco uvnitř salonu. Otylce nedalo příliš práce zjistit, že kromě Victora jsou uvnitř další dva financové. Z rozhovoru však nezachytila vůbec nic. V okamžiku, kdy se na konci ulice objevil četnický velitel Reichmann se svým podřízeným, otevřely se za Otylčinými zády dveře a Rosa Bauerová s úsměvem zamávala přes ulici na Plischka.
„Musím s vámi mluvit,“ zavolala polohlasem, aniž by se ohlížela na poněkud nezvyklé okolnosti. Eduard Plischek však byl viditelně potěšený. Lehce se uklonil a udělal pár kroků směrem k Rose.
„Já také. Jak to tady vyřídíme, zastavím se.“
Koutkem oka zaznamenal blížící se četnictvo a pomyslel si, že je na čase. Vzduchem se v tu chvíli ozval divoký skřek a místem, kde se Plischek před chvílí opíral o rám dveří, vyrazil ven Victor. Komisaře těsně minul. Kadeřníkovo malé, kypré tělo se skloněnou hlavou se pohybovalo křečovitými skoky. Ruce mu nekoordinovaně vlály kolem. Na krátké vzdálenosti napříč ulicí nabral obrovskou rychlost. Rosa neměla čas na cokoliv. Victor narazil hlavou do jejího břicha staženého ve šněrovačce. Zapotácela se a padala zády do prachu ulice. Otylka se vrhla vpřed. To samé udělal Plischek. Nebylo však v silách kohokoliv Rosu zachytit. Nejblíž jí byl Victor, a ten se o nic podobného nesnažil. Naopak. Dopadl těsně vedle jejích ramen a levačkou pevně sevřel její hlavu. V pravičce se mu zaleskla otevřená břitva. Opřel ji o Rosin krk.
„Všichni zůstaňte, kde jste!“ Victorova fistule zmrazila i oba četníky, kteří mezitím došli do poloviny ulice a hrůznou scénu viděli naprosto zřetelně.
„My teď s paničkou pěkně pomalu vstaneme a budeme couvat. Až na konec ulice. Jak uvidím, že se někdo pohnul, tak předvedu, jak přišla o život ta malá mrcha, co kradla staré hadry a našla v nich ustřižený cop.“
Victor se zachechtal. Když viděl, že jeho hrozba účinkuje a všichni na něj zírají s hrůzou, klekl si, aniž by pustil Rosinu hlavu. Pak se navzdory své obtloustlé postavě mrštně dostal na nohy a vytáhl Rosu s sebou. Když stála, musel mít pozvednuté ruce, aby udržel břitvu na jejím krku. Zato byl za ní dokonale ukrytý. Nikdo z financů ani četníků nemohl vystřelit.
„A teď si milostpaní pěkně chytí oběma rukama sukni, aby nám nepřekážela v chůzi. A také aby ji nenapadlo udělat s rukama nějakou nepředloženost.“
Rosa jenom velmi pomalu sbírala širokou sukni. Uvědomila si, že přes ni Victor nedohlédne na četníky. Oba se pozadu začali sunout k nejbližší křižující ulici. Měli tak šanci oběhnout blok domů a dostat se k nim nepozorovaně zezadu.
„Pohyb,“ ozvalo se jí ostře za zády, „tolik látky zase na té vaší sukni není, aby trvalo věčnost, než ji zvednete nad kotníky!“
Rosa udělala první krok vzad. Pomalu a obezřetně. Victor spokojeně zachrochtal a přidal se. Snažil se zrychlovat, ale nebylo to snadné.
Plischek si uvědomil, že kromě Otylky má teď Victor v zorném úhlu jenom jeho a respicienta Hilberta. Na rozdíl od kadeřníka viděl mizející četníky. V hloubi salonu zřejmě zůstal i dohlížitel Konrád, ale má-li šanci se odtud dostat nepozorovaně, nebylo jasné. Nezbylo mu než doufat, že na konci ulice se Victor rozhodne pro útěk zahradami a Rosa by mu překážela.
„Navrhuji vám výměnu,“ zavolal na Victora, „půjdu s vámi místo paní Bauerové.“
„Drž hubu, komisaři,“ Victor zůstával pečlivě skrytý za Rosou. „Jestli ti na ní záleží, tak mě nech jít.“
Rose se začínala točit hlava. Pomyslela si, že jí ani šněrovačka neuchránila následků toho šíleného nárazu. Teď je potřeba za každou cenu udržet rovnováhu, padala by rovnou přes ostří břitvy. Ulice se zatáčela jenom nepatrně. Nikdy si toho za normálních okolností nevšimla. V důsledku toho jí Otylka definitivně zmizela z očí. Zůstal výrazný profil Eduarda Plischka. Soustředila se na jeho ostře zalomený nos. Do očí už mu neviděla. Nesmí omdlít.
Poté, co zmizela z Victorova zorného pole, Otylka neztratila ani vteřinu. Ztratila se v domě, koště nepustila z rukou. Věděla, jak se spletí dvorků dostat ustupující dvojici do zad. Stejným směrem mířili i četníci, ale obcházejí domy a musí urazit podstatně delší trasu.
Přes ulici se mihl muž v zelené uniformě finanční stráže. Dohlížitel Konrád využil situace. Zůstal zapomenut v hloubi Victorova salonu, hned vedle dveří natřených barvou slonové kosti. Otevřít šly lehce a úplně potichu.
Konrád doufal, že ho chodba za nimi vyvede ven z domu mimo dohled couvajícího kadeřníka a jeho rukojmí. S hledáním dveří se přestal zdržovat u prvního okna vedoucího na ulici. Vyskočil jím zcela neslyšně. Ani obíháním domů se nezdržoval. Přes ploty byl rychlejší než četníci.
Victor se s Rosou konečně přiblížil ke křižovatce ulic. Odtud se mu zdála ústupová cesta jednoduchá. Ale ne s rukama vysoko zdviženýma, aby té ženské dosáhl na krk. Zastavil se. Rosa do něj narazila jen lehce. Břitva se na okamžik vzdálila od jejího krku. V příštím okamžiku se Victor nepatrně vysunul za jejími zády. Jen tolik, aby dohlédl na komisaře nehnutě stojícího na opačném konci ulice. Respicienta po jeho boku si nevšímal.
„Tady ti ji vracím!“ vykřikl a prudce postrčil Rosu kupředu. Vykřikla a padala. Ve stejném okamžiku Victor vyrazil opačným směrem. Druhého výkřiku, který zazněl ze dvou hrdel současně, si nevšímal. Znovu tělo rozpohyboval do křečovitých přískoků neuvěřitelné rychlosti. Oči upřel na nejbližší branku vedoucí do zahrady. Nevěděl, komu patří, ale byl to úkryt. Mezi stromy a ve spleti plotů a zahrádek vnitřního města unikne blížícímu se četnictvu. Financové budou nejprve sbírat ženskou, pak teprve pronásledovat jeho. Dobře to vymyslel. Ostatně jako vždycky. Přes usilovnou fyzickou námahu se spokojeně nadechl.
V příštím okamžiku se mu cosi připletlo pod nohy. Setrvačnost jej poslala kupředu, ale také dlouhým obloukem k zemi.
„Dobře ti tak, neřáde,“ ulevila si Otylka a zvedla koště. Sama ukrytá za roh jakéhosi přístavku nastavila jeho dlouhou násadu jen kousíček nad zemí pádícímu Victorovi do cesty. Její předpoklad vyšel. Prchající muž si ho nevšiml. Ačkoliv se okamžitě začal zvedat, ztratil cenné vteřiny. Když znovu v hlubokém předklonu vyrazil vpřed, ozvalo se před ním tvrdým, kovově znějícím hlasem: „Stůj! Finanční stráž!“
Victor se jenom hystericky zasmál a udělal další skok. Tím následujícím se dostal ke schůdkům pod právě rozkvétajícím šípkovým keřem, spojujícím dvě rovnoběžné ulice vedoucí v různých úrovních terénu. Otylka zůstala kdesi vzadu. Ve stejném momentě třeskla rána. Victor zavyl a složil se k zemi. Dobíhající četníci mohli zpomalit. Ležící muž sebou sice zmítal a ječel, ale utéct nebyl schopen. Velitel Reichmann ho nejprve spoutal a pak teprve rozřízl nohavici zabarvující se krví.
„Mistrný zásah,“ zabručel spokojeně a zavelel ostře k Victorovi, „neřvi, není to víc než škrábanec.“
Četník z doprovodu sundal bodák z pušky a uškubl jím kus Victorova širokého pláště. Improvizovaným obvazem zatáhl kadeřníkovo lýtko.
„Je z něj sice krve jako ze starýho vola, ale jinak to opravdu nic není,“ souhlasil s velitelem.
„Vztyk!“ zvýšil znovu hlas Reichmann, „Myslíš, že tě poneseme?“
Chvíli trvalo, než byl Victor ochoten udělat první krok. Do zad ho přitom dloubal bodák už zase nasazený na četnickou pušku.
„Dobrá rána,“ četnický velitel přátelsky šťouchnul do ramene dohlížitele Konráda. Stálopřený o zeď domu azhlavně jeho služební pušky se stále ještě slabounce kouřilo. „Líp vystřelit podle vyhlášky snad už ani nešlo: pachatel zastaven a přitom zraněn jen tak, aby ho to neohrozilo na zdraví a životě. Pan soudce bude náramně spokojen. A kat také.“
Reichmann se ponuře zasmál. Konrád se k němu chtěl připojit, protože měl dojem, že tenhle drsný humor dobře zapadá do situace, ale zmohl se jenom na nepodařený škleb.
„Můžete, prosím, vyřídit panu komisaři Plischkovi, že jsme si Victora odvedli. Pokud by se mu to hodilo, tak výslech, řekněme, dnes po obědě. Finanční stráž má do případu hodně co mluvit.“
Konrád přikývl a pak teprve ho napadlo, že by se asi neměl opírat o zeď, když mluví s velitelem četníků. Narovnal se a srazil podpatky. Žaludek se mu při tom uklidnil.
„Potřebujete si něčeho loknout?“ Otylka se na něj spiklenecky usmívala. Statečně odmítl. Rána se mu povedla jako na střelnici, bude co oslavovat. Ale až v kasárnách. Nebo večer v hospodě. Anebo… poslední nápad zahnal hned, jak se mu vynořil v hlavě. Teď není čas na ženské. Kromě milostpaní Bauerové a její hospodyně, samozřejmě. Společně s Otylkou se vydali zpátky k domu Rosy Bauerové.
Za rohem se jim naskytl hrůzný pohled. Komisař Plischek klečel na dlažbě. Rosa ležela v jeho náručí jako hadrová panenka. Do kabátu tmavozelené uniformy finanční stráže se vsakovala její krev. Respicient Hilbert měl v rukách Rosin krajkový šátek celý nasáklý krví. Jeho snaha zastavit divoce stříkající krev z jejího krku byla naprosto marná. Břitva udělala sice jenom nevelkou ránu, zato přesně v místech krční tepny. Když Victor Rosu postrčil kupředu, zároveň stahoval druhou ruku dolů. Břitvu z ní nepustil. Souběh obou pohybů způsobil katastrofu. Před Plischkovýma očima si Rosa chytila vlastní hrdlo a vzápětí se zhroutila k zemi. Než k ní s Hilbertem doběhl, ztratila vědomí.
„Fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra,“ Otylka opakovala mechanicky stále dokola jediné dvojverší modlitby. Buď vůle Tvá! Ale mozek se vzepřel. Bezuzdná zloba způsobila tu hrůzu kolem. Nezvratnou a konečnou. Žádný lidský trest ji neodčiní. Victorovo zatčení už nic nevyřeší. Soustředila se na své ruce a velmi pomalým pohybem si uhladila zástěru. Pak se otočila ke Konrádovi.
„Nestůjte tady, hochu, spravit už se to nedá.“ Její mírný hlas zněl jako zjevení z jiného, lepšího světa. „Pošlete sem doktora Schmidta. A pak najděte Zefi. Řekněte jí, co se stalo. Ona už bude vědět, které ženské se nebojí a přijdou. Musíme milostpaní umýt a převléknout. A cestou zpátky se zastavte na faře. Tam už také budou vědět, co je potřeba udělat.“
Konrád se otočil na patě a odpochodoval přesně tam, kam ho Otylka poslala. Cokoliv bylo lepší, než se dívat na hlavu bezmocného komisaře Plischka, zabořenou do Rosiných plavých vlasů. Ještě stále voněly heřmánkem.
„Victora za rohem lapli četníci,“ Otylka se obrátila na respicienta Hilberta. Svůj podíl na dopadení neměla potřebu zmínit. V nových souvislostech se jí zdál naprosto nicotný. „S výslechem chtějí začít už odpoledne. Měl byste se jít převléknout a pak hned zajít za Reichmannem. Řeknu Zefi, aby se pokusila tuhle vaši uniformu vyčistit.“
Ani Moritz Hilbert neprotestoval, že se velení ujala stará hospodyně. Uvědomil si, že na ni zbyl ten nejhorší úkol. Nějak to vysvětlit Blaudíně.
Otylka si setřela slzu z koutku oka, ale z místa se nepohnula. Chtěla Eduardu Plischkovi dopřát poslední chvíle s Rosou. K jinému rozloučení už nebude mít příležitost. Cokoliv si ti dva ještě chtěli říct, už zůstane nevyřčené.
Váhání v jejich přátelství bylo vyřešeno. Tím nejhorším možným způsobem. Ani ona si neuměla představit, nakolik Plischkovi pomůže předchozí zkušenost. Jeho první žena byla nemocná a odešla tiše. Alespoň tak to Otylka slyšela. Rosa vykřiknout nestihla. Zato Plischek ano. Bylo to však také to jediné, co v dané situaci mohl. K čemu je moc, schopnosti a vůle, když neuměl ochránit tuhle ženu? Tu, která byla přesvědčená, že nepotřebuje, aby ji kdokoliv chránil. Ale oceňovala komisařovu podporu, možná jí lichotila jeho zdvořilost. Fyzická blízkost se nakonec ukázala jako relativní a zrádná.
Plischek ucítil něčí přítomnost. Zvedl pomalu hlavu. Stála kousek od něj a vlídně se usmívala. Drobná tmavovláska s velikýma černýma očima.
„Chiaro?“ uklouzlo mu udiveně ze rtů. Svou první ženu pohřbil před lety daleko odtud pod Alpami. Teď tu stála a držela za ruku vysokou zelenoočku s platinově plavými vlasy.
„Roso?“
Někdo mu zatřásl ramenem. Stín se rozplynul.
„Tak už se na mě podívejte,“ ozval se mu nad hlavou hlas městského doktora Schmidta. Byl nesmlouvavý, nepřipouštěl odpor.
Eduard Plischek podle jeho pokynů položil Rosino tělo na nepravidelnou kamennou dlažbu a ustoupil ke stěně. Jak sledoval úsporné, přesné pohyby úředního doktora, jeho bolest se měnila ve vztek. Na obzoru jsou zdlouhavé výslechy, soudní líčení s obhájcem těšícím se na honorář za opakovaná stání a nakonec možná i císařská milost. Kdyby tak mohl tomu navoněnému skrčkovi před příchodem prvního advokáta alespoň pořádně rozbít hubu. Jenže to mu už četníci nedovolí. Asi je to dobře. Nic by to nevyřešilo, možná by se mu ani neulevilo. Střízlivé uvažování se vracelo jenom zvolna, ale vracelo.
„Protokol dodám četnictvu,“ doktor Schmidt stisknul Plischkovi ruku. „Tohle nebude řízení pro finanční stráž.“ S uspokojením kývl na Zefi. Ona i další ženy, které přesně podle Otylčina předpokladu sehnala téměř za pochodu, měly blůzky upjaté až ke krku a na hlavách šátky uvázané těsně kolem obličejů.
„Už můžete,“ Otylka stála ve dveřích a kývala na Plischka. Došlo mu, co se od něj očekává. Zvedl Rosino tělo. Naposled. Bylo třeba ji odnést do domu.
Za rohem cinkl zvonek. Doktor Schmidt se zastavil a smekl klobouk. Farář od svatého Michaela si pospíšil.
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XXII. kapitola 
Na četnické stanici bylo pochmurněji než obvykle. Navzdory tomu měl František Josef Reichmann blažený pocit, že se tentokrát při vyšetřování neblamoval a stojí po boku komisaře Plischka jako rovnocenný partner. Zásadní podíl dohlížitele Konráda na zadržení pachatele už měl zanesený v hlášení a lámal si hlavu, jak vysvětlit účinkování Otylky. Hospodyně s koštětem se jaksi nehodila mezi odvážné muže v uniformách. Pak se na stanici objevili financové a rázem bylo všechno jinak. Komisař Plischek mu nezvykle neosobním hlasem vyprávěl o neblahém zakončení celé akce. Šlo vlastně o dění velmi blízké, vždyť Victor byl chycen ve vedlejší ulici. Ovšem jeho dramatické polapení je zaměstnalo natolik, že vůbec nepředpokládal další komplikace. Rosu Bauerovou přece ten mizera pustil. Když komisař skončil, četnickému veliteli došlo, proč jindy tak pečlivý a předpisů dbalý respicient má na límci uniformy označenou hodnost vrchního dohlížitele, ačkoliv už byl nějakou dobu respicientem. Nechtěl si raději ani představit, jak vypadá kabát uniformy, který měl při akci na sobě. Na náhradním si nejspíš ještě nestihl označení opravit.
Když přivedli Victora z kutlochu, který sloužil jako dočasný arest, vůbec neuznal za vhodné věnovat přítomným jediný pohled. Usadil se na židli, natáhl zraněnou nohu, kterou mu mezitím na náklady eráru pečlivě ošetřil doktor Schmidt, a zahleděl se kamsi nad Reichmannovu hlavu. Ověřování totožnosti ho nechávalo zcela apatickým. Stěží souhlasně kýval na kladené otázky.
„Jaké je vaše křestní jméno?“ dožadoval se podrobností četnický velitel.
„No přece Victor!“
„To je snad příjmení,“ nadhodil domněnku vyslýchající.
„K čemu takové zbytečnosti. Já jsem prostě Victor,“ zopakoval svůj reklamní slogan kadeřník. Jenže Reichmannovi to nestačilo. Musel však vynaložit značné úsilí, než mohl do protokolu dopsat docela obyčejné příjmení Berger. Když následně došlo na domovskou obec, pokrčil Victor neurčitě rameny. Četnický velitel se s tím ovšem nemínil spokojit.
„Za hranicemi takové zbytečnosti nepěstují,“ odsekl Victor. Zdálo se, že se vrací do reality.
Totéž však bylo možné říci i o komisaři Plischkovi. Stál Victorovi za zády, poněkud apaticky se houpal ze špiček na paty a zase zpět a působil dojmem, že se ho dění v kanceláři netýká. Jak vzrůstala kadeřníkova sebejistota, díval se na něj stále pozorněji. Nakonec se úplně přestal kolíbat na chodidlech. Když se Victor ještě jednou ohradil s odkazem na nemožně zastaralý systém habsburské monarchie a země české zvlášť, vstoupil do výslechu.
„Myslím, že když napíšeme do Varnsdorfu, dostaneme záznam obratem pošty. Berlín ani jiné pruské město to nebude.“
„Kdoví, kde berete tu jistotu,“ zasyčel Victor, ale na tazatele se nepodíval.
„Jak jinak by k sobě přišli dva tak rozdílní muži než přes společný původ?“
Hilbert si doposud na útržek papíru cosi usilovně čmáral kouskem inkoustové tužky, kterou má každý správný financ vždycky někde po kapsách. Teď se s úžasem díval na nadřízeného. Odkud se najednou vynořila jeho obvyklá soustředěnost, s níž byl schopen zahnat do úzkých kde koho? Před pár okamžiky vypadal, že je mu okolní svět dokonale ukradený a stojí tu jenom proto, že mu to přikazuje služební postup. Victor nebezpečí pocházející ze změny nálady komisaře finanční stráže nepostřehl.
„Nemám s Maulerem nic společného,“ odsekl nerudně. Františku Josefu Reichmannovi zaplály nadšením oči.
Jak to ten financ dělá?
„Nikoho jsem nejmenoval,“ snad jenom pro pořádek upozornil Plischek.
Victor ztuhl. Na komisaře se ani nepodíval.
„S mrtvým povozníkem Maulerem máte společnou dlouhou řadu věcí. Nejenom ty, které jsem vyjmenoval už dopoledne. Ty bude možné prokázat už dnes večer, nanejvýš zítra dopoledne. Finanční stráž právě prohledává všechny prostory, které jste kdy v tomhle městě užíval. Ale o to teď nejde.“
Komisař se na chvíli odmlčel. Nikdo z přítomných se neodvážil do jeho úvah vstoupit.
„Já bych si teď rád ujasnil motiv, víte,“ obrátil se na Victora naprosto formálně. Vůbec neočekával skutečnou odpověď. „To je jediné, co mi zatím chybí. Nepochybuji o tom, že jste byl Maulerovým společníkem až do té jeho poslední nešťastné cesty. Proč se mu přihodil v lesním úvoze malér s vozem, netuším, ale zřejmě to nebude důležité. Že jste to byl vy, pro koho se zastavil, když si vedl z pošty ve městě třetího – pomocného – koně, o tom nepochybuji. Ve dvou se zaklesnutý vůz dá přece jenom vyprostit lépe, než kdyby si s tím musel poradit sám, i když vy nejste zrovna ten nejzkušenější pro takovou práci. Ovšem lepší než kdokoliv cizí. Nebylo žádoucí, aby se někdo dozvěděl, co je skutečně na voze.“
František Josef Reichmann zapomněl psát a zaujatě komisaře poslouchal. Nechtělo se mu věřit, že před ním sedí trojnásobný vrah. Jenom okrajově mu hlavou proletělo, jestli smrt Rosy Bauerové byla úmyslná, nebo jenom nešťastná souhra okolností. V tom případě by o ní Victor zatím vůbec nemusel vědět.
„Tam nahoře jste potom Maulera zabil a koně se snažil rozehnat. To se vám nepovedlo, ale ani to není podstatné. Mě teď zajímá proč?! Co se přihodilo, aby se doposud nepostradatelný společník stal natolik nebezpečným, že musel přijít o život.“
Victor mlčel. Jeho oči už se zase vzdalovaly kamsi mimo realitu. Pohled se mu rozostřoval.
„I Mauler vás vydíral?“ zeptal se tiše Plischek.
„Zradil mě, hnusný hrabivý zbabělec,“ ve Victorově hlase zavibroval zlý tón. „Přitom jsem to byl já, kdo to všechno vymyslel. Nikdy by se nezmohl na takové partnery za hranicí. To byly moje kontakty. Já byl ten, kdo znal svět a uměl se v něm pohybovat. On byl dobrý jenom na to povoznictví. Nic jiného neuměl. A přitom chtěl stále víc a víc. Zajímaly ho jenom peníze. Nakonec se ještě začal tahat s tou husičkou od Hodrů.“
Victor se otřásl odporem. Chtěl pokračovat, ale dlouho zadržovaná zloba jej dusila. Zalapal po dechu. Na poprvé to nepomohlo. Teprve třetí nebo čtvrtý pokus mu vrátil dech do plic. Nikdo z přítomných ani nedutal.
„Byla pitomá jako všechny ženské, ale jemu se to líbilo. Pohrával si s ní. Přemluvil ji, k čemu si zamanul. I ten cop si nakonec ustřihla dobrovolně. Myslela si, že se s ní ožení. A on to nakonec chtěl opravdu udělat. Zpitoměl docela!“
„Tak jste využil příležitosti,“ Plischek vstoupil do dlouhé pauzy, kdy se zdálo, že Victor už nepromluví.
„Nikdy by mě nepřinutil, abych řešil havárii vozu. Ale jen tak nadhodil, že je to stejně poslední fůra, kterou pro nás veze. Nestačilo mu třicet procent zisku a naznačil, že se udělá sám pro sebe. Prý se pak ukáže, kdo z nás dvou je důležitější. Jestli moje známosti nebo jeho koně a vůz. Chamtivec! Zrádce! Podlý! Nevděčný!“
Victorovi znovu docházel dech. Poslední slova už jenom vyrážel ze staženého hrdla. Pak se schoulil na židli a svěsil hlavu. Muži kolem něj přestali existovat.
„Takže za vším nakonec byly jenom peníze,“ povzdechl si četnický velitel a dal se do psaní.
Respicient Hilbert se nenápadně přitočil ke komisaři a podstrčil mu kousek papíru s kresbičkou. Bylo na ní dost neuměle vyvedeného cosi vzdáleně připomínající kroužek s ploškou. Na té však byly velmi jednoznačné iniciály VB. Plischek pochopil okamžitě. Pečetní prsten nalezený v Maulerově bytě. Iniciály VB na něm mohly znamenat Victor Berger.
„Neřekl bych,“ odtušil Plischek víc k Victorovi než k četnickému veliteli. „Proč si Mauler tak pečlivě schovával váš pečetní prsten? Při své honbě za účetními poznámkami, které vás usvědčovaly, jste ho v jeho bytě nenašel. Na rozdíl od nás. Byla to pojistka. Jaká?“
Otázka zůstala viset ve vzduchu. Zdálo se, že Victor vůbec nevnímá. Pak se najednou hlasitě rozesmál.
„Nelhal, tak on přece jenom nelhal! Měl ho. Celou dobu ho měl. A chtěl ho na mě vytáhnout! Starým dobrým Vendelínem Broukem mě strašil celá ta léta. A já nevěřil, že ten prsten tenkrát ztopil právě on. Byl tam takový zmatek, když ho konečně vytáhli zpod jezu. Lidí všude kolem plno, každý měl zaručenou teorii, jak se dostal do vody. Chytráci. Přitom stačilo jenom trošku šťouchnout. Úplně nepatrně postrčit. Věděl to jenom Mauler. Myslel si, že mě tím dožene. Hlupák. Nikdy neuměl využít situace. To jenom já, rozumíte, já se vyznám. Já vím, kdy co udělat, aby z toho byl ten správný užitek. On to nikdy nedokázal. Byl to slaboch. Já ne. Já ne!“
Victor zmlkl stejně náhle, jako začal mluvit. Mužům v uniformách došlo, že se právě přiznal k další vraždě. Nevěděli kde, ani kdy k ní došlo. Jméno oběti i způsob provedení Reichmann pečlivě zaznamenával do protokolu. Třeba se jednou podaří objevit i ten správný jez, pod kterým skončil život jakýsi Vendelín Brouk. Zatím znali jenom jeho pečetní prsten a vraha. Muže, jehož rozum patrně chvílemi ulétal kamsi do neznáma. Když mu četnický velitel přistrčil protokol k přečtení a podpisu, ani se do něj nepodíval. Doprostřed volného místa napsal pouze Victor. Rozmáchle, elegantně, nepřehlédnutelně.
Hned poté se ho četník chystal odvést zpátky do kutlochu. Zalomcoval mu ramenem. Victor se vracel zpátky do reality jenom pozvolna. Pak se najednou obrátil ke komisaři Plischkovi a přiblížil svou tvář těsně k jeho.
„Jedině z té vetešnice jsem nic nezískal. Nafoukaná jako všechny. Zbytečně zabírala místo. Proč by tu měla dál zavazet právě tahle…“
Vzduchem se mihla ruka v zeleném rukávu. Nikdo z přítomných nevěděl, jak k tomu došlo, ale Eduard Plischek chytil Victora pod krkem, zvedl ho nad zem a následně poslal přes půl kanceláře vzduchem rovnou na protější zeď. Pak sám skočil na ležící postavu. Rána šla rovnou do kadeřníkových zubů. Druhou zachytila nastavená Hilbertova ruka. Oba financové si hleděli navzájem do očí.
„Děkuju,“ zavrčel komisař po chvíli, která se zdála nekonečná. Zvedl se, ale dříve než si oprášil a urovnal kabát, zkroutil Victorovi ruce za záda.
„Pečlivě ho připoutejte,“ smýkl s ním k četníkovi, „ten váš kumbál není místo, odkud by se nedalo utéct. Když už ho respicient zachránil pro jiné instance. Nemůžeme přece krajského soudce připravit o to potěšení!“
„Nerad to říkám, pane komisaři,“ respicient Hilbert pečlivě volil slova, „ale ten katovi možná uteče. Ani prokazatelného trojnásobného, možná dokonce čtyřnásobného vraha nebude jednoduché odsoudit k trestu smrti, jestliže se prokáže jeho šílenství.“
Plischek mlčel. Věděl, že Hilbert má pravdu. Nebyl zvláštním příznivcem nejvyššího trestu, protože vylučoval nápravu případné chyby v lidském rozhodování. Teď si však uvědomil, jak rozdílné mohou být pocity, když se zločin dotkne člověka osobně.
„Žádný fešácký ústav ho nečeká. Alespoň nikomu dalšímu neublíží.“ Plischek se na chvíli zarazil. Jenom na jeden nádech, než dodal ponuře: „Nakonec ho stejně vezme čert!“
U rohového stolu v lokále madam Mayrové bylo večer rušno. Respicient Hilbert se však tentokrát v kůži hrdiny dne necítil nejlíp. Ještě že s sebou vzal Konráda. Vytáhlý mladíček v uniformě dohlížitele finanční stráže by vzbudil zájem slečen sám o sobě. Hilbert na něj navíc mohl ukázat jako na toho, kdo zásadním způsobem přispěl k polapení vraha. Podařilo se mu tím alespoň částečně překrýt pocit vlastní bezmoci, který se zakousl do jeho mozku. Co na tom, že se stěží mohl zachovat jinak.
„Zapomeň na Zefi,“ vzal Konráda familiárně kolem ramen, když zůstali na chvíli u stolu sami, protože slečny měly práci. Dočkal se udiveného pohledu.
„Nic ve zlém, ale je to na tobě vidět zdálky,“ Hilbert přátelsky pozvedl sklenici s pivem. „Zefi je báječné děvče a život na psí knížku si nezaslouží. Ty nedostaneš v dohledné době povolení ke svatbě ani omylem.“ Hilbert se vědoucně usmál a pak rukou se sklenicí opsal široký oblouk. „Tady to sice stojí spoustu peněz, ale nejsou z toho problémy.“
„Ale já už jsem přihlášený ke zkouškám vrchních dohlížitelů,“ zkusil se ohradit Konrád.
„To je jedině dobře,“ pochválil respicient, „kariéru je třeba budovat soustředěně a bez časových prostojů. Rodina do ní ovšem patří nejdřív po třicítce, většinou ještě později. Tak to prostě v našem sboru je.“
„A s dovolením, kolik let je vám?“ opatrně se zeptal dohlížitel. Hilbert se rozesmál. Přitom ucítil, že ledový spár kolem krku začíná povolovat. Praštil Konráda do zad.
„To vůbec není důležité. Tak která se ti líbí? Co támhle ta?“ Hilbert ukázal na vysokou brunetku scházející právě ze schodů do lokálu.
Konrád vyděšeně pokrčil rameny.
„Adélko,“ zavolal respicient a slečna se přivlnila ke stolu.
„Že by překvapení, pane respiciente?“ ukázala v úsměvu pravidelné dokonale bílé zuby.
„Jasně, tuhle dohlížitel na vás může oči nechat,“ Hilbert vstal, připálil jí slaboučké voňavé viržinko ve špičce a cosi jí pošeptal do ucha. Ani se na něj nepodívala a natáhla ruku ke Konrádovi.
„Ale já, totiž, dneska dopoledne, já…“
„Já vím,“ měla klidný, trochu temný hlas, „v životě není jenom smrt, věřte mi.“
Nechal se odvést do patra. S každým dalším schodem se mu rovnala záda a zvedala hlava.
„Nepotřebujete stejnou terapii?“ Mahagonová záplava obalila Hilbertovi tvář.
„Až někdy jindy,“ setřásl vlasy stranou a vzhlédl, „ale můžete-li mi prokázat přátelskou službu, tak až budu úplně namol, ukliďte mě k madam do kanceláře na ten její peršan pod stolem a nechte mě v tichosti vystřízlivět.“
„To bude drahé, než vy budete namol,“ rezignovala slečna Nora, „ale budiž, dneska máte nárok. Uklidím vás k sobě, madam hází pod stůl kde co, bývá tam plno.“
„K vám do pokoje ne, nemusím být u všeho,“ protestoval Hilbert.
„Když je někdo namol, tak je mu to úplně jedno,“ Nora se ušklíbla a hrábla Moritzi Hilbertovi do vlasů. Neuhnul.
„Doufám, že zítra nejdete do služby dřív než večer. Zázraky dělat neumím.“
Když Hilbert přikývl, přinesla dvě sklínky koňaku.
„Za Rosu Bauerovou a za Zuzanu!“
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Epilog 
Vítr ve vídeňských ulicích byl prvním náznakem zimy. I v rovinaté krajině na březích meandrujícího a nesčetněkrát se větvícího Dunaje podzim pomaloučku končil. Stromy v zahradách předměstských šlechtických paláců shazovaly listí. Na nárožích stály u kamínek babky zachumlané do několika vrstev šátků kolem hlavy a ramen a balily horké pečené kaštany do papírových kornoutů. Divadla lákala každý večer na kusy, v nichž vystupovaly krásné herečky a v pauzách interesantní dámy ze společnosti osnovaly informační síť